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I 

ÖZET 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi, Anadolu ve Rumeli bölgesinde Oğuz-Türkmen lehçesi 

temelinde kurulup geliĢmiĢ olan Türk yazı dilinin 13-15. yüzyılları kaplayan ilk dönemdir.
1
 

Türk dilinin bu lehçesiyle, Anadolu sahasında 13. yüzyılın ikinci yarısından itibaren birçok 

eser telif edilmiĢtir. Telif edilen eserleri incelediğimizde dinî ve edebî metinlerin ağırlıklı 

olduğunu görüyoruz. Bunun yanında tıp ve eczacılık alanlarında, Eski Anadolu Türkçesiyle 

telif edilen eserler de azımsanamayacak sayıdadır. Bu dönemde tıp alanında ortaya koyulan 

eserlerin kaynak eser niteliğinde olup daha sonraki dönemlerde aynı alanda oluĢturulan 

eserlere temel teĢkil ettiğini söyleyebiliriz.  

Eski Anadolu Türkçesi metinleri arasında yer almamasına rağmen yer yer bu dönemde 

yazılmıĢ olan tıp metinleri ile benzerlik gösteren eserler arasında İlm-i Tıbb adlı eseri de 

zikredebiliriz. Yaptığımız bu çalıĢmada, müellif nüshası olduğunu düĢündüğümüz İlm-i Tıbb 

adlı eseri latinize ederek hem dil hususiyetleri yönünden hem de içerdiği kelime ve terimler 

yönünden inceledik. Özellikle içerdiği kelime ve terimlerin tıp ilmi açısından önem taĢıdığını 

düĢünerek bunların metin içerisinde taĢıdığı anlamları vermeye çalıĢtık. ÇalıĢmamızın tıp 

alanında yapılan çalıĢmalara bir nebze de olsa katkı sağlayacağını umuyoruz.  

Eserin müellifi kendisinin de eserinin giriĢ kısmında zikrettiği gibi Tabib Muhammed 

bin Hasan’dır. Eserde bahsedildiği üzere müellifin tıp ilmiyle meĢgul olduğu; baĢta İbni Sînâ 

olmak üzere Mevlânâ Kutbü’l-Millet ve’d-Dîn eş-Şirâzî ve Alâüddin el-Karşî gibi döneminin 

tıp bilginlerinin Ģerh ve eserleriyle yakından ilgilendiği anlaĢılmaktadır.
2
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II 

ÇalıĢmamız, sırasıyla dil incelemesi-metin-dizin-tıpkıbasım olmak üzere dört 

bölümden oluĢmaktadır. Metin bölümünde eserin tam transkripsiyonlu metni verilmiĢ; dil 

incelemesi bölümünde eserin dil hususiyetleri ayrıntılı olarak ele alınmıĢ; dizin bölümünde ise 

eseri oluĢturan kelimelerin eserde kullanıldığı yönüyle anlamları verilmiĢ, anlamı verilen 

kelimeler isim, fiil ve edat Ģeklinde sınıflandırılmıĢ ve türleri kısaltmalarla belirtilmiĢtir. 

Tıpkıbasım kısmında ise eserin orijinal yazı Ģekliyle tıpkıbasımı sunulmuĢtur.  

Türk dilinin ses, Ģekil ve anlam bilgisi açısından zenginliklerinin ve içeriğinin tespit 

edilebilmesi için dilimizin farklı dönemlerinde verilmiĢ ve farklı alanlara mahsus eserlerin 

mukayeseli olarak ele alınması gerekmektedir. ÇalıĢmamızın bizden önceki yapılan 

çalıĢmalara katkı sağlayacağını ve daha sonra bu alanda araĢtırma yapacak olanlara yol 

gösterip yardımcı olacağını umuyoruz. 

Bu Yüksek Lisans Tezi, UĢak Üniversitesi Bilimsel AraĢtırma Projeleri Koordinasyon 

Birimi Tarafından Bilimsel Proje Olarak DesteklenmiĢtir. 
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ABSTRACT 

The period covering centuries of 13-15 is the first period of Turkish language which 

has established and developed at the Anatolia and Rumeli region, on the basis of Oguz-

Turkmen dialect. By this dialect of Turkish language, in Anatolian area many manuscripts 

have been copyrighted since the beginning of the second half of 13th century. When we pay 

attention to the copyright works, we see that the weighed mostly religious and literary texts in 

this period. However, medical and pharmaceutical manuscripts which were written in Old 

Anatolian Turkish are substantial number of works.  

Ġn our study, we have received the medical book of Muhammad bin Hasan et-Tabib 

which is named by İlm-i Tıbb. As he mentions in the introduction of the work,  the author of 

the book is Tabib Muhammad bin Hasan. As mentioned in the book, it is understood that the 

author was busy with the knowledge of medicine and he was closely associated with the 

works of medical scholars of his period like Ġbni Sina, Mevlânâ Kutbü’l-Millet ve’d-Dîn eĢ-

ġirâzî and Alâüddin El-KarĢî.  

Our study consists of four parts including the text-linguistic analysis-index-facsimile. 

Been fully transcribed the text from the text section of the work; the work in the language, 

traits of language study are discussed in detail; the index used in the work section of the 

aspects of the meanings of words that make up the work are given, and the words translated in 

this part are classified as nouns, verbs, prepositions and types of these are indicated with 

abbreviations. At the facsimile section, the facsimile of the work is presented as original text. 
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There is an important issue that should not be overlooked that every aspect of the 

richness of Turkish language and our language in order to determine the contents off to 

different areas at different stages are given and discussed in the light of the necessity of 

works. We hope that our study will contribute to the work done before us, and then hope this 

will help show the way to those who do the research in this area. 

 This Master’s Thesis was supported as a scientific project by UĢak University/ 

Coordination Unit of Scientific Research Projects.  
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ÖNSÖZ 

İlm-ı Tıbb; genel anlamda tıp üzerine yazılan eserlerin yoğunluk kazandığı 17. yüzyıl 

dolaylarında, Tabib Muhammed bin Hasan tarafından kaleme alınmıĢ bir tıp risalesidir. Tıp 

alanında önemli bir yeri olduğunu zikredebileceğimiz bu eser üzerine yaptığımız çalıĢma, üç 

bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde eserin ses ve Ģekil özellikleri ile söz dizimi üzerinde 

durulmuĢ; ikinci bölümde eser transkribe edilmiĢtir. Üçüncü bölümde ise esere ait bir 

grammatikal sözlük hazırlanmıĢ ve eserde kullanılan kelimelerin anlamları verilmiĢtir. Ayrıca 

çalıĢmanın sonuna çeviriyazı ile mukayese imkânı sağlamak amacıyla eserin tıpkıbasımı da 

eklenmiĢtir. Eser; Milli Kütüphane’de, Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda 06 Hk 4453 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. Yapılan araĢtırmalar neticesinde 

müellif nüshası olduğunu düĢündüğümüz bu nüshanın dıĢında baĢka bir nüshaya 

ulaĢılamamıĢtır. Bu yazma, yazıldığı döneme paralel olarak içerisinde Arap diline ve kısmen 

de Fars diline ait kelime ve kaideleri barındırmakla birlikte Osmanlı Türkçesinin genel 

özelliklerine sahiptir. 

Farklı alanlarda telif edilen eserler incelendikçe ait oldukları dilin zenginlikleri de gün 

yüzüne çıkar. Ayrıca bu eserler dilinin zenginliklerini ortaya koymanın yanında yazılmıĢ 

olduğu dönemin ilgili konusu hakkında ileriki kuĢaklara bilgi aktarımını sağlar. Bu 

noktalardan hareketle özellikle tercih ettiğimiz tıp üzerine yazılmıĢ İlm-i Tıbb’ın müellifi 

bilinmekle birlikte herhangi bir nüshasına veya müellifin farklı bir eserine ulaĢılamamıĢtır. 

Eserin dil hususiyetlerinden hareketle 17. asırda kaleme alındığı tahmin edilmektedir. Metnin 

[1a] sayfasında iki farklı mülkiyet kaydı düĢülmüĢtür. Bu kayıtlardan birinin altında ‘temmet’ 

iĢareti bulunmakta; fakat bir tarih ibaresi yer almamaktadır.  
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Müellif Türkçe kullanımına özen göstermekle birlikte yaĢadığı dönemde kullanılan 

dile paralel olarak ve eserinin ilmî bir eser olmasından dolayı birtakım ilaç ve hastalık adlarını 

Arapça ve Farsça olarak zikretmiĢ zaman zaman da Türkçelerini kullanmıĢtır.  

Metnin içerisinde sıkça geçen ve günümüzde kullanılmayan çoğunlukla bitki, macun, 

karıĢım ve hastalıkların günümüz insanına aktarılması gereğinden hareketle ve metinde geçen 

tüm kelimelerin anlamlarını içerecek Ģekilde metnin dizinini hazırlamıĢ bulunmaktayız. 

Yaptığımız bu sözlük çalıĢmasının ve genel itibarıyla çalıĢmamızın bu alanda çalıĢma yapmak 

isteyenlere faydalı olacağını umuyoruz. Bunun yanında metnin anlaĢılırlığını sağlamak ve 

yanlıĢ yorumlanmasını engellemek amacıyla, mümkün olduğunca titiz bir çalıĢmayla ve 

dikkatle, metin içerisine noktalama iĢaretlerini de dâhil ettik. Dileriz bundan sonra da Türk 

Dilinin zenginliklerini bizlere sunan diğer birçok alanda çalıĢmalar yapma ve bu türlü 

çalıĢmalara tanık olma Ģansına sahip oluruz.  

Bu çalıĢma süresince bana zamanını ayırıp sabır ve hoĢgörüyle yardımını 

esirgemeyen, her zaman bilgi ve desteğini aldığım danıĢman hocam Sayın Yrd. Doç. Dr. AyĢe 

Nur SIR’a en içten Ģükranlarımı sunarım. 
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1. GĠRĠġ 

Farklı alanlarda telif edilen eserler incelendikçe ait oldukları dilin zenginlikleri de gün 

yüzüne çıkar. Ayrıca bu eserler yazıldığı dilin zenginliklerini ortaya koymanın yanında 

yazılmış olduğu dönemin ilgili konusu hakkında ileriki kuşaklara bilgi aktarımını da sağlar.  

Anadolu Selçuklu Devleti‟nde 13. yüzyıldan itibaren kurulup yaygınlaşan, Sivas 

Dârüşşifâsı, Alâeddin Dârüşşifâsı, Aksaray Dârüşşifâsı ve Tokat Pervâne Bey Dârüşşifâsı gibi  

dârüşşifalarla birlikte Anadolu sahasında tıp alanında uzmanlaşmalar görülmeye başlamıştır.
1
 

Bundan önceki dönemlerde telif edilen eserlerde de tıp ile ilgili birtakım Türkçe terimlere 

rastlanmaktadır. Bu eserlerin başında 1072/1077 yılları arasında Kaşgarlı Mahmut tarafından 

kaleme alınan Divânu Lugâti’t-Türk gelir. Bu eserde Kaşgarlı tarafından yer verilen tıbbî 

terimler daha sonraki dönemlerde de yine kullanılmaya devam etmiştir.
2
 Fakat konuya daha 

ayrıntılı bir şekilde yaklaşan daha geniş kapsamlı eserler ancak bundan yaklaşık üç asır kadar 

sonra, 14. yüzyıldan itibaren telif edilmeye başlamıştır.
3
 Mevcut bilgilere göre, Anadolu 

sahasında telif edilen Türkçe ilk tıp kitabı 1390 yılında İshak bin Murat tarafından telif edilen 

Edviye-i Müfrede adlı eserdir.
4
 Bunun yanında daha önce Arapça olarak yazılan birçok tıp 

kitabı da yine bu dönemde tercüme yoluyla Türkçeye kazandırılmıştır. Bu eserlerden bilinen 

ilki Aydınoğlu Umur Bey adına tercüme edilen ve fakat mütercimi bilinmeyen Müfredât-ı 

İbn-i Baytar adlı tercüme eserdir.
5
 Bundan başka Sabuncuoğlu Şerafeddin‟in 1465 yılında 

kaleme aldığı Cerrahiyetü’l-Haniyye’si ve 1454 yılında tercüme ettiği el-Akrabazin 

                                                           
1
 ACIDUMAN, Ahmet (2010).  “DarüĢĢifalar bağlamında kitabeler, vakıf kayıtları ve tıp tarihi açısından 

önemleri”, Ankara Üniversitesi Tıp Fakültesi Mecmuası. 
2
 BAYAT, A. Haydar (2003). “Konularına Göre Divânu Lugâti‟t- Türk‟te Tıbbî Terminoloji”, Tıp Tarihi, Ġzmir: 

Sade Matbaa, s. 220-223. 
3
 KAYA, Önal (2008). Muhyiddin Mehi‟nin Müfid (Nazmü‟t-Teshil) Adlı Eseri (Ġnceleme- Metin- Dizin) ve Bu 

Eserin XV. Yüzyıl Türk Tıp Dilinin OluĢmasındaki Yeri, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Konya. 
4
 CANPOLAT, Mustafa (1973). “XIV. yüzyılda YazılmıĢ Değerli Bir Tıp Eseri: Edviye-i Müfrede”, Türkoloji 

Dergisi c. 5, s.1.     
5
 ADIVAR, A.  Adnan (1943). Osmanlı Türklerinde Ġlim, Ġkinci Tabı, Ġstanbul: Maarif Matbaası.  
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Tercümesi, Ahmed-i Dâî‟nin Tıbb-ı Nebevî Tercümesi, Mü‟mün bin Mukbil‟in 1437‟de 

yazdığı Zâhire-i Murâdiyye’si, Konyalı Hacı Paşa olarak bilinen Celâleddin Hızır bin Ali 

tarafından telif edilen Müntehâb-ı Şifâ, Şifâ’ü’l-Eskâm, Teshilü’t-Tıbb gibi eserler de yine 

15.yüzyılda Türkçeye kazandırılan tıp kitaplarıdır.
6
  

1.1.OSMANLILAR DÖNEMĠNDE YAYGIN OLAN TIP TASAVVURU 

Gerek Eski Anadolu Türkçesinin hâkim olduğu dönemde gerekse Osmanlı 

Türkçesinin hâkim olduğu dönemde, genel bir değerlendirme yapıldığında Osmanlılarda 

modern tıbbın doğuşu ve gelişimine dek, tıp alanında Greklerde yaygın olarak kabul gören 

“anâsır-ı erbaa” yani dört unsur algısının benimsendiği görülmektedir. Bu anlayışa göre 

cisimler „ateş, hava, su, toprak‟ olmak üzere dört unsurdan meydana gelir. Bu dört unsurun da 

„sıcak, soğuk, kuru, yaş‟ şeklinde dört farklı özelliği vardır. Buna göre ateş, sıcak ve kuru; 

hava, sıcak ve rutubetli; su, soğuk ve rutubetli; toprak ise soğuk ve kuru olma özelliği 

gösterir. Bu dört unsura mukabil, insan vücudunda da ahlât-ı erbaa şeklinde adlandırılan yine 

dört farklı unsur bulunur: Kan, balgam, safra (sarı safra) ve sevda (kara safra). İnsanın sıhhatli 

olması ve sıhhatini muhafaza edebilmesi için bu dört unsurun vücutta belirli bir denge hâlinde 

bulunması gerekir. Bu dört unsurun vücuttaki dengelerinin bozulması ve bunlardan herhangi 

birinin, o dönemdeki tabirle, diğerlerine gâlip gelmesi durumunda ise her unsurun kendisine 

mahsus olmak üzere çeşitli marazlar ortaya çıkar.
7
 Bu anlayışa göre her insanın mizacı 

vücudunda bulunan bu dört unsurun azlığı veya fazlalığına göre teşekkül eder. Vücudunda 

kan baskın olan insan, demevî mizac; balgam baskın olan insan balgamî mizac; safra baskın 

olan insan, safravî mizac; sevda (kara safra) baskın olan ise sevdavî mizac olarak adlandırılır. 

                                                           
6
 UZEL, Ġlter-SUVEREN, Kenan (1988). Ġlk Türkçe Tıp Yazmalarına Genel Bir BakıĢ, Ġstanbul: Tıp Tarihi 

AraĢtırmaları, sy 2, s.126-142.   
7
 AĞIRAKÇA, Ahmet (2004). Ġslam Tıp Tarihi (BaĢlangıçtan VII/XIII. Yüzyıla Kadar), Ġstanbul, Nobel Tıp 

Kitabevi, s.56. 
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Osmanlılar döneminde tıp alanında telif edilen eserler gözden geçirildiğinde, tıp 

ilminin koruyucu tıp (hıfz-ı sıhhat) ve tedavi edici tıp olmak üzere iki şekilde uygulandığı 

görülmektedir. Koruyucu tıp, sıhhat üzere olan insanın sağlığını muhafaza etmesi ve 

hastalıklara yakalanmaması için uygulanması gereken, hangi yiyecek ve içeceklerin ne zaman 

tüketileceği veya hangi elbiselerin hangi mevsimde giyileceği gibi birtakım tedbirleri içerir. 

Tüm bunlar yukarıda bahsettiğimiz dört unsurun vücutta dengede kalmasını sağlamaya 

yöneliktir. Bunun yanında diğer yaklaşım olan tedavi edici tıbbın da yine bu dört unsurun 

bozulan dengesini tekrar düzenlemek amacında olduğu söylenebilir. Koruyucu tıpta 

uygulanan hareket ve perhiz gibi yöntemlere sıkça başvurulurken tedavi edici tıpta vücuttaki 

fazlalık ve hıltları boşaltmak ve azaltmak amaçlanır. Bunun için “hukne, istifrağ 

(kay‟/kusma), hacâmat, fasd (kan alma), müshil verme” gibi tedavi yöntemlerinin sıkça 

kullanıldığı görülür. 

1.2.ĠLM-Ġ TIBB VE MÜELLĠFĠ TABĠB MUHAMMED BĠN HASAN 

Osmanlı Türkçesiyle; tarih, edebiyat, astronomi gibi birçok farklı alanda pek çok eser 

telif edilmiştir. Fakat tüm bu konular içerisinde gerek kullanılan dil gerekse içerdiği konular 

itibariyle tıp alanında telif edilen veya tercüme yoluyla Türkçeye kazandırılan eserlerin 

müstesna bir yere sahip olduğunu söyleyebiliriz. Üzerinde çalıştığımız İlm-i Tıbb adlı eser, 

Klasik Osmanlı Türkçesiyle yazılmakla birlikte dili sade olan ve tıp konularını içeren eserler 

arasında yer alır. Eserin müellif nüshası olduğunu düşündüğümüz tek nüshası Millî 

Kütüphane‟de, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonu içerisinde “06 Hk 

4453” arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Eserde  müellifi Muhammed bin Hasan et-Tabîb hakkında 

ayrıntılı bilgi yer almamaktadır. Yalnız eserin 2b-3a numaralı sayfalarında müellif kendi 

ismini “Muhammed bin Hasan et-Tabîb” şeklinde zikretmekte; çocukluk yıllarından beri tıp 

ilminin incelikleriyle meşgul olduğunu, İbn-i Sînâ ve Alaüddin Karşî gibi tıp alanındaki 
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bilgileri ile ün kazanmış kişilerin eserleriyle sürekli meşgul olduğunu belirtmektedir.
8
 Bu 

ifadelerden hareketle müellifin tıp ile meşgul ve ilim ehli bir kişi olduğu anlaşılmaktadır. 

Kendi ifadesine göre müellif evvela Arap lisanında, tıp konularını ihtiva eden bir eser telif 

edip daha sonra bu risaleyi Türkçeye tercüme etmiştir.
9
 Eserin herhangi bir yerinde ne zaman 

ve nerede telif edildiğiyle ilgili bir ifade bulunmamaktadır. Eserin giriş kısmında iki farklı 

mülkiyet kaydı bulunmaktadır. Bunlardan ilki “Diyarbakır Müftüsü el-Hacc Hüseyin 

Efendi”
10

 adına düşülen mülkiyet kaydıdır. İkinci kaydın ise birincisini iptal etmek amacıyla 

düşüldüğü belirtilmiş, bu kayıt ise “Diyarbakırlı Seyyid Bekir Sıtkı Efendi”
11

 adıyla 

kaydedilmiştir. Eserin ilk sayfasında yer alan ikinci mülkiyet kaydının sonunda, yazma 

eserlerin tamamlandığını belirtmek için kullanılan bir „temmet‟ işareti ve baş kısmında ise 

„Hû‟ kelimesi yer almaktadır. Fakat bu kısımda da telif tarihiyle ilgili bir bilgi verilmemiştir.  

Eserin ses ve şekil özellikleri ile söz varlığı; eserde kullanılan cetveller, tezhip ve 

yaldız gibi süslemeler, kapaklarında yer alan ebru desenleri de dikkate alındığında eserin 17. 

yüzyılda telif edildiği söylenebilir. Ayrıca alan taraması sırasında tespit ettiğimiz, 17. yüzyıl 

tıp metinleri arasında önemli bir yeri olan Gâyetü’l-Beyân fî Tedbîri’l-Bedeni’l-İnsân adlı eser 

ile incelediğimiz İlm-i Tıbb arasında içerik bakımından büyük oranda benzerlik 

görülmektedir. Gâyetü’l-Beyân; 17. yüzyılın ikinci yarısında, Fatih Darüşşifası‟nda 

başhekimlik yapmış olan Salih bin Nasrullah el-Halebî 
12

 tarafından telif edilip Sultan IV. 

                                                           
8 II. Bölüm Metin: Pes bu faķír unfuvān-ı ŝabí ve rey‛ān-ı Ģebābdan taģŝíl-i ‛ilm-i šıbba sā‛í olup ekśer evķātı eĢ-

ġeyĥ er-Re‟ís Ġbn Sínā‟nuñ Ķānūn‟ına ve Ģurūģından Üstādü‟l-Verayā Mevlānā Kušubü‟l-millet ve‟d-dín eĢ-

ġirāzí ve zübdetü‟l-ıšbā ve ĥulāŝatü‟l-ģükemā ‛Alāüddín el-KarĢí Ģerhleri  mütāla‛asına maŝrūf ķılup bi-

tevfíķü‟l-bārí, 3a/11, 03b/01-02-03-04. 
9
 II. Bölüm Metin: Esbāb-ı sitte-i żarūriyye tedbíri üzere lisān-ı Arabí‟de bir risāle te‟líf ėdüp Ķānūn‟dan ve 

ġifā‟ü‟l-Esķām‟dan ve fāżıl-ı allāme Necíbü‟ddín Semerķandí‟nüñ mü‟ellefātından ķavānin-i ģıfž-ı ŝıģģati żabt 

ve anda derc ve sā‟ir kitāb-ı mū‛tebere ve resā‟il-i mütedāvelede olan fevā‟idi cem‛ ve ĥurc ėtdüm. Pes risāle-i 

mezbūreyi lisān-ı Türkí‟ye tercüme ėdüp sekiz ravżaya taķŝím ėtdüm, 3b/09-10-11. 
10

 II. Bölüm Metin:el-ģacc Ģüseyn el-müftí be-Āmid, 1a/01. 
11

 II. Bölüm: Metin: es-Seyyid Bekir Sıdķı el-Āmidí, 1a/02. 
12

 KARAKAġ, Mahmut (1991). Müspet Ġlimde Müslüman Âlimler, Kültür Bakanlığı Yay. Ankara, s.602. 
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Mehmed‟e sunulmuş bir tıp kitabıdır.
13

 Gâyetü’l-Beyân‟ın “Birinci Makale”sinde yer alan ilk 

dokuz faslın konu başlıkları ile İlm-i Tıbb‟ın sekiz ravzasının konu başlıkları aynıdır. 

Gâyetü’l-Beyân‟da yedinci ve sekizinci fasıl olarak iki farklı başlık altında ele alınan konular, 

İlm-i Tıbb‟da yedinci ravzada birleştirilerek tek başlıkta sunulmuş; dokuzuncu fasılda yer alan 

konu ise sekizinci ravzaya kaydırılmıştır. Her iki eserin de içeriği incelendiğinde ise İlm-i 

Tıbb‟ın müellifi Tabip Muhammed bin Hasan‟ın eserini oluştururken, el-Kânun fi’t-Tıbb ve 

el-Mûcez fi’t-Tıbb gibi diğer tıp kitapları
14

 ile birlikte döneminde son derece meşhur olup 

sıkça okunan ve tespit edilebilen 132 nüshası bulunan Gâyetü’l-Beyân‟dan da faydalanmış 

olması hatta bu eseri örnek almış olması kuvvetle muhtemeldir. Konu başlıkları yönünden 

benzerlik göstermekle birlikte Tabip Muhammed bin Hasan tarafından telif edilen İlm-i 

Tıbb‟ın içerik yönünden tamamen özgün ve müstakil bir eser olduğunu ifade etmek gerekir. 

Yapılan araştırmalar sonucunda, Milli Kütüphane‟de bulunan tek nüsha dışında eserin başka 

bir nüshası tespit edilememiştir. Ayrıca Türkiye Yazmaları Kataloğu, İslam Araştırmaları 

Merkezi Dokümantasyon Veri Tabanı, Osmanlıca Risaleler Veri Tabanı, Türkiye 

Kütüphaneleri Veri Tabanı, Rieu C. Catalogue of the Turkish manuscripts in the British 

Museum, Bilkent Üniversitesi Bliss-Cat. Toplu Kataloğu, Meredith-Owens G. M. Temporary 

handlist of Turkish MSS., Waley M. I. Catalogue of the Ottoman Manuscripts,  Konya Bölge 

Yazma Eserler Kütüphanesi, Süleymaniye Kütüphanesi, Milli Kütüphane El Yazması ve 

Nadir Eserler Kataloğu, Türk Dil Kurumu Yazma Eserler Kütüphanesi gibi konuyla ilgili 

olabilecek kütüphane ve kataloglarda da ne müellif hakkında bir bilgiye veya aynı müellife ait 

farklı bir esere ne de eserin başka bir nüshasına ulaşılamamıştır. 

                                                           
13

 ELBĠR, Z.Gül (2005). XVII. Yüzyılda YazılmıĢ Önemli Bir Tıp Kitabı, Balkan Türkoloji AraĢtırmaları 

Merkezi, sy.2. 
14

 II. Bölüm Metin: Pes bu faķír unfuvān-ı ŝabí ve rey‛ān-ı Ģebābdan taģŝíl-i ‛ilm-i šıbba sā‛í olup ekśer evķātı eĢ-

ġeyĥ er-Re‟ís Ġbn Sínā‟nuñ Ķānūn‟ına ve Ģurūģından Üstādü‟l-Verayā Mevlānā Kušubü‟l-millet ve‟d-dín eĢ-

ġirāzí ve zübdetü‟l-ıšbā ve ĥulāŝatü‟l-ģükemā ‛Alāüddín el-KarĢí Ģerhleri  mütāla‛asına maŝrūf ķılup, 3a/11, 

03b/01-02-03-04. 
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  ESERĠN BULUNDUĞU YER VE FĠZĠKÎ ÖZELLĠKLERĠ 

 İlm-i Tıbb’ın mevcut tek nüshası Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonu çerisinde yer almaktadır. Yapılan araştırmalar ve alan taraması sonucunda eserin 

başka bir nüshası tespit edilememiştir. Eserin ebatı 216x142-131x81 mm.‟dir. Eser 38 

yapraktan oluşmakta ve her sayfada 11 satır bulunmaktadır. Saykallı ince abâdî kağıt üzerine 

harekeli nesih yazı şekliyle kaleme alınmıştır. Sırtı hafif yıpranmış, zencirekli, vişnerengi ve 

şirazesi bozuk bir cilt içerisindedir. Eserin mihrâbiye ve serlevhası mülevven tezhipli; yazıyı 

çevreleyen cetveller, söz başları ve duraklar yaldızlıdır. 

 Eser, “شُكس و سِپآض و سخآٌشِ بى قٍِآض اول حٓكٍىِِِ قادِٓز ” şeklinde başlar ve  

ونً حعَانً“  ًٓ  .şeklinde son bulur ” آشوُب اٌڄِٓهٓسَافعِ اوُلِٓ اَِِشآءَاّللُِ ان

1.3.ESERĠN BÖLÜMLERĠNĠN KONULARINA GÖRE TASNĠFĠ 

İlm-i Tıbb, koruyucu tıbba dair ana konuları ihtiva eden sekiz ravza (bölüm) üzerine 

teşkil edilmiştir. Her ravza kendi içerisinde farklı sayıda fasıldan oluşur. İlk ravza iki fasıldan, 

ikinci ravza on sekiz fasıldan, üçüncü ravza üç fasıldan, dördüncü ravza dört, beşinci ravza 

iki, altıncı ravza bir, yedinci ravza yedi, sekizinci ve son ravza ise yedi fasıldan oluşmuştur. 

Birinci ravzada insan bedenini kuşatan hava ile ilgili konulara değinilir. İkinci ravzada 

yiyecek ve içecekler üzerinde durulur. Üçüncü ravza bedenin hareketi ve sükuneti ile ilgilidir. 

Dördüncü ravza ise nefsin hareket ve sükunetini anlatır. Beşinci ravzada uyku ve uyanıklık ile 

ilgili tedbirler aktarılır. Altıncı ravzada bedendeki fazlalıkların ihraç yöntemleri ele alınır. 

Yedinci ravza cimâ ve hamam ile ilgili konuları ihtiva eder. Sekizinci ravza ise hıfz-ı sıhhate 

yani sağlığın korunmasına yönelik birtakım hususları aktarır. Konularına göre her bir ravza ve 

fasılın içeriği şu şekildedir: 

1. Ravża-i evvelí: Beden-i insānı muģíš olan hevā tedbírindedür. 

1.Fasıl: Hāfız-ı sıhhate lāzım olan iklîm-i mū‛tedil ile ilgili konuları içerir. 

2.Fasıl: Her mevsimin taşıdığı belirleyici özellikler ve bu mevsimlerde alınması 

gereken tedbirler. 
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2. Ravża-i śāniye: Me‟kūl ve meĢrūb tedbírindedür.
15

 

1.Fasıl: Yemekten sonra uygulanması gereken hususlar. 

2.Fasıl: Tatlı, ekşi ve tuzlu gıdaların özellik ve tedbirleri. 

3.Fasıl: Bir arada tüketilmesi zararlı olan bazı gıdalar. 

4.Fasıl: Ahlak-ı nefs ve mizâc-ı beden ilişkisi. 

5.Fasıl: Yiyecek ve içeceklerin özellikleri, fayda ve zararları. 

6.Fasıl: İnsan bedenine yarar sağlayan gıda türleri. 

7.Fasıl: Hubûb nev‟inden buğdayın özellikleri, un ve ekmek ile ilgili bilgiler. 

8.Fasıl: Pirinç, mercimek gibi birtakım gıdaların özellikleri ve insana faydaları. 

9.Fasıl: Et çeşitlerinin özellikleri, insana sağladığı yararlar ve oluşturduğu zararlar. 

10.Fasıl: Nar, elma ve ayva gibi bazı mėyvelerin özellikleri; fayda ve zararları.  

11.Fasıl: Bazı sebzelerin özellikleri, faydaları ve zararları. 

12.Fasıl: Gıdaların insanın tabiatına uygun olmasının gerekliliği. 

13.Fasıl: Birtakım etlerin nasıl pişirilmesi gerektiği. 

14.Fasıl: İnsana yarayışlı olan bazı gıdalar hakkında. 

15.Fasıl: Tatlıların özellikleri, fayda ve zararları. 

16.Fasıl: Çeşitli suların özellikleri hakkında. 

17.Fasıl: Soğuk suyun faydaları. 

18.Fasıl: Suyun gıdalarla birlikte tüketilmesi; ayva, dut, üzüm gibi bazı bitkilerin 

şerbetleri hakkında. 

3. Ravża-i śāliśe: Ģareket ve sükūn-ı bedeniyyenin tedbírindedür. 

1.Fasıl: Hareketin gerekliliği. 

2.Fasıl: Bazı organların çalışma (riyāżat) ile geliştirilmesi. 

3.Fasıl: Ok atmak ve ata binmek gibi işlerin faydaları. 

4. Ravża-i rābi‛a: Ģareket ve sükūn-ı nefsāniyyenin tedbírindedür. 

1.Fasıl: İnfiâlât-ı nefsâniyenin bedendeki etkileri. 

2.Fasıl: Öfke, gam, sürur ve ferah gibi ruhî hâllerin insana fayda ve zararları. 

3.Fasıl: Aşırı öfkenin zararını gidermek için uygulanacak şeyler. 

4.Fasıl: Havadis-i zamaneye küçümseyerek bakmak, kazanca sevinmeyip kayba 

üzülmemenin gerekliliği. 

 

                                                           
15

 Ġkinci ravzanın baĢlangıç yeri belirtilmemiĢ olup bu ravzanın 6a/03 ile baĢladığı anlaĢılmaktadır. 
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5. Ravża-i ĥāmise: Nevm ve yaķaža tedbírindedür. 

1.Fasıl: Mutedil olan uyku zamanı ve süresi. 

2.Fasıl: Çok uyumanın zararı. 

6. Ravża-i sādise: Ġstifrāġ ve iģtibās tedbírindedür. 

1.Fasıl: Bedendeki fazlalıkların ihracı. 

7. Ravża-i sābi‛a: Cimā‛ ve ģammām tedbírindedür. 

1.Fasıl: Hamama girmenin faydaları. 

2.Fasıl: Hamamda uygulanması gereken şeyler. 

3.Fasıl: Hamamda yeme ve içme hakkında. 

4.Fasıl: Hamama ne zaman girileceği ve ne kadar durulacağı hakkında. 

5.Fasıl: Hamanda sıcak, ılık ve soğuk suyun etkileri ve uyumanın zararları. 

6.Fasıl: Hamamda hareket etme üzerine. 

7.Fasıl: Hamamda ayakları ovmak üzerine. 

8. Ravża-i śāmine: Ģıfž-ı ŝıģģate müte‛alliķ olur bā‛żı eĢyā tedbírindedür. 

1.Fasıl: Elbiselerin özellikleri ve çeşitleri. 

2.Fasıl: Fasd ve hacamat gibi kan alma usulleri. 

3.Fasıl: Fasddan sonra yapılması gerekenler. 

4.Fasıl: Fasd, kay‟ ve hacamat yapmak için en uygun mevsim ve saatler. 

5.Fasıl: Veba hastalığının ortaya çıkışı. 

6.Fasıl: Veba hastalığından korunma yolları. 

7.Fasıl: Kay‟(kusma)‟ın faydaları ve uygulanışı. 
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1. YAZILIġ ÖZELLĠKLERĠ 

İncelediğimiz İlm-i Tıbb adlı metnin yazılış özelliklerini metnin mevcut olan tek 

nüshasından hareketle değerlendireceğiz. Metnin geneline baktığımızda Klasik Osmanlı 

Türkçesinin yazılış özelliklerini yansıttığını görüyoruz. İncelediğimiz nüshada hemen tüm 

kelimelerde hareke kullanılmış ve ünlüleri göstermek için hem hareke hem de “elif-vav-

ye” ( ی-و-ا ) harfleri yazılmıştır. Harekelerin kullanılması okuma sırasında bir yanlışlık 

yapılmasını engelleme amaçlıdır. Ayrıca metinde hem Arap-Fars imlâsının hem de Uygur 

imlâsının etkilerini görmek mümkündür. 

Metinde Türkçe kelimeler yazılırken çoğunlukla “elif-vav-ye” harfleri kullanılmış, 

bunun yanında daha önce bahsettiğimiz gibi yine hareke ile de kelimenin okunuşuna 

kesinlik kazandırılmıştır. Özellikle Arapça kelimelerde benzer harflerin yazımında (خ-ح ve 

 gibi) birkaç yerde yanlışlık yapılmıştır. Bu konuların örnekleri ilgili başlık altında ش-ذ

verilecektir. 

 

1.1. Ünlülerin YazılıĢı 

 

1.1.1. ‘a’ Ünlüsünün YazılıĢı 

a. Ön Seste 

Ön seste „a‟ ünlüsü bazen sadece elif ( ا ) harfiyle bazen de medli elif ( آ ) ile 

karşılanmıştır: 

 alçaķ (5a/08)  آلڄآق    aña (3a/04) آوآ     

 açlıķda (8a/05)  اڄلمِدي   aġacı (4b/02)  آغآجّ 

b. Ġç Seste 

İç seste „a‟ ünlüsü bazen bir elif (ا ) ile bazen de bir işaret kullanılmaksızın veya 

sadece hareke ile gösterilmiştir: 

 ķatılmaya (12b/10)  لتَلِمًَٕ   balıķ (7b/09)  بالكِ 

رٓم  ُُ ٔ َُ  daĥı (9a/08)  دٓخىِِ   uyuram (8a/09) ا

c. Son Seste 

Son seste „a‟ ünlüsü ya elif (ا ) ya da he (ِ ) ile gösterilmiştir: 

لتْدي  ََ   vaķtda (9b/04)   لا َُ  ola (11a/07) ا

 ķatılmaya (12b/10)  لتَلِمًَٕ    tā (9b/05)  تاََ 
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1.1.2. ‘e’ Ünlüsünün YazılıĢı 

a. Ön Seste 

Eserde „e‟ ünlüsü ön seste üstünlü elif (آ ) ile bazen de sadece elif (ا ) ile gösterilmiştir: 

 ėder (13b/03)  أدَر   ėdüp (13a/01)  أدُب 

ي  ََّ َُُ   evvel (13a/07)  آ  eyü (16a/09)  آٔ

b. Ġç Seste 

İç seste „e‟ ünlüsü için bazen elif veya medli elif bazen de hareke kullanılmıştır: 

وْسَهَْ ُُ ٔ yüksek (4b/11)  بشَِه  bişen (17b/01) 

 bedene (18a/04)  بدََوًَ  yemişlerdür (9b/01)  ٔمَٕشِلٓردُر

c. Son Seste 

Metnimizde hem Türkçe hem alıntı kelimelerde „e‟ ünlüsü son seste he (ِ) ile 

gösterilmiştir: 

 

زٓري   ziyāde (18a/07)  زِٔآدي َُ  üzere (9b/06)  ا

 

وُلمٓىًََ َُ  ef‛āline (21b/11)  افعآلىًِ  dökülmege (5b/07)  د

 

1.1.3. ‘ı’ ve ‘i’ Ünlülerinin YazılıĢı 

a. Ön Seste 

Metnimizde, ı ve i ünlüleri ön seste çoğunlukla elif-ye (ْا) ile gösterilmiş, bazen de 

elif ve esre kullanılarak gösterilmiştir:  

 

  içeler (18a/09)  أڄَلرَ   iştihā (20b/04)  اشِتٍِا

 

 ile (17b/03)  ألً   ince (13b/11)  اوِجًََ

 

b. Ġç Seste 

Metnimizde, ı ve i ünlüleri iç seste esre ile gösterilmiştir: 

 

 yunulmış (10a/02)  ٔىُلُمِش   balıķ (7b/09)  بالكِ

 

 źātında (16a/06) ذٓاتىِدي  yėnilmek (17b04)   ٔىَلِمٓه

 

c. Son Seste 

Metnimizde, son seste ı ve i ünlülerini göstermek için ye (ْ) ve esre kullanılmıştır: 

 

 šoġduġı (5a/03)  طُُغدُغٓ   şerefi (3a/03)  شٓرٓفّ

 ģarāreti  (6a/01)  حٓرآرٓتٓ   aġacı (4b/02)  آغآجٓ
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1.1.4. ‘o’ ve ‘ö’ Ünlülerinin YazılıĢı 

a. Ön Seste 

Metnimizde, ön seste o ve ö ünlüleri elif-vav (َا) ve ötre ile gösterilmiştir: 

لرُ َُ لىُمًٕٓ لر   olur (8a/08)  ا َُ  olunmayalar (8a/04)  ا

ٖولٓردُر َُ ردٓن  olanlardur (9a/03)  ا َُ  ördek (12a/01)  ا

b. Ġç ve Son Seste 

Metnimizde, iç ve son seste o ve ö ünlüleri vav (َ) ve ötre ile gösterilmiştir: 

 

لْلٓرديَٓ ُُ ٔىُدُرُر  göllerde (12a/07) و ُُ  söyündürür (14a/05)  س

 

ق ُُ دُر   çoķ (7b/01) ڄ ُُ  ŝovudur (15a/07) صُ

 

1.1.5. ‘u’ ve ‘ü’ Ünlülerinin YazılıĢı 

a. Ön Seste 

Ön seste u ve ü ünlülerinin yazılışında elif-vav (َا) harfleri ve ötre kullanılır: 

 

َُُ مٓك   uyķu (15b/05) أُم ُُ ٔ َُ  uyumak (30b/05)  ا

 

ڄ َُ زٓرٔىً   üç (29b/04)  ا َُ  üzerine (37a/07) ا

  

b. Ġç Seste 

İç seste u ve ü ünlüleri vav (َ) ve ötre ile gösterilmiştir: 

 

ق  fużūlüñ (37b/04)  فضُُلهُ ُُ   çoķ (7b/01) ڄ

 

زُم َُ َُب   üzüm (13b/10)  ا  ėdüp (37b/11)  أد

 

c. Son Seste 

Metnimizde, u ve ü ünlüleri vav (َ) üzerine ötre getirilerek karşılanmıştır: 

 

َُُ َُُ   datlu (6b/01)  دآتْل  šatlu (6b/02)  طٓتْل

 

َُُ  ĥamírlü (10a04) خٓمٕرلُُ دل ُُ  südlü (10b/02)  س
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1.2.Ünsüzlerin YazılıĢı 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine has bir özellik olarak, bazı yönleriyle birbirine yakın 

olan bir takım ünsüzlerin (b-p, c-ç, d-t gibi) metnimizde birbiri yerine kullanıldığını 

görüyoruz. 

 

1.2.1. ‘b’ ve ‘p’ Ünsüzlerinin YazılıĢı 

Metnimizde, b ve p ünsüzleri için çoğunlukla b (ب) harfi kullanılmış, nâdiren p (پ) 

harfi kullanılmıştır: 

  

َُب   pāk (10b/05)  پآن   ėdüp (10b/07) أد

  

َُب  ز   ayırup (10b/08) آٔرِ ُُ  ķarbuz (15a/06)  لٓارب

 

1.2.2. ‘c’ ve ‘ç’ Ünsüzlerinin YazılıĢı 

Metnimizde c ve ç ünsüzleri; başta, ortada ve sonda çoğunlukla cim (ج) harfi ile, bazen 

de çim (ڄ) harfi ile karşılanmıştır: 

   

ق  ُُ  dārıçíní (15b/09)  دآرِڄٕىٓ   çoķ (15a/08)  ڄ

 

ًَٓ   içinde (17b/09)  أجِىدي    cümle (18a/02)  جُمل

 

1.2.3. ‘t’ ve ‘d’ Ünsüzlerinin YazılıĢı  

Metnimizde, t ve d ünsüzleri kullanılırken, te (ت) ve tı (ط) harfleri karışık olarak 

kullanılmıştır: 

 

قَْ tėz (18a/01)  تٕس  َُ  šaşlıķlarda (12a/04)  طاشلمِْلٓرديَٓ   tavuķ (6a/11)  تا

 

Ayrıca bazı kelimelerin yazımında t ve d harflerinin karışık olarak kullanıldığı görülür: 

 

سٕدُر  ُُ َُُ  datlusıdur (14a/07, 19a/02)  دآتل  šatlu (12a/05, 7b/02)  طٓتل

 

1.2.4. „ŝ‟ ve ‘s’ Ünsüzlerinin YazılıĢı  

Metnimizde, genellikle kalın sıradan ünlüleri barındıran kelimelerin ilk hecelerinde 

sad( ص) harfi kullanılmış, ince sıradan ünlü taşıyan kelimelerde ve eklerde sin (ش) harfi 

kullanılmıştır: 

 

 siñirleri (14a/06)  سِڭِرلٓرِِ   ŝaķınmaġa (5b/04) صالىِمٓغًٓ

 

 ŝoñra (16a/06)  صُىرٓي   saķfaları(5a/05)  سٓمْفٓلٓرِ
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1.2.5. „ñ‟  Ünsüzünün YazılıĢı 

Metinde ñ ünsüzü için Arap imlasına baĢvurulmuĢ,  çoğunlukla kef (ن) harfi, bazen de 

noktalı kef (ڭ) harfi kullanılmıĢtır; ĳ harfinin kullanımına ise rastlanamamıĢtır:  

ٔٓىِلدُوديَْ   ilmüñ (3a/03)‛  علمُه   yeñildükde (24a/11) 

  mū‛tedilüñ (26b/09) مُعتدِلهُ   aña (26b/01)  اوآ

1.3. ġeddenin KullanılıĢı 

 Metnimizde, Arapça kelimelerin yanında Türkçe kelimelerin bazılarında da Ģedde 

kullanılmıĢtır. Bazen de harf Ģeddeli okunsa da Ģedde kullanılmadığı görülür: 

 mü'eddí (22a/05)  مٶدّْ       bāķıllā (10b/07)  بآللِّٓ  millet (2a/10)  مِلّٓت 

 

للرّديَٓ    issiden (05b/04)  اسِّٕدٓن           faŝddan (34a/07)  فٓصدْن  ُُ  göllerde (12a/07)  و

 

1.4. BitiĢik Yazılan Kelimeler 

Metinde; ŝoñra, içün, iken gibi edatların ve zarf fiil eklerinin zaman zaman kendinden 

önceki kelimelere bitişik yazıldığı görülür: 

 

ولُدُلدٓوصُىري  ُُ ٔ  yunulduķdan-ŝoñra (14b/10) َْرْبرِسِٕچُه ٌٓ   herbirisi-y-içün (23a/03) 

 

غٕىِٓه  ُُ ٔ  yoġ-iken (6b/07)   َْودُر ُُ  diñlenmek-içündür (22b/10)  دِوْلٓىمٓىٕڄ

 

1.5.Aynı Kelimenin DeğiĢik ġekillerde Yazılması 

Metnimizde, genellikle kelimelerin yazılışında bir uyumluluk söz konusu olmakla 

birlikte birkaç yerde aynı kelimelerin farklı yazıldığı görülür: 

 

 َُُ َُُ   datlu (6b/01)  دآتْل  šatlu (6b/02)  طٓتْل

 

 nār (36a/03)  وآر   anār (36b/03)  آوآر 

 

رغِىلغِِىدٓن  ُُ ٔ yorġınlıġından (22b/10) َْولِك ُُ رغ ُُ ٔ yorġunlıķ (23b/09) 
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1.6.YanlıĢ Yazılan Kelimeler 

Metinde, birkaç Arapça, Farsça ve Türkçe kelimenin, muhtemelen yanlışlıkla, iki 

farklı şekilde yazıldığı görülmektedir. Bu duruma örnek teşkil eden kelimelerden bazıları 

şunlardır: 

 

  żārrdur/żarardur (21a/04) ضآرّدُر

 ŝaķalayıcılardur/ŝaķlayıcılardur (6b/11) صٓمٓلٕٓجٕلِٓردُر

 ģafaķān/ĥafaķān (14a/08) حٓفٓمآن

ت ُُّ   ķuvvut/ķuvvet (7a/07) لُ

 

2. SES BĠLGĠSĠ ÖZELLĠKLERĠ 

Seslerin nitelikleri dilden dile az, fakat çeşitleri çok fark eder. Çeşitleriyle birlikte 

bunlara bir dilin sesleri (sons de la langue) deriz. Sesler; hece, kelime ve söz içinde yan 

yana gelip birleşirken değişirler, konuşma aygıtının işleme şartlarına uyarlar. Her şeyden 

önce dilde en az emek kanunu (loi de moindre effort) hüküm sürer.
16

  Bu durumdan 

hareketle kullanılmakta olan, yaşayan bir dilde birtakım ses değişimleri ve olaylarının 

olması bir zaruret olarak karşımıza çıkar. Dolayısıyla ses olaylarını “dilin canlılığını 

sağlayan dâhilî unsurlardan birisi” şeklinde nitelendirmek de yanlış olmaz.
17

 Türkçemizin 

sondan eklemeli bir dil olması ve son derece muazzam bir matematiksel sistem dahilinde 

işlemesi nedeniyle yaşayan Türkçenin her döneminde canlılığını ve mükemmel yapısını 

gösterecek şekilde ses olaylarına şahit olmak mümkündür. 

2.1.Ses DüĢmesi 

Özellikle kelimelere birtakım ekler getirilerek çekimlenmesi ve kullanılması sırasında 

ortaya çıkan ses düşmesinin farklı şekillerine metnimizde de rastlamak mümkündür. 

 

2.1.1. Ünlü DüĢmesi 

Dilimizde, vurgusuz olan orta hecenin düşmesi her dönemde görülen, kaçınılmaz bir 

durumdur. Metnimizde de kelimelere getirilen birtakım ekler dolayısıyla vurgusuz olan 

orta hece ünlüsünün düştüğü görülmektedir: 

 

ayırılmıĢ>ayrılmıĢ (9b/09)   ayırılandur>ayrılandur (15a/03)

 boyunuñ>boynuñ (24a/03)   boyunı>boynı (24b/02) 

 gögüsi>gögsi (35a/04) 

 

 

 

                                                           
16

 BANGUOĞLU, Tahsin (2007). Türkçenin Grameri, TDK. Yay. Ankara, s.23. 
17

 DUMAN, Musa (2000). Birgili Muhammed Efendi Vasiyyet-nâme, Ġstanbul, s.70. 
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2.1.2. Ünsüz DüĢmesi 

Metinde ünsüz düşmesi olayı nâdiren görülen bir durumdur. Ünsüz düşmesinin 

görüldüğü sesler, bugünkü Türkçede de olduğu gibi, genellikle akıcı ve zayıf seslerdir: 

 

 birle>bile (22b/06)   olturmak>oturmak (29a/01) 

 

2.1.3. KarĢılaĢan Ġki Ünsüzden Birinin DüĢmesi (TekleĢme) 

Tekleşme özellikle Arapça kökenli alıntı kelimelerde görülen bir ses olayıdır.  

Kelimenin orijinalinde kelime sonunda yer alan çift ünsüzden sadece biri okunur. Fakat 

metnimizde bu türden kelimelerin son ünsüzlerinin üzerine özellikle şedde konulmuş ve 

çift ünsüz olduğu vurgulanmıştır: 

 

ġamm>ġam (26a/02)   ģiss>ģis (37a/95) 

 

2.1.4. Hece Yutulması 

Metnimizde hece yutulması örnekleri benzer sesleri barındıran hecelerin yutulması 

şeklinde görülmektedir: 

 

 üzere>üzre (33b/10)   kim+erse+ler>kimseler (12b/01) 

 ol+durur>oldur (12b/03)  südi+durur>südidür (13a/04) 

 

2.2. Ses Türemesi 

Ses türemesi, düşmenin aksine kelimeyi genişletir. Aslında bu Türkçede nâdir bir 

olaydır. Bununla birlikte eklemeyi kolaylaştırmak ve kelimeyi Türkçenin ses ve hece 

yapısına uydurmak gibi pratik maksatla ses türemesi görülür.
18

  

 

2.2.1. Ünlü Türemesi 

Metnimizde ünlü türemesi nâdiren görülen bir durum olup, yabancı kökenli alıntı 

kelimeleri Türkçenin ses ve hece yapısına uydurmak amacıyla yapıldığı görülür: 

Ön seste: nār>anār (14a/07)   İç seste: ķutb>ķutub (3b/02) 

 

2.2.2. Ünsüz Türemesi 

Metnimizde, ünsüz türemesi genellikle iki ünlünün yanyana gelmesini önlemek 

amacıyla koruyucu ünsüz türetilmesi şeklinde görülür: 

 

olma+a>olmaya (5a/02)  ša‛āmı+da>ša‛āmında (6a/09) 

sebebi+ile>sebebi-y-ıla (6b/08) ģāli+e>ģāline (9a/04) 

 

                                                           
18

 BANGUOĞLU, age. s.65. 
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2.2.3. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Metnimizde, bazı kelimelerde iki ünlü arasında yer alan ünsüz seslerin ikizleştiği 

görülür: 

issi 5b/08, 15a/05, 19a/07, 30a/08, 33b/08 

aŝŝı 20b/11 

 

2.3.Ses DeğiĢmeleri 

Kelimeler dilde hep ilk şekilleri ile kalmazlar. Uzun hayatları boyunca birtakım 

değişikliklere uğrarlar. Bu değişiklikler de umumiyetle ses değişiklikleridir.
19

 Tüm bu 

değişikliklerin de daha önce bahsettiğimiz dilde en az emek kanunu ile bağlantılı olması 

kaçınılmazdır.
20

 Metnimizde de bu yönde bazı ses değişmelerinin olduğu görülmektedir. 

 

2.3.1. Ünlü DeğiĢmesi 

Türkçede kelime kök ve gövdelerindeki ünlülerin değişikliğe uğraması sıkça görülen 

bir olaydır. Eski Anadolu Türkçesi; Eski Türkçe ile Bugünkü Türkiye Türkçesi arasında 

bir köprü vazifesi üstlendiği için bu dönemde bazı kelimelerde özellikle e/i seslerinin 

karışık kullanıldığı görülmektedir. 

 

2.3.1.1. ‘i’ ve ‘e’ Seslerinin DeğiĢimi  

Metnimizde, bugün e ünlüsüyle yazılan bazı kelimeler ve i ünlüsüyle yazılan diğer 

bazı kelimelerde e ve i sesleri arasında bir yer teşkil eden ve kapalı e (ė) şeklinde 

adlandırılan ünlü kullanılmıştır. Bu ünlü yazıda, kelime başında elif, esreli elif ( َِا ) veya 

elif-ye (ْا) ile; kelime ortasında ise esreli ye (َِْ ) ile gösterilmiştir. 

 

a. Metinde ‘i’ Ünlüsüyle Yazılıp Bugün ‘e’ Ünlüsüyle Yazılan Örnekler 

Günümüzde „e‟ sesiyle yazılan bazı kelimelerin metinde „i‟ sesiyle yazıldığı görülür. 

Bu kelimelerde sesin esreli elif  ( َِا ) veya elif-ye (ْا) ile gösterildiği görülmektedir: 

 

وّ  َُ َُب  ėtdügi (28a/10)  اتِد ًَٓ  ėdüp (28b/10) أد  gėce (26b/10) وٕجِ

  

مٓسَٔرِ    vėrmez (18b/02) دٔمِِشلٓر  dėmişler (19b/10) وٕڄ gėç (25b/03) 

 

b. Metinde ‘e’ Ünlüsüyle Yazılıp Günümüzde ‘i’ Ünlüsüyle Yazılan Örnekler 

Günümüzde „i‟ sesiyle yazılan bazı kelimelerin metinde „e‟ sesiyle yazıldığı 

görülmektedir. Bu kelimelerde sesin kelime başında üstünlü elif ( آ ), kelime içinde ise 

üstün ile gösterildiği görülmüştür: 

 

سّ  gėyecek (29a/03)  وٕاجٓه  ُُ  eyüsi (28a/07)  آٔ
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2.3.1.2.‘ü’ ve ‘i’ Seslerinin DeğiĢimi 

Türkçede ünlüler ya kendinden önceki veya sonraki diğer ünlüler sebebiyle ya da 

yanlarında bulunan ünsüzler sebebiyle değişikliğe uğrayabilirler. Günümüzde düz vokalle 

yazılan bazı kelimelerin metnimizde yuvarlak vokalli şekilde kullanıldığı görülmektedir. 

Bu durum muhtemelen Osmanlı Türkçesinde genel olarak görülen ünlülerin 

yuvarlaklaşma eğilimi ile alakalıdır. Bu duruma örnek teşkil eden kelimelerden bazıları 

şunlardır: 

  

 bülüç (11b/05) > piliç  dilkü (32b/10) > tilki  degül (22b/06) > değil 

 

2.3.1.3. ‘a’ ve ‘ı’ Seslerinin DeğiĢimi 

Osmanlı Türkçesinde, kelime köklerinde ve çoğunlukla eklerde genel bir 

yuvarlaklaşma eğilimi görülür. Bunun nedeni bazen dudak uyumu bazen de ekin 

orijinalinin yuvarlak vokalli olarak kalıplaşmış olmasıdır. Günümüzde düz vokal taşıyıp 

metnimizde yuvarlak vokalle yazılan bazı örnekler tespit edilmiştir. Bu örneklerdeki „a‟ 

ünlüsünün günümüzde „ı‟ ünlüsüne dönüştüğü görülür: 

 

 buzaġu (11a/11) > buzağı  aruķ (18b/07) > arık    

 açuķ (5a/03) > açık   datlu (14a/07) > tatlı 

 

2.3.1.4.Alıntı Kelimelerde Ünlü DeğiĢmesi 

Metnimizde bazı alıntı kelimelerin ünlülerinin farklı yazıldığı görülür: 

 

cederí>cüderí (35a/10)  redí‟e>rediyye (35a/01) 

fālic>fālec (37a/11)   ebūķrāš>ebıķrāš (37b/01) 

 

2.3.2. Ünsüz DeğiĢmesi 

Klasik Osmanlı Türkçesinin karakteristik özelliklerini yansıtan İlm-i Tıbb‟da Eski 

Türkçeyle karşılaştırıldığında birtakım ünsüz değişikliklerine rastlanır. 

 

2.3.2.1.Ünsüz TonlulaĢması 

Bilindiği gibi Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine geçişte kelime başındaki bazı 

tonsuz seslerde tonlulaşma görülür. Bir de hem tonlu hem tonsuz şekilleriyle kullanılan 

örnekler mevcuttur. Metnimizde bu konuyla ilgili örneklerden bazıları şunlardır: 

 

 tiş>diş (37b/10)  terle->derle- (23b/07)  teg->deg- (20b/11) 

šur->dur- (16a/04)  šatlu (7b/02)   datlu (13a/05)  
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2.3.2.2.Ünsüz TonsuzlaĢması 

Metnimizde, bazı kelimelerin ilk seslerinin tonsuzlaştığı görülür: 

 

dut>tut (14b/09)  dış>šaş (36b/05) 

 

2.3.2.3.Ünsüz SızıcılaĢması 

Birtakım sızıcı ünsüzlerin yanlarında bulunan patlayıcı sesleri kendilerine 

benzeştirmesi olayına sızıcılaşma denir. Metnimizde, birkaç farklı yerde geçen tek bir 

kelimede sızıcılaşma örneği görülür. Ayrıca metinde iç seste geçen g-ġ seslerinin Türkiye 

Türkçesinde sızıcılaşarak yerini ğ sesine bıraktığı görülür: 

    

 taķı< daĥı (10a/01, 18b/06, 19b/09, 20a/02, 20b/07, 21a/08)  

 degil (17b/01) > değil  yaġ (18a/07) > yağ 

2.3.3. Hece KaynaĢması 

Metnimizde, hece kaynaşmasına birkaç faklı yerde kullanılan tek bir kelimede 

rastlanır: 

ne it-e kim> nėtekim (18b/04, 23b/11) 

 

2.4.Uyumlar 

Türkçenin en eski ve en belirgin özelliklerinden biri uyumdur. Uyum ünlüler arasında 

olabildiği gibi ünsüzler arasında da olmaktadır.
21

 

 

2.4.1. Ünlü Uyumu 

Ünlü uyumu kanununun kökten ve çok eski olduğu, bütün araştırıcıların ortak 

görüşüdür.
22

 Ünlü uyumu, damak ve dudak uyumu olmak üzere iki farklı başlıkta 

incelenir. İncelediğimiz bu metin damak uyumu konusunda büyük oranda uyumlu, dudak 

uyumunda ise zayıftır. 

 

2.4.1.1.Damak Uyumu 

Bir diğer adı kalınlık-incelik uyumu olan bu uyum Türkçenin hemen her döneminde 

mevcut olup, Türkçe bu uyum konusunda oldukça güçlüdür. Damak uyumu, kelimenin ilk 

hecesindeki ünlüye göre şekillenir. İlk hecedeki ünlü kalın ise sonraki hecelerdeki ünlüler 

de kalın; ilk hecedeki ünlü ince ise sonraki hecelerdeki ünlüler de ince olmalıdır. 

Metnimizde yer alan kelimeler çoğunlukla damak uyumuna girerken yalnızca kalıplaşmış 

bir ek olan –(i)ken ekinin birleştiği ve kalın ünlü barındıran kelimelerin bu uyuma 

uymadığı görülür: 

 ĥālí-y-iken (30a/03)  yaturken (33b/05)   yoġ-iken (6b/07) 
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2.4.1.2.Dudak Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu olarak da adlandırabileceğimiz bu uyumun damak uyumu 

kadar köklü olmadığını söyleyebiliriz. Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik 

özelliklerinden olan düzleşme ve yuvarlaklaşmadan dolayı çoğu zaman bu uyum bozulur 

ve Eski Anadolu Türkçesinde dudak uyumu son derece zayıftır. Kısaca açıklayacak 

olursak dudak uyumu şu şekildedir: Kelimenin ilk hecesinde düz sıradan bir ünlü varsa 

sonraki hecelerde düz ünlü; ilk hecede yuvarlak sıradan bir ünlü varsa sonraki hecelerde 

ya düz-geniş (a-e) ya da dar-yuvarlak (u-ü) ünlüler bulunmalıdır. 

 

2.4.1.2.1. YuvarlaklaĢma 

 İlm-i Tıbb adlı metinde iki türlü yuvarlaklaşmadan söz etmek mümkündür. Söz 

konusu yuvarlaklaşmalardan ilki kelimelerin kök ve gövdelerinde görülen yuvarlaklaşma, 

diğeri ise eklerde görülen yuvarlaklaşmadır. 

 

2.4.1.2.1.1.Kelimelerde Görülen YuvarlaklaĢma 

Genel olarak Eski Anadolu Türkçesinde, kelimelerdeki yuvarlaklaşmanın üç farklı 

nedeni vardır
23

:    

 

a. Eski Türkçeden beri devam eden ikinci hece vokalinin yuvarlaklığı. Metnmizde bu tür 

yuvarlaklaşmanın örnekleri şunlardır: 

 eyüsi (28a/07),  yaluñuz (17a/11),  degüldür (22b/06),  buzaġu (11a/11) 

 

b. Eski Türkçede kelime sonundaki –g ünsüzünün erimesi sonucu oluşan yuvarlaklaşma. 

Metnimizde bu tür yuvarlaklaşmanın örnekleri şunlardır: 

ķapuları (5a/05), datlu (14a/07), yazu (24a/06) 

 

c. Dudak ünsüzlerinin etkisi sonucu oluşan yuvarlaklaşmalar. Metnimizde bu tür 

yuvarlaklaşmanın örnekleri şunlardır: 

 ķuvvut (7a/07), bülüç (11b/05), büyük (5a/05)  

     

2.4.1.2.1.2.Eklerde YuvarlaklaĢma 

a. Yapım Eklerinde YuvarlaklaĢma 

Metnimizde, yapım eklerinde görülen yuvarlaklaşma örneklerinden bazıları 

şunlardır: 

 

-dUr  (faktitif eki)    ėtdür- (18a/06), ge(l)tür- (10a/09, 14a/09) 

 ķarışdur- (36b/04), indür- (38a/07) 

 šoldurıl- (11b/08) 
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            -Ur                 (faktitif eki) artur- (17b/08, 10b/01, 11a/08),  

       bişür- (17b/03, 19a/04),  

 

 +lU  (sıfat yapım eki)  datlu (19a/01), mizāclu (19a/08),  

żararlu (19b/06), fā‛idelü (24b/04) 

 

 +lUK  (isimden isim yapma eki) uyanuķluķ (16b/01), aruķluķ (18b/07), 

       yorġunluġı (31b/01), ŝusuzluġı (15a/07) 

 

 +UK  (fiilden isim yapma eki) ŝovuķ (17b/04), uyanuķ (16b/01) 

       aruķ (18b/07), açuķ (5a/03) 

 

 +sUZ  (sıfat yapım eki)  datsuz (7b/04), ŝusuz (10a/08) 

       uyķusuz (18b/07), ġıḏāsuz (22a/10) 

 

 +dUK  (sıfat-fiil)   olduġından (8b/03), ķılduġı (9b/11) 

       olmaduġından (16a/08), šoġduġı (5a/03)  

 ėtdükden (19a/11), vėrdüginden (22b/04) 

             -Up (zarf-fiil)   olup (22b/08), oķuyup (24a/06) 

      ķızarup (23b/07), ėdüp (23b/09) 

      sevinüp (24a/11), gelüp (26b/03) 

 

_(y)U  (zarf-fiil)   dėyu (29b/11, 33b/06, 37a/08, 8a/10) 

 

b. Çekim Eklerinde YuvarlaklaĢma 

Metnimizde, çekim eklerinde görülen yuvarlaklaşma örneklerinden bazıları 

şunlardır: 

 

+Um       (1. Tkl. kiĢi iyelik eki)             zamānum (36b/09) 

+UmUz      (1. Çkl. kiĢi iyelik eki)  şerí‛atumuz (37a/06) 

+dUr          (bildirme eki)   yaramazdur (6b/05), olanlardur (9a/03) 

buyurmışlardur (8a/10), oldur (12a/03) 

             +nUñ          (ismin ilgi hâli eki)                  mevżū‛ınuñ (3a/04), eşyānuñ (4a/03) 

  ŝunuñ (4b/02), ķısmınuñ (9b/02) 
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            +Uñ             (ismin ilgi hâli eki)  anuñ (7b/03), unuñ (9b/07),  

  bunuñ(32b/04), beksimātuñ (10a/03),                       

  yaġlaruñ (13a/08) 

 +dUm           (Gör. Geç. Z. Tkl. 3. KiĢi Eki)   oldum (3b/06), ėtdüm (3b/11, 36b/10) 

            +sUn            (Emir Tkl. 3. KiĢi Çekimi) olsun (2a/04, 4a/06) 

            +Uñ/UñUz   (Emir ġkl. 2. KiĢi Çekimi) yėyiñüz (14a/03) 

 +Ur              (GeniĢ Z. Eki) olur (4b/06), ma‛lūm-durur (5a/11) 

  olınur (6a/08), gelürse (7a/06),  

  getürür (10a/09), vėrür (11b/11) 

 

2.4.1.2.2. DüzleĢme 

 Eski Anadolu Türkçesinin genel bir özelliği olarak, yuvarlaklaşmanın yanında, bazı 

kelimelerde ve eklerde düzleşme olayı görülür
24

 Bu dönemin Türkçesinin genel bir 

özelliği olan düzleşme, Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini taşıyan metnimizde de 

genel bir özelliktir. Düzleşmenin ķuyı(18b/11), biryān(18a/01) gibi birkaç kelime dışında 

çoğunlukla eklerde görüldüğünü söylemek mümkündür. Metnimizde, eklerde görülen 

düzleşme örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

+(y)I                    (Yükleme Hâli Eki) boynı (24b/02), gögsi (24b/02),  

  yüzi (35a/07) 

 

+(s)I                    (Ġyelik Tkl. 3. KiĢi Eki) šaşrası (36b/05), içrüsi (36b/05),  

  unı (9b/05), ŝarusı(12b/08),  

                                                                        eyüsi(13a/03, ġıḏālusı(9b/03) 

 

 +lIk                  (Ġsimden Ġsim Yapma Eki) šoķlıķ (8a/05), ŝusuzlıķ (10a/08) 

  unutsaġulıķ (14b/04), ŝovuķlıġı (19b/11) 

                                                           
24

 KÖKTEKĠN (2007),  s.50. 



23 
 

 +ncI (Sıfat Yapma Eki) üçünci (34b/03) 

 -(I)n-                 (Fiilden Fiil Yapma Eki) olınan (4b/06), olınur (6a/08) 

 -ġIn                   (Fiilden Ġsim Yapma Eki) yorġın (22b/10) 

 -(I)l (Fiilden Fiil Yapma Eki) šoldurıl- (11b/08), ŝovudıl- (36a/09) 

    bozıl- (13b/04) 

 -dI (Gör. Geç Z. Tkl. 3. KiĢi Eki) oldı (3b/07), olundı (27b/08) 

    oldıysa (33a/02) 

 -dIlAr (Gör Geç. Z. Çkl. 3. KiĢi Eki) oldılar (36b/11), buyurdılar, (14a/04) 

 -mIĢ (Öğr. Geç. Z. Eki) olmış (14b/03), buyurmışlardur (19b/09) 

    yunmış (32b/06), ķurumış (10a/05) 

 -IcAķ (Zarf Fiil Eki) olıcaķ (15a/10, 28a/04), içicek (20b11) 

 -IncA (Zarf Fiil Eki) aķınca (23b/08), derleyince (29b/06) 

 +(I)n (Vâsıta Hâli Eki) olmaġın (28b/04), gündüzin (26b/11) 

 

2.4.2. Ünsüz Uyumu 

            Bugünkü Türkiye Türkçesinde sağlam bir şekilde görülen ünsüz uyumu Eski 

Anadolu Türkçesinde bu denli kuvvetli görülen bir uyum değildir. Eski Anadolu Türkçesi 

ile telif edilen metinlerde, özellikle standart şekilde her zaman dal(د) harfi ile yazılan ekler 

ünsüz uyumunu bozar. Metnimizde, ünsüz uyumunu bozan bu ekler ve buna örnek teşkil 

eden kelimelerden bazıları şunlardır: 

 

-dI/dU (Gör. Geç. Z. Eki)                      ėtdüm (3b/11) 

 

 -dUķ (Sıfat Fiil Eki)                            ėtdüklerinde (2b/06), ėtdügi (5b/02) 

                                                                              ėtdükden (19a/11), içdükçe (21b/01) 

 

 -dUr (Faktitif Eki)                              ėtdürüp (18a/06), ķarışdurmaķ (36b/04) 

 +dA (Bulunma Hâli Eki)                      rūĥda (4a/09), açlıķda (8a/05), 

                                                       šoķlıķda (8a/05), vaķtda (8b/10) 
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 +dAn (Ayrılma Hâli Eki)                       yunulduķdan (14b/10) 

     boġazlandıķdan (16b/10) 

                                                       yüksekden (18b/09), ėtdükden (19a/11) 

 

 +dUr/durur (Bildirme Eki)                               lāyıķdur (1b/01), ŝayfdur (35a/03) 

                                                        yoķdur (36a/05), gerekdür (20a/06) 

 

 

3. ġEKĠL BĠLGĠSĠ ÖZELLĠKLERĠ 

 

3.1.KELĠME YAPIMI 

3.1.1. YAPIM EKLERĠ 

          Mâlum olduğu üzere Türkçe yapı olarak sondan eklemeli diller kategorisinde yer 

alır ve kelime yapımı çoğunlukla kelime kök ve gövdelerine yapım eklerinin 

getirilmesiyle sağlanır. Yapım ekleri isim ya da fiil kök ve gövdelerinden yeni isim ya da 

fiil gövdeleri yapan eklerdir.  Dilimizdeki yapım ekleri; isimden isim, isimden fiil, fiilden 

fiil ve fiilden isim yapma ekleri olmak üzere dörde ayrılır.
25

 

 

3.1.1.1.Fiilden Fiil Yapan Ekler 

 

-(I)l-/(U)l-/(U)n- (Pasiflik/Meçhullük Eki)  açıl- (5a/06), içil- (7a/05) 

    yėnil- (7b/09), šoldurıl- (11b/08) 

    olın- (12b/02), bilin- (26a/05) 

    ovul- (31a/11), yunul- (10a/02) 

    olun- (33a/03)   

    

-(I)n/-(U)n- (DönüĢlülük)  yun- (32b/06), ısın- (32b/02) 

    örtün- (6b/10, 29a/03) 

    sevin- (24a/11) 

  

-(I)t/(I)d- (Ettirgenlik)  ıŝıd-(24a/10),ŝovud- (36a/09) 

    semürd- (10b/07, 13b/10)  

 

-(I)Ģ/(U)Ģ- (ĠĢteĢlik)  ķarış- (4b/03, 36b/04) 

 

-Ar/Ur- (Oldurganlık)       gider- (13a/07), çıķar- (22b/06) 

 bişür- (12b/08) 
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-dUr- (Oldurganlık)    söyündür- (14a/05) 

       indür- (38a/07), ėtdür- (18a/06)

       ge(l)-tür- (1b/03),  

       toldur- (11b/08) 

  

-Ur-                   (Oldurganlık)         bişür- (10b/08, 12b/08) 

 artur- (11a/08) 

 

-y-  (Kuvvetlendirme)   ķoy- (14a/04, 31b/04)  

 

-mA-   (Olumsuzluk)    olmaya (4a/11), vėrmez (18b/02) 

         olunmaya (6b/04)  

         degmez (20b/11) 

         ķatılmaya(12b/10) 

         yudulmaya(17b/10)                                                                  

 

3.1.1.2.Ġsimden Fiil Yapan Ekler 

 

+A     oyna- (24a/10), oyna- (38a/02) 

 

+(A)l-     ķocal- (7b/01), azal- (10b/09) 

 

+Il-     šarıl- (28b/10) 

 

+Ar     gider- (31b/01), ŝar(ıg)ar- (25a/07) 

 

+lA    boġazla- (16b/10), derle- (23b/07), başla- (05b/07) 

         

+ŝA    ŝuŝa- (20b/07) 
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3.1.1.3.Ġsimden Ġsim Yapan Ekler 

 

+cA    fehvāsınca (3b/05), nėce (7b/07, 18b/03),  

 

+cAķ     ısıcaķ (5a/09, 10b/08), ılıcaķ (30a/10) 

 

+düz    gündüz (26b/11, 35b/10) 

 

+In    olmaġın (3b/08, 28b/04), gündüzin (26b/11) 

 

+lIķ    ķamışlıķ (4b/02), açlıķ (8a/05), toķlıķ (8a/05) 

     uyanıķlıķ (8a/06), ŝusuzlıķ(10a/08), šaşlıķ (12a/04) 

 

+(I)nci/+(U)nci ikinci (34b/03), üçünci (34b/03) 

 

+lU deñlü (5a/07), ĥamírlü (10a/04), südlü (10b/02) 

 etlü (12a/11), datlu (13a/05), żararlu (13b/02) 

 

+sUz leźźetsüz (12a/06), datsuz (7b/04), ŝusuz (10a/08) 

 uyķusuz (18b/07), ġıḏāsuz (22a/10) 

  

+cUķ gölcük (19a/01), oġlancuķ (31b/08, 38a/08) 

 

3.1.1.4.Fiilden Ġsim Yapan Ekler 

 

-Uķ açuķ (5a/03), ŝovuķ (5a/08), aruķ (18b/07) 

 uyanuķ (26b/01) 

 

-k gevşek (18b/04) 

 

-U yazu (24a/06) 

 

-IcI ŝaķlayıcı (6b/11), girici (29b/10), ėdici (31a/09, 5a/01) 

 

-mA olma (11b/01, 13b/05), ķavurma (17a/09) 

 çıķarma (22b/06), ėtme (23a/07), derleme (23b/07) 

 

-maķ/mek uyumaķ (6b/09), olunmaķ (7a/02), oķumaķ (24a/03) 
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-mIĢ yemiĢ (6b/03), biĢmiĢ (9b/06), ayrılmıĢ (9b/07) 

 

-mur yaġmur (19a/01) 

 

-ġu unutsaġu (14b/04) 

 

-ġun/-ġın yorġun (14a/05, 28a/11), yorġın (22b/10) 

 

-ķu uy(u)ķu (8a/06) 

 

 

3.2.KELĠME ÇEKĠMĠ VE ÇEġĠTLERĠ 

 

3.2.1. ĠSĠMLER 

3.2.1.1.Ġsim Çekim Ekleri 

3.2.1.1.1. Çokluk Eki 

 Metnimizde, çokluk eki olarak +lAr kullanılmıştır. Bu ekten sonra Türkiye 

Türkçesinde de olduğu gibi çekim ekleri gelebilmektedir. Çokluk eklerinin Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonra da kullanıldığı görülmektedir: 

 

mu‛ālicler (2a/10)   ķamışlıķlar (4b/02)  mezbūrlar (4b/04) 

saķfalar (5a/05)   hevālar (7a/08)  bunlar (9b/02) 

bögrekler (10b/05)  göller (12a/07)  ekşiler (15a/04) 

nefsler (16b/01)   kimesneler (17a/11)  süddeler (20a/10) 

 

 

3.2.1.1.2. Ġyelik Ekleri 

 Metnimizde kullanılan iyelik eklerinde en belirgin özellik, Eski Anadolu Türkçesinin 

genel bir özelliği olarak teklik ve çokluk 1. ve 2. kişi iyelik eklerinin vokallerinin sürekli 

dar-yuvarlak olmasıdır. Teklik ve çokluk 3. kişi iyelik eklerinde ise ekin ünlüsü daima 

düz-dar ünlüdür. Metnimizde kullanılan iyelik eklerinin örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

Tkl. 1. KiĢi  +Um  Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiştir. 

 

Tkl. 2. KiĢi  +Uñ  Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiĢtir. 

 

Tkl. 3. KiĢi  +(s)I  ķānūnı (3b/01), feģvāsı (3b/04), aŝlısı (8b/06) 

      ġıḏālusı (9b/03), eyüsi (9b/03), issiligi (15a/01) 

Çkl. 1. KiĢi  +(U)mUz şerí‛atumuz (37a/06)  

Çkl. 2. KiĢi  +(U)ñUz Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiştir. 
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Çkl. 3. KiĢi  +lArI  buĥārları (4b/03), saķfaları (5a/05), 

      żararları (7a/10), ša‛āmları (16b/01), 

      etleri (16b/10), tedbírleri (20a/02) 

 

3.2.1.1.3. Aitlik Eki 

 Osmanlı Türkçesinde aitlik ekinin damak uyumuna tâbî olduğu görülür. Aitlik eki 

olarak kullanılan +ġı +ķı +ki ekleri o dönemde de Türkiye Türkçesinde olduğu gibi sıfat 

ve zamir yapımında kullanılmıştır. Metnimizde bu ekin örneğine rastlanamamıştır. 

 

3.2.1.1.4. Hâl Ekleri 

 İsmin hâl ekleri, cümle içinde isimleri başka kelimelerle olan ilişkilerine göre çeşitli 

hâllere sokan eklerdir.
26

 Bu ekler cümle içerisinde nesnelerin ve tümleçlerin anlam 

açısından kesinlik kazanmasını sağlar. Bunlar kullanılmadığında ise anlatılmak istenen 

yargı tam olarak aktarılamaz ve anlamda eksiklikler meydana gelir. Bugünkü Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesinde de bu ekler zaman zaman birbiri 

yerine kullanılmıştır. Bugün Anadolu ağızlarında görülen hâl eklerinin birbiri yerine 

kullanılması durumu esasında Eski Anadolu Türkçesinde temellenen bir durumdur. 

 

3.2.1.1.4.1. Yalın Hâli 

 İsmin yalın hâlde kullanılması kelime kök ve gövdelerinde, bazen de iyelik eki almış 

kelimelerde görülür. 

 

 insān (3a/06), ģammām (4a/02), ķamıĢlıķlar (4b/02), šaġ (5a/02) 

 Ģerí‛atumuz (37a/06), hevā (35b/09), kürkleri (32b/10) 

 

3.2.1.1.4.2.Ġlgi Hâli 

  Ġlgi hâli eki 1. teklik ve çokluk kiĢilerde +Um Ģeklinde, 2. teklik ve çokluk kiĢilerde 

+Uñ Ģeklinde, 3. teklik ve çokluk kiĢilerde ise yine +(n)Uñ Ģeklinde kullanılmıĢtır. Bu 

ekin ünlüsü dâimâ dar-yuvarlak ünlüdür. Metnimizde 1.ve 2. teklik ve çokluk kiĢilerde ilgi 

ekinin örneği tespit edilememiĢtir.  Teklik ve çokluk 3. kiĢilerde bu ekin örneklerinden 

bazıları Ģunlardır: 

  ‛ilmüñ (3a/03), yėrlerüñ (4b/03), mesākinüñ (5a/08), ekĢinüñ (7b/03) 

  ŝunuñ (4b/02), unuñ (9b/07), meźkūrenüñ (22b/07), ėdenüñ (23b/11) 

 Metinde sadece iki yerdeki kullanımında bu ekin +nIn Ģekline rastlanır: 

  bedeniyyenin (3b/11),       nefsāniyyenin (3b/11) 

                                                           
26

 KORKMAZ, Zeynep (2008). Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK. Yay. Ankara, s.77. 
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 Metnimizde bazı kullanımlarda ise bu ekin sıfır biçim birim (Ø) Ģeklinde kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir: 

 šaġ ģayvānlarıØ etleri (16b/10), yazØ günleri (17a/09), baĢØ aġrısı (20b/09) 

 

3.2.1.1.4.3.Yükleme Hâli 

 Cümlede, geçişli fiilin etkisi altında kalan adın içinde bulunduğu durumdur.
27

 

Yükleme hâli, geçişli fiille kurulan cümlelerde karşımıza çıkar. Metnimizde yükleme hâli 

eki, Osmanlı Türkçesinde genel olarak görüldüğü şekilde düz-dar ünlülerle (ı-i) karşılanır. 

Bununla birlikte yükleme hâli için teklik 3.kişi iyelik ekinden sonra zaman zaman sadece 

+n harfi kullanıldığı görülür.  

 

 Metinde geçen yükleme hâli eki örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

 boynı (24b/02), gögsi (24b/02), ŝafrāyı (25a/10), nefsi (26b/05), fużūlini (30a/10) 

 anı (4a/08), insānı (9b/11), ķanı (13a/01), żarārını (25b/10), mizācını (30a/09) 

 żararın (7b/03), rāyiģasın (14a/06) 

  

3.2.1.1.4.4.Yönelme Hâli 

 Osmanlı Türkçesinin genel bir özelliği olarak yönelme hâli eki büyük oranda damak 

uyumuna uyar. Ekin geldiği ismin ünsüz ile bitmesi durumunda +A, ünlü ile bitmesi 

durumunda ise +(y)A biçiminde isim kök veya tabanlarına getirilir. Ayrıca yönelme hâli; 

iyelik ve çokluk ekleri almış isimlerle, zamirlerle kullanıldığı gibi edatlarla da kullanılır.
28

 

Metnimizde de Osmanlı Türkçesinin bu karakteristik özelliğiyle paralel olarak yönelme 

hâli ekinin +(y)A şeklinde kullanıldığı görülür. Metinde geçen yönelme hâli eki 

örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

 mi‛deye (14a/08), yürege (14b/01), šabí‛ate (15b/07), bedene (18a/04) 

 ŝuyına (18b/10), şerbetlere (20a/02), isti‛māline (23a/05), sekre dek (21a/03) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
27

 KORKMAZ (2003), s.24. 
28

 KÖKTEKĠN, Kâzım (2008). Eski Anadolu Türkçesi, Fenomen Yayıncılık, Erzurum, s.91. 
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3.2.1.1.4.5.Bulunma Hâli 

  Bulunma hâli eki, Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki klişeleşmiş imlâsından yola 

çıkılarak +dA şeklinde değerlendirilir. Bu sebepten dolayı ekin çoğunlukla ünsüz 

uyumuna uymadığı görülür.
29

 Bulunma hâli eki cümle içindeki kullanımına göre zaman, 

yer veya durum bildirebilmektedir. Metnimizde, bulunma hâli ekinin yerde bulunma 

bildirdiği örneklerden bazıları şunlardır: 

 

 anda (3b/11), rūģda (4a/09), tennūrda (9b/06), ocaķda (11b/08), šaģālda (18a/10) 

 aġızda (19b/06), cāmekānında (28a/09) 

 

 Metnimizde, bulunma hâli ekinin zaman bildirdiği örneklerden bazıları şunlardır: 

 

 zamānda (5b/04), anda (5b/06), arasında (5b/08), vaķtında (5b/09) 

 açlıķda (8a/05), šoķlıķda (8a/05), vaķtda (8b/10), ortasında (15a/05) 

 

Metnimizde, bulunma hâli ekinin bir duruma dâhil oluş bildirdiği kullanımlardan 

bazıları şunlardır: 

 eyü olmada (11b/01), Ģebābda (12a/10), źātında (16a/06), meźāķda (20a/01) 

 

3.2.1.1.4.6.Ayrılma Hâli 

 Fiilin gösterdiği kılış ve oluşun kendisinden uzaklaştığını, fiilin başlama noktasını ve 

ismin kaynağını gösteren hâldir. Bulunma hâli ekinde olduğu gibi ayrılma hâli eki de 

Osmanlı Türkçesi dönemindeki klişeleşmiş imlâsından dolayı +dAn şeklinde 

değerlendirilir.
30

 Metnimizde ayrılma hâli ekinin eklendiği kelimelere çıkma anlamının 

yanında +dAn beri, +dAn dolayı gibi anlamlar da kazandırdığı görülmüştür. Metnimizde 

görülen ayrılma hâli eki örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

 ižāmdan (2b/04), şebābdan (3a/11), mezbūrlardan (4b/04), ŝovuķdan (5b/04) 

 olduġından (6a/01), mizācından (8b/07), ša‛āmdan (13a/07), ıraķdan (18b/10) 

 

3.2.1.1.4.7.EĢitlik Hâli 

 Bu hâl eki, eklendiği ad ile fiil veya cümlenin başka bir ögesi arasında 

karşılaştırmaya dayanan farklı niteliklerde eşitlik ilişkisi kurma durumudur. Başlıca 

işlevleri nitelemede eşitlik, benzerlik, miktar ve büyüklükte eşitlik, göreceli eşitlik ve 

karşılaştırma göstermektir.
31

 Metnimizde, eşitlik ekinin kullanıldığı örneklerden bazıları 

şunlardır: 

  feģvāsınca (3b/05), nėce (7b/07, 30b/06) 

                                                           
29

 KÖKTEKĠN (2007), s.67. 
30

 age. s.67. 
31

 KORKMAZ (2003), s.25. 
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3.2.1.1.4.8.Vâsıta Hâli 

 Eski Türkçeden beri kullanılagelen ve fiilin hangi vasıtayla yapıldığını bildiren 

durum eki +(I)n‟dır. Bu ek Osmanlı Türkçesinde işlek bir biçimde kullanılmaktadır.
32

 Bu 

dönemde vasıta hâli eki görevinde bu ekin yanında +(I)lA ve „birle‟ ekleri de 

kullanılmıştır. Metnimizde kullanılan vasıta hâli eki örneklerinden bazıları şunlardır: 

 olmaġın (3b/08, 28b/04), gündüzin (26b/11), olmaġ-ıla (3a/10) 

 sebebi-y-ıla (6b/09),  bile (22b/06) 

 

3.2.1.1.4.9.Yön Gösterme Ekleri 

 Standart Türkiye Türkçesinde canlı bir çekim eki olmaktan uzaklaşmış olan yön 

ekleri, Eski Anadolu Türkçesinde de birkaç kelimede kalıplaşmış olarak görülür. Yön 

gösterme hâli ekleri +ArU ve +rA‟dır.
33

 Metnimizde kullanılan yön gösterme eki 

örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

 içrü (36b/05), šaşra (36b/05),  üzre (27a/03),      ŝoñra (15b/02) 

 

 

    HÂL EKLERĠ TABLOSU 

Yalın Hâl            Ø    

Ġlgi Hâli       +(n)Uñ          Ø   

Yükleme Hâli       +(y)I          +n             Ø  

Yönelme Hâli       +(y)A          +(n)A   

Bulunma Hâli       +dA          

Ayrılma Hâli       +dAn          +dIn   

EĢitlik Hâli       +cA    

Vâsıta Hâli       +In          +(y)IlA          bile  

Yön Gösterme       +ArU          +rA   

 

 

3.2.1.1.5. Soru Eki 

 Osmanlı Türkçesinin genel özelliklerine paralel olarak, soru eki dudak uyumuna 

aykırı şekilde dâimâ düz-dar ünlülü +mI şeklindedir. Metnimizde soru ekinin kullanıldığı 

herhangi bir örnek tespit edilememiştir. 

 

 

 

 

 

 
                                                           
32

 ġAHĠN (2009), s.53. 
33

 KÖKTEKĠN (2007), s.70. 
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3.2.2. SIFATLAR 

 Bir varlığı vasıflayan veya belirleyen kelimelere sıfat diyoruz.
34

 Eski Anadolu  

 Türkçesinde kullanılan sıfatlar, bugünkü Türkiye Türkçesindeki sıfatlarla büyük oranda 

yakınlık gösterir. 

 

3.2.2.1.Niteleme Sıfatları  

 Metnimizde kullanılan niteleme sıfatı örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

 Niteleme Sıfatı Örnek 

 alçaķ   alçaķ yėrler (5a/08) 

 datlu   datlu nesneler (6b/01) 

 eyü   eyü ġıḏā (9b/03) 

 ekĢilü   ekĢilü ša‛āmlar (17a/09) 

 ġalíz   ġalíž ša‛āmlar (7a/01) 

 güzel   güzel ša‛ām (14a/04-05) 

 ıŝıcaķ   ıŝıcaķ etmek (10a/08) 

 issi   issi vaķtlar (5b/08) 

 ķuru   ķuru üzüm (14a/01) 

 leźíź   leźíź ġıḏālar (6b/11) 

 miskí   miskí elma (11b/07) 

 mū‛tedil  mū‛tedil tennūr (9b/06) 

 ŝāfí    ŝāfí ŝu (18b/01-02) 

 ŝovuķ   ŝovuķ zamānlar (5b/09) 

 tāze   tāze peynír (13a/09) 

 yaramaz  yaramaz ġıḏā (16a/05)   

 yaş   yaş yemişler (19b/03)    

 yüksek  yüksek yėr (4b/11) 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
34

 BANGUOĞLU, age. s.341. 
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3.2.2.2.Belirtme Sıfatları 

3.2.2.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

 Metnimizde işaret sıfatı olarak „bu, şol, ol‟ kullanıldığı görülmüştür. Metinde 

kullanılan işaret sıfatı örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

 bu: 

 bu bende-i faķír (2a/11), bu faķír (3a/11), bu ecilden (4a/07),  

 bu źikr olınan nesneler (4b/06-07), bu faŝl (8a/10), bu vaķtlarda (19b/02), 

 bu miķdār (26b/10), bu mertebeden (28b/11) 

 ol: 

 ol sene (35b/11), ol zamān (5b/03-04), ol şurūt ve ķavānin (21a/06), 

 ol vaķtda (34b/06), ol vaķtda (35a/09), ol fużūli (27b/04) 

 Ģol: 

 şol vaķt (5b/03), şol vaķt (5b/06), şol kimseleredür (19a/09) 

 şol ıŝıcaķ evler (30b/08) 

 

3.2.2.2.2. Sayı Sıfatları 

3.2.2.2.2.1.Asıl Sayı Sıfatları 

 Metnimizde kullanılan asıl sayı sıfatı örneklerinden bazıları şunlardır: 

  

 Sayı Sıfatı Örnek 

 otuz dirhem (21a/07) iki kerre (29b/03) 

 sekiz ravża (03b/11)  iki yaşında (34b/10) 

 bir uġur (28b/07) yüz yigirmi yıl (10b/04) 

 bir kerre (29b/10) on sā‛atdür (26b/10) 

 iki üç gün (13b/11) altı nev‛ (9a/07) 

 iki ša‛ām (15a/05) on beş dirhem (38a/08) 

 üç gün (13b/11)  bėş dirhem (38a/05) 

 dört yaşından (33b/11) üç kerre (29b/04) 

 

3.2.2.2.2.2.Sıra Sayı Sıfatı 

 Metnimizde, yalnız bir yerde Türkçe sıra sayı sıfatı kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bunun yanında metinde kullanılan sıra sayı sıfatlarının daha çok Arapça olarak 

kullanıldığı görülmüştür. Metnimizde kullanılan sıra sayı sıfatı örneklerinden bazıları 

şunlardır: 

 ikinci ya üçünci sā‛atdür (34b/03)  ravża-i śāniye(ikinci bölüm) (3b/11) 

 ravża-i śāliśe(üçüncü bölüm) (3b/11) ravża-i evvelí(birinci bölüm) (3b/11) 
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3.2.2.2.2.3.ÜleĢtirme Sayı Sıfatı 

 Metnimizde, yalnız bir yerde üleştirme sayı sıfatı örneği tespit edilmiştir:  

  birer cüz‟ (38a/04) 

3.2.2.2.2.4.Kesir Sayı Sıfatı 

 Metnimizde, kesir sayı sıfatının bir örneğine rastlanamamıştır. Yalnızca, Türkçede 

çeyrek anlamına gelen Arapça kökenli “rubū‛” kelimesi kullanılmıĢtır. 

 rubū‛ (5b/02), (38a/04) 

 

3.2.2.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

 Metnimizde kullanılan belirsizlik sıfatı örneklerinden bazıları şunlardır: 

  

 bir  

 bir müddet (16b/11), bir miķdār (17b/11), bir kimesne (10b/02) 

 bir nėce   

 bir nėce fā‟ideden (18b/02) 

 her 

 her hażm (22a/11), her ān (6a/04) 

 her bir 

 her bir rubū‛ (5b/02) 

 cümle 

 cümle bedenüñ (24a/09), cümle datlular (36a/07), cümle ŝular (38a/06)  

 sā’ir 

 sā‟ir kitāb (3b/11) 

 

3.2.3. ZAMĠRLER 

 İsim soylu olan ve ismin yerine kullanılan zamirlerin Osmanlı Türkçesindeki 

kullanımı, standart Türkiye Türkçesindeki kullanımından farklı değildir.
35

 

 

3.2.3.1.ġahıs Zamirleri 

 Metnimizde kullanılan şahıs zamirleri, birkaç küçük ses farkı haricinde gerek şekil 

gerekse kullanıldığı yerler bakımından bugünkü Türkiye Türkçesindeki şahıs zamirleriyle 

hemen hemen aynıdır. Yalnız 3.teklik ve çokluk kişi zamirleri bugünkü kişi zamirlerinden 

farklılık gösterir.  Metnimizde kullanılan şahıs zamirlerinin örnekleri şu şekildedir: 

 

Tkl. 1. KiĢi Zamiri  ben   ben uyuram (8a/09) 

 

 Tkl. 2. KiĢi Zamiri  sen   Metinde bu zamirin örneği tespit  

         edilememiştir. 
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 Tkl. 3. KiĢi Zamiri  o, ol, an  ol+dur (5b/10, 10a/03, 12b/03) 

        aña (22b/07, 24b/08, 29b/05)  

         an+dan (16b/07, 22a/06) 

 Çkl. 1. KiĢi Zamiri  biz   Metinde bu zamirin örneği tespit

        edilememiştir.   

      

 Çkl. 2. KiĢi Zamiri  siz   Metinde bu zamirin örneği tespit

        edilememiştir.  

 Çkl. 3. KiĢi Zamiri  olar, anlar  anlar+uñ (5a/01, 16a/11, 7a/10) 

 

 

3.2.3.2.ĠĢaret Zamirleri  

 Metnimizde işaret zamiri olarak bu, bunlar, şol ve ol kullanıldığı tespit edilmiştir.  

 Metinde geçen işaret zamiri örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

 bunlara ķarışmış olmaya (4b/03)   lāyıķ budur (8a/03),  

 bunlaruñ gibi (9b/02)   evlā budur (14b/06),  

 bundan ŝoñra (21b/08)    bunlara müşābih (31a/03),  

 bunuñ aksidür (32b/04)    ģarr oldur ki (32b/03), 

 menāfí‛ i oldur ki (28a/11)   Ģol ki yumĢaķ ve ģāví ola (32b/08) 

 

3.2.3.3.DönüĢlülük zamirleri 

 Metnimizde, Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan „kendü, kendözi, öz‟ gibi 

zamirlerden sadece „kendü‟ zamiri kullanılmıştır. Metinde bu zamirin kullanıldığı 

örnekler şu şekildedir: 

 

 kendü ĥāline ve şehvetine muvāfıķ (8b/10) 

 kendü san‛at ve tedbírleri ile olan (20a/02) 

 

3.2.3.4.Soru Zamirleri 

 Metnimizde, soru zamirinin örneği tespit edilememiştir. 

 

3.2.3.5.Belirsizlik Zamirleri 

 Metnimizde kullanılan belirsizlik zamiri örnekleri şunlardır: 

 

 biri, birisi: 

 ģubūbdan birisi (10a/10), biri menfā‛at-i nefsdür (21a/01-02) 

 birinüñ taŝarrufına (21b/07) 
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 birbiri: 

 birbiri ile adāvetlerine (22a/04) 

 her biri, her birisi: 

 żarūriyyenüñ her birisi-y-içün (23a/03), her birinden (38a/03) 

 cümlesi, küllisi: 

 buķūl cinsinüñ cümlesinden (16a/01), küllisine (30b/01), 

 kimse, kimesne: 

 kimseler (12b/01), kimseleredür (19a/09), kimesne (21a/05), kimesnelere (34a/01) 

 bir kimesne (10b/02), kimesneler (17a/11) 

 nesne: 

 nesnelerden (4b/07), nesnelere (6b/01), nesnenüñ (9b/11), nesne (36a/05) 

 

3.2.3.6.Bağlama Zamirleri 

 Metnimizde örnekleri tespit edilen bağlama zamirleri „ki, kim‟dir: 

 

 ki: 

 lāyıķdur ki envā‛-ı mevcūdātı feyż ve fażlı-y-ıla vücūda getürüp (1b/02) 

 ‛ilm-i šıbb ki ‛ilm-i Ģeríf ve Ģer‛í olup (2b/04) 

 hevāya mużšarrdur ki anı istinĢāķ sebebi ile rūģda i‛tidāl-i farażí ģāŝıl ola (4a/08) 

 menāfí‛  olan eĢyā ki müteġayyir ve müte‛affin ŝunuñ buĥārıdur (4b/01) 

 kim: 

 nėteg+kim (7b/06) 

 eyüsi oldur kim beyāż ve ĥumratda mutavassıš ola (9b/03) 

 

 

3.2.4. ZARFLAR 

 Zarf; cümlede fiil, fiilimsi, sıfat, sıfat-fiil ve zarf niteliğindeki kelimeleri zaman, ölçü, 

yer, yön, soru bakımından destekleyen, açıklayan kelime türü olarak karşımıza çıkar. 

Türkçe, fiile yönelik bir dil olduğu için cümle kuruluşunda sık sık zarfa başvurulur.
36

  

 

3.2.4.1.Zaman Zarfları 
 Metnimizde zaman zarfı olarak kullanılan kelime örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

Zaman Zarfı Örnek 

anda   anda evrāķ-ı eĢcār dökülmege baĢlaya (5b/07) 

 

arasında ša‛ām arasında çoķ ŝu içilmeye (7a/05) 
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cemí‛ evķātda cemí‛ evķātda her mizāca ŝāliģdür (10a/11) 

 

gėç  gėç hażm olurlar (12a/01-02) 

 

gün šoġduġı ģínde gün šoġduġı ģínde Ģu‛ā‛ı šoķunup (5a/03-04) 

 

henüz  henüz çıķmış (10a/08) 

 

issi-y-iken issi-y-iken yėnilmeye (10a/09) 

 

ķable‟l-hażm ķable‟l-hażm ġıḏāyı urūķa tenfíź ėdüp (7a/03-04) 

 

ķaçan  ķaçan riyāżat vaķtı ile isti‛māl olunsa (23a/11) 

 

ol zamānda ol zamānda bilād-ı mū‛tedilede ŝovuķdan ŝaķınmaġa                    

     (5b/04) 

üzere  heríse üzere anār yėmek (8a/01) 

 

vaķtlarında šā‛ūn vaķtlarında gerekdür (20a/06) 

 

yaz günlerinde yaz günlerinde nāfí‛dür (17a/09-10) 

 

3.2.4.2.Yer ve Yön Zarfları 
 Metnimizde yer ve yön zarflarının herhangi bir örneği kullanılmamıştır. 

 

  

3.2.4.3.Nitelik Zarfları 
 Fiilde oluş ve kılışın, sıfatta vasfın bir niteliğini belirtmeye yarayan zarflara nitelik 

zarfları denir. Başka bir deyişle bunlar, bir kılışa veya bir vasfa yaraşan sıfatlardır.
37

 

Nitelik zarfları bazı kaynaklarda „suret zarfları‟ başlığı altında değerlendirilmiştir.
38

 Bazı 

kaynaklarda ise fiilin kılınış usulünü bildiren, yöntem anlatan zarflar, „tarz zarfları‟ başlığı 

altında ayrı bir grup olarak ele alınmıştır.
39

 Metnimizde geçen ve usul, tarz, durum, sebep, 

hâl gibi anlamlar taşıyan zarflar bütün olarak niteleme zarfları başlığı altında 

değerlendirilecektir. Metnimizde kullanılan nitelik zarflarının örneklerinden bazıları 

şunlardır: 
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Nitelik Zarfı  Örnek  

aģyānen  aģyānen Ģuġl ve keselden ihmāl vāķí‛ olup (23a/08) 

bile    bile çıķarmadan(22b/06) 

bir uġurdan  bir uġurdan ŝovuġa çıķmayup (28b/07) 

dā‟im   dā‟im olsa (22b/11) 

def‛aten  def‛aten girilmeyüp (28b/06) 

eyü    eyü ėder (20a/05) 

gėç    gėç hażm olur (10a/05) 

ġāyet   ġāyet eyüdür (13a/02) 

ne güzel  ne güzel ša‛āmdur (14a/04) 

tamām   tamām olmıĢ ola (14b/02) 

tėz    tėz semürdür (13a/09) 

 

3.2.4.4. Soru Zarfları 

  Soru zarfları, fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen zarflardır: 

hani, nasıl, ne denli, ne biçim, neden, nerede, nereden, ne kadar, niçin gibi.
40

 Günümüzde 

kullanılmakta olan bu soru zarflarına mukabil Eski Anadolu Türkçesinde „nėce, nedeñlü, 

ķaçan, ķancaru‟ gibi soru zarfları kullanılmaktaydı. Metnimizde kullanılan soru zarfı 

örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

 Soru Zarfı Örnek 

 nėce   nėce zararlı-y-ısa (7b/07) 

 ne ķadar ne ķadar ki müdāvemet ile yėnile (11a/05) 

ne güzel zebíb ne güzel ša‛āmdur (14a/04) 

 

3.2.4.5. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları 

 Azlık-çokluk zarfları; bir sıfatın, bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, 

ölçüsünü ve derecesini belirleyen zarflardır. Kullanımda „ne kadar-ne derece‟ sorularına 

karşılık oluştururlar.
41

 Metnimizde geçen azlık-çokluk zarflarının örneklerinden bazıları 

şunlardır: 

 

 Azlık-Çokluk Zarfı  Örnek 

 az    az içmek daĥı bedeni tecfíf ėdüp (18b/06) 

 az az   az az içeler (19b/07) 

 bir fazla  andan bir fażla ķalur (22b/01) 

 bir miķdār  sirke içinde bir miķdār ıŝlanup (17b/11) 

 çoķ    çoķ ŝu içmek bedeni gevĢek ėdüp (18b/04) 

     çoķ isti‛māl olunmaya (11a/11) 
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 dirhem   yigirmi ya otuz dirhem içeler (21a/07) 

 ziyāde   ziyāde içile (36a/10)  

 

3.2.5. EDATLAR 

 Edatların mânâları yoktur, sadece gramer vazifeleri vardır. Tek başlarına bir mânâ 

ifade etmez, fakat diğer kelimelerle münasebet sırasında mânâlanırlar. Edatların vazifesi 

diğer kelimeler arasında, isimler ve fiiller arasında münasebet kurmaktır. Edatlar esas 

itibariyle dilin eksiz unsurlarıdır. Edatlar üç gruba ayrılırlar: Ünlem edatları, bağlama 

edatları ve son çekim edatları.
42

 

 

3.2.5.1. Ünlem Edatları 

 Bunlar his ve heyecanları; sevinç, keder, ıstırap, hayıflanma ve coşkunluk gibi ruh 

hâllerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, red, sorma, gösterme gibi beyan şekillerini 

ifâde eden edatlardır. Ünlem edatları da kendi içinde „ünlemler, seslenme edatları, sorma 

edatları, gösterme edatları, cevap edatları‟ olmak üzere beş grupta değerlendirilirler. 
43

 Bu 

edatlar Eski Anadolu Türkçesinde daha çok tarihi-menkıbevi metinler ve manzum 

metinler içerisinde kullanılmaktadır. Metnimizde de seyrek de olsa ünlem edatlarının 

örneklerine rastlanmaktadır. Metinde kullanılan ünlem edatı örneklerinden bazıları 

şunlardır: 

 

 Ünlem Edatı Örnek 

 aŝlā   aŝlā żarar eylemeye (15b/03) 

 elbette  muvāžabet olunsa elbette de šabí‛ate istiġnā ve kesel ārıż olur  

    (11a/04) 

 

3.2.5.2. Bağlama Edatları 

 Bunlar dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri şekil ve anlam 

bakımından birbirine bağlayan edatlardır. Türkçede aslında bağlama edatı yoktur. 

Dilimizde kullanılan bağlama edatlarının çoğu yabancı kökenlidir. Bağlama edatları; 

sıralama edatları, denkleştirme edatları, karşılaştırma edatları, cümle başı edatları ve sona 

gelen edatlar şeklinde sınıflandırılırlar.
44

 Metnimizde kullanılan bağlama edatı 

örneklerinden bazıları Ģunlardır: 

 

 Bağlama Edatı Örnek 

 ammā  öksürüge fā‟ide ėder ammā mi‛deye yaramaz (20b/06) 

 çün   çün ĥālıķ-ı kā‛ināt (8b/01) 

 çünki  çünki ĥamruñ ķalíli keśírine dā‛í (22a/02) 

eger eger ģareket dā‟im olsa (22b/10) 

egerçi arķa üzere uyumaķ egerçi ķuvvet-i bedeni ziyāde ėder (27a/05) 

 ile   dārıçíní ve ķaranfül ile isti‛māl olına (12b/04)   
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lākin  lākin su‛āl ve zükām ve nezle ve emrāż-ı balġamiyye írāś ėder 

(27a/06) 

mādāmki mādāmki ģammāmda cild-i beden ķabarup artamada ola(28b/08) 

meger meger ķanuñ ziyāde ġalebesi žāhir ola cā‟iz olur (34a/02) 

nėtekim nėtekim ġeyĥ dėmiĢdür (35b/01) 

 u   semí‛ u mucíb (2b/02) 

 ve   ve tennūrdan henüz çıķmıĢ ġāyet ıŝıcaķ etmek (10a/07)  

veyā gerekdür ki bal ile veyā sükker ile šabĥ oluna (16a/03) 

veyāĥud sevinmesi veyāĥud ġażabı olanuñ (25a/02)  

ya sekiz ya on sā‛atdür (26b/10) 

ya...ya ya meźāķda eĢhā ya ešyāb olmaġ-içün (20a/01) 

yāĥūd ıŝlāģ içün yāĥūd ŝovuķlıġı żarārını def‛ içün (19b/11) 

 

3.2.5.3. Son Çekim Edatları 

 Son çekim edatları, çekim eki vazifesi gören edatlardır. İsim çekim eklerinden vâsıta 

(instrumental), eşitlik ve yön eklerinin kullanımdan düşmesiyle onlardan boşalan yeri bu 

edatlar doldurmuştur. Hem onların yerlerini tutup hem de daha başka çekim ve münasebet 

hâli ifade eden bu edatlar, çekim eki vazifesi görürler.
45

 Metnimizde kullanılan başlıca son 

çekim edatları ve bunların örnekleri şu şekildedir: 

 

Son Çekim Edatı Örnek 

belki yorġunlıķ belki ĥafaķān ve ġaĢy írāś ėder (23b/09) 

bile ervāģı bile çıķarmadan ĥālí degüldür (22b/06) 

dek ģadd-i sekre dek çoġ isti‛māli cemí‛ nās içün żarardur (21a/03) 

eger eger et sirke içinde bir miķdār ıŝlanup (17b/11) 

gibi bedenlerini taķviyet ve taġḏiye ėtdügi gibi (13a/02) 

göre bu ģükm aña göredür ki (29b/05) 

içün ša‛āmını ıŝlāģ içün (19b/11) 

üzere feraģ ve sürūr üzere olanlar (25b/03) 
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3.2.6. FĠĠL ÇEKĠMĠ 

 Türkçede fiil çekimi, fiil kök veya gövdelerine çekim eklerinin getirilmesi ile 

gerçekleşir. Böylece fiil kök veya gövdesinin ifade ettiği mücerret hareket, nesnelere 

bağlanarak kullanım sahasına çıkar. Demek ki çekimli fiil; bir şahsa ve zamana bağlanmış 

olan hareketi karşılayan kelimedir.
46

 

 

3.2.6.1. FĠĠL ÇEKĠMĠNDE KULLANILAN ġAHIS EKLERĠ 

 Şahıs ekleri, fiil çekiminde eylemi gerçekleştiren veya olan şahsı ifade eden eklerdir. 

Önce kök veya gövde, sonra şekil ve zaman eki, peşinden de şahıs ekleri gelir. Türkçede 

zamir menşeli şahıs ekleri, iyelik menşeli şahıs ekleri ve emir şahıs ekleri olmak üzere üç 

çeşit şahıs eki mevcuttur.
47

 Metnimizde kullanılan şahıs eki örneklerinden bazıları 

şunlardır:  

 

a. Zamir MenĢeli ġahıs Ekleri 

  

ġahıs Eki     Örnek 

+(I)n, +(A)m,               (Teklik 1.Kişi) bunuñ ile żāmin olurın (37b/02) 

+(U)m, +vAn ben uyuram ve uyanuram (8a/09) 

  ve ŝā‟im olurum ve ifšārı ėderüm (8a/09)  

 -sIn                              (Teklik 2.KiĢi) Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiĢtir. 

 -Ø                              (Teklik 3.KiĢi) vebā‟ hevāya ārıż olur (35a/08) 

   buĥārı men‟ ėder (14a/10) 

   i‛tidāl-i farażí ģāŝıl ola (4a/09) 

 +(U)z (Çokluk 1.KiĢi)  Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiĢtir. 

 +sIz  (Çokluk 2.KiĢi)  Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiĢtir. 

 +lAr  (Çokluk 3.KiĢi) birinç aĢları yėnmegi men‛ ėtmiĢlerdür (8a/02) 

    üzerine sikencebín içeler (15a/06) 

b. Ġyelik MenĢeli ġahıs Ekleri 

 

ġahıs Eki     Örnek 

+m  (Teklik 1.KiĢi)  sekiz ravżaya taķŝím ėtdüm (3b/11) 

     nebź-i ķalíle muhtedí oldum (3b/05) 

 +ñ  (Teklik 2.KiĢi)  Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiĢtir. 

     +Ø  (Teklik 3.KiĢi)  sermediyyeden taĥlíŝ eyledi (2a/01) 
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     +k (Çokluk 1.KiĢi)             Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiĢtir. 

     +ñUz (Çokluk 2.KiĢi)  Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiĢtir. 

     +lAr (Çokluk 3.KiĢi)  hażma mu‛ín olurlar (6b/11) 

      ša‛āmı ifsād ėderler (7a/08)  

 

c. Emir ġahıs Ekleri 

ġahıs Eki     Örnek 

-AyIn, -AyIm, -AyUm (Teklik 1.KiĢi) Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiĢtir. 

-ġIl/-gil, -Ø  (Teklik 2.KiĢi) ģammāma girici ol-Ø (29b/11) 

-sUn   (Teklik 3.KiĢi) Muģammed Muŝšafā üzerine olsun (2a/04) 

       a‛żāya nüfūźı serí‛ olsun-içün (4a/06) 

-Alum   (Çokluk 1.KiĢi)Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiĢtir. 

-ñ, -Uñ, -UñUz, -IñUz (Çokluk 2.KiĢi)Yeyiñüz, zebíb ne güzel ša‛āmdur (14a/04) 

-sUnlAr/-AlAr  (Çokluk 3.KiĢi) ŝovuķ ŝu ile ezüp içeler (38a/09) 

 

*Metnimizde çokluk 3.kiĢi emir çekiminde, emir anlamı taĢıyan istek kipi ekinin emir eki 

yerine kullanıldığı görülmektedir. 

 

3.2.6.2.FĠĠL ÇEKĠMĠNDE ZAMAN 

Fiil çekimi basit ve birleşik çekim olmak üzere iki kısımda incelenir. 

  

3.2.6.2.1. Basit Kipler 

3.2.6.2.1.1.Bildirme Kipleri 

Bildirme kipleri, gerçek hareketleri haber veren kalıplardır. Bunlarda gerçekleşmiş, 

gerçekleşen veya gerçekleşecek olan bir hareket ya da olay haber verilir. Bu yüzden 

bunlara haber kipleri de denir.
48

 

 

3.2.6.2.1.1.1. Görülen GeçmiĢ Zaman 

Görülen geçmiş zaman eki, kullanıldığı fiile kesinlik kazandırır. Soru şeklinde ise 

sorulan soruya karşılık kesinlik bildiren bir cevap beklenir. Metnimizde kullanılan görülen 

geçmiş zaman ekleri şu şekildedir: 

 

Zaman Eki+KiĢi Eki   Örnek 

-dU+m     (Teklik 1.Kişi) sekiz ravżaya taķŝím ėtdüm (3b/11) 

       nebź-i ķalíle muhtedí oldum (3b/05) 
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 -dUñ                      (Teklik 2.KiĢi)     Metnimizde bu ekin örneğine rastlanmamıĢtır. 

 -dI+Ø      (Teklik 3.KiĢi)     maķŝūd bi‟ź-źātí ģıfž-ı ŝıģģat oldı (3b/07) 

       vācib oldı ki (8b/05) 

 -dU+ķ  (Çokluk 1.KiĢi)     Metnimizde bu ekin örneğine rastlanmamıĢtır. 

 -dU+ñUz             (Çokluk 2.KiĢi)     Metnimizde bu ekin örneğine rastlanmamıĢtır. 

 -dI+lAr    (Çokluk 3.KiĢi)     aŝģāba buyurdılar (14a/04)  

        taģallülinden helāk oldılar (30b/07) 

3.2.6.2.1.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

 Öğrenilen geçmiĢ zaman eki günümüz Türkçesinde olduğu gibi Osmanlı Türkçesinde 

de –mIĢ Ģeklindedir. Metnimizde kullanılan öğrenilen geçmiĢ zaman eki örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

Zaman Eki+KiĢi Eki   Örnek 

 -mIĢ+Am    (Teklik 1.Kişi)  Metnimizde bu ekin örneğine rastlanmamıĢtır. 

 -mIĢ+sIn     (Teklik 2.KiĢi)  Metnimizde bu ekin örneğine rastlanmamıĢtır. 

 -mIĢ+Ø       (Teklik 3.KiĢi)  zā‟il ėtmiĢdür (2a/07) 

     ģayvanāta ġıḏā ķılmıĢdur (10a/01) 

 -mIĢ+Uz     (Çokluk 1.KiĢi)  Metnimizde bu ekin örneğine rastlanmamıĢtır. 

  (-)   (-) 

 -mIĢ+lAr     (Çokluk 3.KiĢi)  dėmiĢlerdür (7b/06), buyurmıĢlardur (19b/09)

 -Up+dUr 

 

3.2.6.2.1.1.3. GeniĢ Zaman 

 Metnimizde geniş zaman çekiminde –r eki kullanılır. Geniş zamanın olumsuz çekimi 

ise –z ekiyle oluşturulur. Metnimizde kullanılan geniş zaman eki ve örneklerinden bazıları 

şunlardır: 

Zaman Eki+KiĢi Eki   Örnek 

-(U)r+Un, -(U)r+Am  (Teklik 1.Kişi)   bunuñ ile żāmin olurın (37b/02) 

-(U)r+In, -z+Am        ben uyuram ve uyanuram (8a/09) 

         ŝā‟im olurum ve ifšārı ėderüm (8a/09) 

 -r+sIn, -z+sIn (Teklik 2.KiĢi)   Metnimizde bu ekin örneğine rastlanmamıĢtır. 

 -r + Ø, -z + Ø (Teklik 3.KiĢi)   mizācı müteġayyir olur (4b/06) 

         emrāż-ı redí‟e iģdāś ėder (7a/02) 

                                                       bedene aŝlā ġıḏā vėrmez (18b/02) 

 -r+Uz, -z+Uz                     (Çokluk 1.KiĢi)  Metnimizde bu ekin örneğine rastlanmamıĢtır. 
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 -r+sIz, -z+sIz                     (Çokluk 2.KiĢi)  Metnimizde bu ekin örneğine rastlanmamıĢtır. 

 -r+lAr, -z+lAr                    (Çokluk 3.KiĢi)  mu‛ín olurlar (6b/11) 

                                              ša‛āmı ifsād ėderler (7a/08) 

 

3.2.6.2.1.1.4. Gelecek Zaman 

 Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman çekiminde -(y)A, -IsAr, -AsI ve –sA gerek 

eklerinin kişi ekleri ile birleşerek kullanıldığı görülür. Bergamalı Kadri, Müyessiretü‟l-

Ulûm adlı eserinde –sA gerek ekinin aslında farklı bir görevi olduğunu fakat mânâ 

bakımından gelecek zaman anlamı taşıyıp bu görevde de kullanıldığını belirtmiştir. 

Bunların yanında aslında sıfat fiil eki olup sonradan gelecek zaman eki olarak izafe edilen 

–(y)AcAk eki de yine gelecek zaman çekiminde kullanılmaktadır.
49

 Metnimizde gelecek 

zaman ekleri ile çekimlenmiş veya gelecek zaman ifadesi taşıyan bir kullanıma 

rastlanmamıştır. 

 

3.2.6.2.1.2.Tasarlama Kipleri 

 Tasarlama kipleri; gerçekte olmayan ve tasarlanan, sadece tasavvur edilen hareket ve 

olayları ifade etmek için kullanılır. Bu çekim kalıplarında zaman ifadesi yoktur fakat şekil 

ifadesi vardır. Bu yüzden bunlara dilek kipleri de denir.
50

 

 

3.2.6.2.1.2.1. Ġstek Kipi 

 Osmanlı Türkçesinde istek kipi eki olarak günümüz Türkçesinde hâlâ kullanmakta 

olduğumuz -a/-e eki kullanılmaktadır. Fakat bu ek genel anlamda emir kipi eki olmakla 

birlikte metnimizde bazen emir fonksiyonu taşıdığı da görülmektedir. Metnimizde 

kullanılan istek çekimi örnekleri şu şekildedir: 

  

Zaman Eki+KiĢi Eki   Örnek 

-(y)A+m     Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiştir. 

-(y)A+sIn     Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiştir. 

-(y)A + Ø     ģarāret ve bürūdetde mu‛tedíl ola (4a/10) 

  duĥān ile muĥteliš olmaya (4a/11) 

     hevāsını lašíf ve ŝāfí ķıla (5a/04) 

     süd ile balıķ yėnilmeye (7b/09)   

 -(y)AvUz, -(y)AlUm   Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiştir. 

 -(y)AsIz   Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiştir. 

 -(y)AlAr   šuzlu ile def‛ ėdeler (7b/04) 

     cem‛ olunmayalar (8a/04) 

     ziyāde derleyince oturalar (30a/01) 

                                                           
49

 GÜLSEVĠN, Gürer (2010). Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, s.74-75. 
50

 ERGĠN, age. s.319. 
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3.2.6.2.1.2.2. Gereklilik Kipi 

 Gereklilik kipi Osmanlı Türkçesinde çok sık kullanılan bir kip değildir. Bu kipin 

çekiminde –sA gerek veya –mAk gerek ekleri kullanılır. Metnimizde, gereklilik anlamı 

bazen –mAk gerek bazen de sadece „gerek‟ veya „gerekdür‟ kelimeleri kullanılarak 

oluĢturulmuĢtur.  

-Metinde gereklilik anlamı taĢıyan ifadelerden bazıları Ģunlardır: 

 tedríc ile terk olunmaķ gerekdür (7a/02)  sükker ile yėnilmek gerekdür (13a/06) 

 biĢürülmek gerekdür (17a/01)   öyleye ķaríb uyumaķ gerekdür (26b/11) 

 gerekdür ki ģarāret ve bürūdetde mu‛tedíl ola (4a/10) 

 

3.2.6.2.1.2.3. Emir Kipi 

Emir ekleri sadece Ģekil eki olup zaman bildirmezler. Bunlar tasarlanan hareketin 

emirle yapılmasına, hareketin yapılması amacıyla emir yöneltilmesine iĢaret ederler. Her 

Ģahsa ait ayrı bir emir eki vardır ve bunlar aynı zamanda Ģahıs eki durumundadırlar.
51

 

Metnimizde kullanılan emir ekleri ve örneklerinden bazıları Ģunlardır: 

 Emir Eki    Örnek 

-AyIn, -AyIm, -AyUm (Tkl. 1.KiĢi)       Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiĢtir. 

-ġIl/-gil, -Ø         (Tkl. 2.KiĢi) ģammāma girici ol-Ø (29b/11) 

-sUn          (Tkl. 3.KiĢi) Muģammed Muŝšafā üzerine olsun (2a/04) 

      a‛żāya nüfūźı serí‛ olsun-içün (4a/06) 

-Alum                     (Çkl. 1.KiĢi) Metnimizde bu ekin örneği tespit edilememiĢtir. 

-ñ, -Uñ, -UñUz, -IñUz  (Çkl. 2.KiĢi)  yeyiñüz, zebíb ne güzel ša‛āmdur (14a/04) 

-sUnlAr/-AlAr         (Çkl. 3.KiĢi) ŝovuķ ŝu ile ezüp içeler (38a/09) 

 

*Metnimizde çokluk 3.kiĢi emir çekiminde, emir anlamı taĢıyan istek kipi ekinin emir eki 

yerine kullanıldığı görülmektedir. 
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3.2.6.2.1.3.Cevher Fiili 

Dilimizde kökü erimiş, yalnız çekim ekleri hâlinde kalmış bir fiil vardır ki anlamca bir 

durum fiili olup bir hâlde bulunuşu anlatır. Bu fiil, Eski Türkçedeki er-mek fiilinden 

doğup günümüz Türkçesine i-mek şeklinde ulaşmıştır. Buna cevher fiili adı verilip 

günümüzde i-mek fiili şeklinde anılmakta ve bazen yazıda da i-di, i-miş şeklinde 

gösterilmektedir. Cevher fiilinin hepsi yalnız bildirme şeklinde olmak üzere toplam dört 

kipi vardır.
52

 Metnimizde kullanılan cevher fiili örneklerinden bazıları şunlardır: 

Cevher Fiili    Örnek 

mu‛ālicler+dür   emrāż-ı sāriyeye mu‛āliclerdür (2a/11) 

müĢted+dür    ģācet ziyāde müĢteddür (3a/10) 

sebeb-i bekāsı+dur   ģayvāniyyenüñ sebeb-i beķāsıdur (33a/07) 

südi+dür    eyüsi inek südidür (13a/04) 

olunamaz+ı-sa (Ģart)  ŝabr olunamaz-ısa (29a/09) 

ġālib i-se    bedende ķan ġālib ise (5b/11) 

degül+dür  (olumsuz) çıķarmadan ĥālí degüldür (22b/06) 

 ģareket cā‟iz degüldür (23b/08) 

 

3.2.6.2.2. BirleĢik Kipler 

3.2.6.2.2.1. Hikâye BirleĢik Zaman 

3.2.6.2.2.1.1. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi –mIş+I-dI yapısının fiillere eklenmesi ve bunun 

sonuna da şahıs eklerinin getirilmesi ile çekimlenmektedir. Metnimizde bu çekimlemeye 

âit hiçbir örnek tespit edilememiştir. 

 

3.2.6.2.2.1.2. GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

GeniĢ zamanın hikâyesi –r+I-dI/dU yapısının Ģahıs ekleri ile birlikte fiillere getirilmesi 

ile oluĢturulmaktadır. Bu çekimin olumsuzu ise –z+I-dI/dU yapısının yine fiillere 

getirilmesi ile oluĢturulur. GeniĢ zaman eki –r‟den önce getirilen koruyucu ünlü yuvarlak 

(+U) veya düz (+A) olabilmektedir. Metnimizde geniĢ zamanın hikâyesi çekimine âit 

sadece bir örneğe rastlanmıĢtır. 

  helāk lāzım gelürdi (23a/01) > gel-(ü)r+i-di 

 

3.2.6.2.2.1.3. Ġsteğin Hikâyesi 

İsteğin hikâyesi fiillere –A+(y)I-dI/dU yapısının şahıs ekleriyle birlikte eklenmesi ile 

oluşturulur.
53

 Metnimizde isteğin hikâyesi şeklinde hiçbir örnek tespit edilememiştir. 

                                                           
52

 BANGUOĞLU, age. s.474-475. 
53

 age. s.448. 
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3.2.6.2.2.2. Rivayet BirleĢik Zaman 

Daha önceden tasarlama veya bildirme kipi eklerinden birini almış olan bir fiile –mIş 

öğrenilen geçmiş zaman ekinin getirilmesiyle oluşturulur.
54

 Metnimizde rivayet birleşik 

zaman çekiminin örneği tespit edilememiştir. 

 

3.2.6.2.2.3. ġart BirleĢik Zaman 

3.2.6.2.2.3.1. Görülen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

Görülen geçmiş zamanın şartı çekimi, fiillere –dI+(y)I-sA yapısıyla birlikte şahıs 

eklerinin getirilmesiyle oluşturulur. Metnimizde görülen geçmiş zamanın şartı çekiminin 

yalnız teklik 3.kişi için örneği görülmektedir. 

lāzım-ı umūrdan oldıysa (33a/02) 

te‟śíri ķaví oldı-y-ısa (5a/10) 

uyanuķluķ ģālinde ģāŝıl oldı-y-ısa (26b/01) 

 

3.2.6.2.2.3.2. GeniĢ Zamanın ġartı 

Geniş zamanın şartı çekimi, fiillere –r+I-sA yapısının ve şahıs eklerinin eklenmesi ile 

oluşturulur. Geniş zamanın şartının olumsuz çekimi ise –z+I-sA yapısının ve şahıs 

eklerinin yine fiillere eklenmesi ile oluşturulur. Metnimizde geniş zamanın şartı çekiminin 

örnekleri şu şekildedir: 

ŝabr olunamaz-ısa (29a/09)  nefsinüñ neĢāšına ķādir olursa (21a/08) 

uyanuķlıķ dā‟im olursa (26b/03) her gün daĥı olursa nāfí‛dür (29b/09) 

keśretde olursa (33b/01)  lāzım gelürse (7a/06) 

 

3.2.6.2.2.4.‘-Ġken’ Zarf Fiil Çekimi 

Zarf fiil eki olarak kabul gören –i-ken yapısını da burada zikretmek uygun olacaktır. 

Bu ek de daha önce bir bildirme kipi ile çekimlenmiş olan fiile, araya i- fiilini alarak 

eklenir ve bir bakıma birleşik çekim teşkil eder. Metnimizde bu ekin yalnız geniş zaman 

eki ile birleşerek bir birleşik çekim oluşturduğu görülmektedir. 

ģareket ėderken biĢürülmek gerekdür (17a/01) 

yaturken faŝd olunmaķ evlādur (33b/05) 
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3.2.6.3.FĠĠLĠMSĠLER 

Çekimsiz fiiller, fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen; ancak, şahıs ekleri 

alarak çekime girmedikleri için yargı bildirmeyen, dolayısıyla da bitmemiş fiil (Lat. 

Verbum İnfinitum) niteliğinde olan fiillerdir. Bunlarda fiil kök ve gövdelerine getirilen -

mAk, -mA, -Iş/Uş, -AcAk, -mIş, -(y)Up gibi ekler fiilin esas anlamını değiştiren yeni bir 

kavram yaratmazlar. Bu bakımdan fiil kök ve gövdelerinde anlam değişikliği yaratarak 

isim, sıfat ve zarf türeten öteki eklerden farlılaşırlar.
55

 

 

3.2.6.3.1. Ġsim-Fiil (Ġnfinite Verb Forms) 

Fiillerin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları kişi ve zamana bağlı olmadan gösteren 

fiil isimleridir. Fiillerdeki oluş ve kılışı kavramlaştırarak çoğunlukla soyut adlar teşkil 

ederler. Metnimizde kullanılan isim-fiil örnekleri şunlardır: 

 

a. -mA Ġle Kurulanlar 

Ġsim-fiil   Örnek 

arta-ma   ķabarup artamada ola (28b/09) 

derle-me   ķızarup derlemege (23b/07) 

dön-me   göñül dönmesini giderür (20a/09) 

ėt-me    ģareket ėtmesine (23a/07) 

gėyil-me   rābí‛ ve ĥarífde gėyilmeleri revādur (33a/01) 

ol-ma    eyü olmada ķoyun eti gibi (11b/01) 

issi marażlar ģādiś olmadan ģıfž ėder (19a/07) 

müteġayyir olması yaramazdur (13b/05) 

b. -IĢ Ġle Kurulanlar 

Metnimizde -IĢ ile kurulan isim-fiil örneği kullanılmamıĢtır.   

c. -mAk Ġle Kurulanlar 

Ġsim-fiil   Örnek 

diñlen-mek   diñlenmek-içündür (22b/10) 

ėĢit-mek   ĥoĢ āvāzlar ėĢitmek (24a/04) 

iç-mek    üzerine içmek yaramazdur (19b/01)  

ol-maķ    müyesser olmaġ-ıla (3a/10)  

oyna-maķ   gūy ve çevgān ile oynamaķ (24a/10) 

örtün-mek   ziyāde örtünmek nāfí‛dür (6b/10)  

ŝaķın-maķ   ŝovuķdan ŝaķınmaġa (5b/04) 

uyu-maķ   yėmek yėnildükde uyumaķ (6b/09) 
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3.2.6.3.2. Sıfat-Fiil (Participe) 

Sıfat-fiiller, sıfat gibi kullanılan fiil şekilleridir. Bunlar fiil özellikleri dolayısıyla, 

kendilerinde var olan hareket ve zaman kavramlarını, ad oldukları sıfatlara aktararak 

varlık ve nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile geçici olarak 

vasıflandırırlar.
56

 Metnimizde kullanılan sıfat-fiil örnekleri şunlardır: 

 

a. -An Ġle Kurulanlar 

Sıfat-Fiil   Örnek 

biĢme-(y)en   biĢmeyen etüñ hażm ve istimrāsı (16b/03-04) 

ķuru-(y)an   tennūrda ķuruyan redídür (10a/05) 

ol-an eĢref-i maĥlūķāt-ı ģażret-i Raģmān olan beden-i insān 

(3a/05-06) 

bedeni muģíš olan hevā tedbírindedür (4a/04) 

olın-an    bu źikr olınan nesnelerden (4b/06) 

resā‟il-i mütedāvelede olan fevā‟idi (3b/11) 

yėnil-en   ādeten yėnilen balıķ cinsidür (12a/02-03) 

 

b. -mAz Ġle Kurulanlar 

Sıfat-Fiil   Örnek 

yara-maz   yaramaz ġıḏā vėrür (11b/11) 

mi‛dede yaramaz ĥılš olıcaķ (15a/09-10) 

 

c. -Ar/-Ir/-Ur Ġle Kurulanlar 

Sıfat-Fiil   Örnek 

ėt(d)-er   ķalbi taķviyet ėder ŝandal ve gül ve elma (25b/10) 

dem-i metín ve ķaví tevlíd ėder aġḏiye (33a/10-11) 

ol-ur anlaruñ ģubūbına māní‛ olur Ģimāl ve maĢrıķ cānibinde 

(5a/02) 
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d. -dIk/-dUk Ġle Kurulanlar 

Sıfat-Fiil   Örnek 

çıķıl-duķ   ģammāmdan çıķılduġı ģínde (29b/01) 

iġtiźā eyle-dük  iġtiźā eyledügi envā‛-ı eš‛ime (8a/11) 

intiķāl ėt-dük   intiķāl ėtdügi zamāndur (5b/02) 

ol-duķ    mużšarr olduķları (19b/11) 

sākin olduķları beytüñ (36b/05) 

ol-duķ(ġ)   sünnet olduġı ecilden (34b/02) 

olma-duķ   ĥālí olmaduķları ecilden (37b/04) 

sākin ol-duķ(ġ)  sākin olduġı büyūtuñ Ģarķí šarafı (5a/03) 

sev-dük   sevdügi kimesnelerüñ (24a/07) 

 

e. -mIĢ/-mUĢ Ġle Kurulanlar 

Sıfat-Fiil   Örnek 

biĢ-miĢ   tennūrda biĢmiĢ ĥamírlü etmekden (10a/04) 

ķayna-mıĢ   ķaynamıĢ ŝu içmek (7a/09) 

müteġayyir ol-mıĢ  müteġayyir olmıĢ ŝular (35b/04)  

ol-mıĢ    kemāl ile olmıĢ üzüm (6b/02) 

yun-mıĢ   yunmıĢ olan libās (32b/06) 

yunul-mıĢ   yunulmıĢ beyāż buġday unından (10a/02) 

 

3.2.6.3.3. Zarf-Fiil (Gerundium) 

Zarf-fiiller, zarf işleyişine giren ve zarf gibi kullanılan fiillerdir. Zarf-fiiller bir 

yönüyle fiil, bir yönüyle de isim özelliği gösterdikleri için fiil yönleriyle sadece hareket ve 

zaman kavramını karşılarlar; zarf yönleriyle ise bir oluş ve kılışın durum ve tarzını 

bildirirler. Fiil kök ve gövdelerine birtakım belirli eklerin getirilmesi ile oluşturulan zarf 

fiillerde, fiillerdeki asıl anlam muhafaza edilir. Bu yönüyle isim soylu aslı zarflardan 

ayrılırlar.
57

 Metnimizde kullanılan zarf-fiil örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

a. -(y)A/-(y)I/-(y)U Ġle Kurulanlar 

Zarf-Fiil   Örnek 

dė-(y)u    dėyu buyurmıĢlardur (8a/10) 

ģammāma girici ol dėyu (29b/10-11) 
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b. -Ip/-Up Ġle Kurulanlar 

Zarf-Fiil   Örnek 

ėt(d)-üp   hevāyı ifsād ėdüp (4b/05)  

tabĥ ve terķíķ ėdüp (6a/07) 

tecfíf ėdüp tėz ķocaldur (7b/01) 

girilme-(y)üp   def‛aten girilmeyüp (28b/06) 

ķıl-up    libbeni ķılup (10a/01) 

olma-(y)up   tervíģe iģtiyāc olmayup (5b/05)  

olun-up   ishāl ile istifrāġ olunup (5b/11) 

semürd-üp   bedeni tėz semürdüp mizāca ķuvvet vėrür (13b/10) 

šoldurıl-up   ayva ile šoldurılup ocaķda kebāb olmıĢ ola (11b/08) 

sorıl-up   ŝorılup cirmi yudulmaya (17b/10) 

toķun-up   Ģu‛ā‛ı šoķunup (5a/04) 

 

c. -Ġken Ġle Kurulanlar 

Zarf-Fiil   Örnek 

aç-iken    aç-iken yėnilmeye (15a/04-05) 

ĥāli-y-iken   ša‛āmdan ĥālí-y-iken ģammāma girüp (30a/03) 

ısıcaķ iken   ıŝıcaķ iken yėnilse nefĥi azalur (10b/08-09) 

issi-y-iken   ziyāde issi-y-iken yėnilmeye (10a/09) 

tāze-y-iken   balıķ tāze-y-iken (16b/11) 

šoķ-iken   ġāyet šoķ-iken riyāżat olunmaya (23a/11) 

yoġ-iken   ašaĢı yoġ-iken istilźāźen (19a/09) 

     iĢtihā yoġ-iken ša‛ām yėmek (6b/06-07) 

 

d. -mAdIn Ġle Kurulanlar 

Zarf-Fiil   Örnek 

ol-madın   ġıḏā hażm olmadın iĢtihā yoġ-iken (6b/06-07) 
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e. -ıcaķ/-icek Ġle Kurulanlar 

Zarf-Fiil   Örnek 

iç-icek    çoķ içicek aŝŝısı ziyānına degmez (20b/11) 

ol-ıcaķ    Ģehvet-i ša‛ām ģāŝıl olıcaķ (6b/03-04) 

mi‛dede yaramaz ĥılš olıcaķ (15a/09-10) 

eyü hażm olıcaķ çoķ ġıḏā vėrür (18a/02-03) 

ašaĢ ġālib olıcaķ (19b/06) 

ifrāš-ıla leyyinet olıcaķ (28a/04) 

 

f. -IncA Ġle Kurulanlar 

Zarf-Fiil   Örnek 

aķ-ınca    ziyāde der aķınca (23b/08) 

derle-(y)ince   ģammāmda derleyince oturılup (29b/05-06) 

 

g. -dUk+dA Ġle Kurulanlar 

Zarf-Fiil   Örnek 

ol-duķda   šabí‛at ķabż olduķda (27b/11) 

olun-duķda   hediye olunduķda (14a/03) 

yėnil-dükde   šatlu ša‛āmlar yėnildükde (7b/02) 

yeñil-dükde   sevinüp ve yeñildükde (24a/11) 

 

3.2.7. YABANCI UNSURLAR 

 İlm-i Tıbb‟da âitlik, tarif, ilgi, vasıta gibi anlamlar taşıyan birtakım yabancıunsurların 

kullanımına rastlanmaktadır. Metinde kullanılan yabancı unsurların Arapça ve Farsça 

kelimelerle birleştirilerek birtakım terkipler oluşturmada kullanıldığı görülür.  

3.2.7.1.Arapça Unsurlar 

3.2.7.1.1. BaĢa Gelen Arapça Unsurlar 

Arapça Unsur   Örnek 

el- (Harf-i Ta‟rif)   el-ģacc Ģüseyn el-müftí (1a/01) 

     ‛Alāüddín el-KarĢí (3b/03) 

 Ġdrís eĢ-ġāfi‛í (3a/01) 

fi- (+dA/beyanında)  Fi‟l-luģūm (10b/11) 

ķabl- (Öncesinde) ķable‟l-inhiżām(29a/05) 

li- (Ġçin/Amacıyla) li-ibšāli‟l-ķaydü‟l-evvel (1a/02)   

zü- (Aitlik)  zü‟l-lebeniyye (18a/09) 
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3.2.7.1.2.  Sona Gelen Arapça Unsurlar 

  Arapça Unsur   Örnek  

  +ín (Çokluk Eki) müneccimín  (5b/01) 

    Ģükemā-yı müteķaddimín (36b/07) 

    ešıbbā-yı müte‟aĥĥirín (36b/07) 

  +āt (Çokluk Eki)  ĥayrāt (8a/07) 

    mevcūdāt (8b/01) 

      lübāb-ı ģayvanāt (9b/11) 

 +eyn (Çift Sayı Bildirir)  rummāneyn (20b/03) 

      yevmeyn (29b/10) 

      kevneyn ve rāzıķ-ı śaķaleyn (9b/10) 

 +en (Yöntem Bildirir)  aģyānen (28a/02) 

  

3.2.7.2.Farsça Unsurlar 

3.2.7.2.1. BaĢa Gelen Farsça Unsurlar 

Farsça Unsur    Örnek 

bí+ (+sIz anlamı verir)  sitāyiĢ-i bí-ķıyās (1b/01) 

 taģiyyāt-ı bí-nihāyāt (2a/03) 

 ġufrān-ı bí-pāyān (2a/08) 

bā+ (+lI/ile) ģażret-i bā-rıf‛atuñ (2a/08) 

bi+ (ile/vasıtasıyla) bi‟l-ģayri āmālehu (2b/02) 

      bi-tevfíķü‟l-bārí (3b/04) 

      bi-cümletihi (27b/01) 

 

3.2.7.2.2. Sona Gelen Farsça Unsurlar 

Farsça Unsur    Örnek 

+ān (Çokluk Eki)   ġufrān-ı bí-pāyān (2a/08) 

     beden-i insān (3a/06) 

     rey‛ān-ı Ģebābdan (3a/11) 

+ān (Sıfat Yapar)   Ģādān (26a/09) 
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4. KELĠME GRUPLARI 

“Tek kelimeyle ifade edemeyeceğimiz nesne, kavram ve hareketleri ifade edebilmek 

için başvurduğumuz, birden fazla kelimeden oluşmuş dil birliklerine kelime grubu 

diyoruz. Kelime grupları, başka kelime grubu ve cümleler içinde tek bir kelime gibi işlem 

görür ve görev üstlenirler.”
58

 Kelime grupları anlatımın tam anlamıyla gerçekleşebilmesi 

ve öğelerin netlik kazanması amacıyla dilimizde yoğun olarak kullanılmaktadır. bugün 

olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi döneminde de bu dil birliklerinden yararlanıldığını 

görüyoruz.  

 

4.1.Tekrar Grubu 

Tekrarlar, aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana gelip tekrarı 

oluşturan kelimenin anlamını pekiştirmek, çokluk anlamı katmak veya devamlılık 

belirtmek amacıyla kullanılır. Türkçede aynen tekrar, eş anlamlı tekrar, zıt anlamlı tekrar 

ve ilaveli tekrar olmak üzere dört çeşit tekrar grubu vardır.
59

  

 

Metnimizde tekrar grubuna ait sadece bir örnek yer almaktadır: 

 

Tekrar Grubu    Örnek 

az az      az az içeler (19b/07, 29a/11) 

  

4.2.Bağlama Grubu 

Metnimizde, ya, ve, vü, ü, u gibi bağlama edatları kullanılarak bağlama grupları 

oluşturulmuştur. Metnimizde geçen bağlama grubu örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

Bağlama Grubu    Örnek 

ü      misk ü ‛anber (36b/06) 

   neĢv ü nemā (5b/05) 

ve      hażm ve istimrāsı (16b/04) 

esnān ve emzāca (17a/06) 

gūy ve çevgān (24a/10) 

acíb ve ġaríb (25b/11) 

 veyāĥud     sevinmesi veyāĥud ġażabı (25a/02-03) 

ya      ya meźāķda eĢhā ve ešyeb (20a/01) 

yigirmi ya otuz (21a/07) 

sekiz ya on (26b/10) 

 

                                                           
58

 ÖZÇELĠK, Sadettin-ERTEN, Münir (2005). Türkiye Türkçesi Dilbilgisi, Diyarbakır. 
59

 ERGĠN, age. s.375. 
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4.3.Sıfat Tamlaması 

 Türkçenin genelinde sıkça kullanılan sıfat tamlamalarının metnimizde de fazlaca 

örneği mevcuttur. Metnimizde kullanılan sıfat tamlamalarından bazıları şunlardır: 

 

 ġalíž ša‛āmlar (07a/01)  mū‛tedil tennūr (9b/06) 

 güzel ša‛ām (14a/04-05)  ŝāfí ŝu (18b/01-02) 

 ıŝıcaķ etmek (10a/08)  tāze peynír (13a/09) 

 issi vaķtlar (05b/08)   datlu nesneler (6b/01) 

 leźíź ġıḏālar (06b/11)  miskí elma (11b/07) 

 müte‛affin ŝular (12a/08)  etlü ve semüz kimseler (12a/11-12b/01) 

 

4.4.Ġsim Tamlaması 

 Metnimizde, belirtili, belirtisiz ve zincirleme isim tamlamasının birçok örneği 

kullanılmıştır. Metnimizde kullanılan isim tamlaması örneklerinden bazıları şunlardır: 

      

 baĢ aġrısı (20b/09)   ‛ilmüñ fażl ve Ģerefi (3a/03)  

 šaġ ģayvānları etleri (16b/10) yaz günleri (17a/09)  

 unuñ etmegi (09b/07)  Ģūrbāsınuñ eyüsi (12b/03) 

 yėrlerüñ buĥārları (04b/03)  ŝunuñ buĥārı (4b/02) 

 

4.5. Aitlik Grubu 

Metnimizde aitlik grubunun herhangi bir örneğine rastlanmamıştır. 

 

4.6.Unvan Grubu 

 Unvan grubu, bir şahıs ismiyle bir unvan ya da akrabalık bildiren diğer bir ismin bir 

araya gelmesiyle oluşan kelime grubudur.
60

 Metnimizde çoğunlukla Arapça unvan veya 

mensubiyet bildiren kelimelerin unvan grubu oluşturduğu görülmektedir. Metnimizde 

kullanılan unvan grubu örneklerinden bazıları şunlardır: 

 

 Necíbüddin Semerkandí (3b/11) 

 eĢ-ġeyĥ er-Re‟ís Ġbn Sínā (3b/01-37a/05) 

 Muģammed bin Ģasan Eš-šabíb (2b/01) 

 

4.7.Ünlem Grubu 

Metnimizde ünlem grubunun kullanımına rastlanmamıştır. 

 

                                                           
60

 ERGĠN, age. s.392. 
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4.8.Sayı Grubu 

 Türkçede sayılar, bir tek kelime ile, sıfat tamlaması ile veya sayı grubu ile 

karşılanırlar. Sayı grubu ile karşılanan sayılar; tek kelimelik sayıların on‟dan sonraki 

kısmını ve sıfat tamlaması hâlindeki sayıların aralarındaki sayıları karşılamak için 

kullanılırlar.
61

 Metnimizde kullanılan sayı grubu örnekleri şunlardır: 

on dört (33b/11), on bėĢ (38a/08), yüz yigirmi (10b/04) 

 

4.9.Edat Grubu 

 Edat grubu, bir isimle bir son çekim edatının birleşmesiyle oluşan kelime grubudur.
62

 

Metnimizde kullanılan edat grubu örnekleri şunlardır: 

 ėtdügi gibi (13a/02)  aña göre (29b/05) 

ıŝlāģ içün (19b/11)  feraģ ve sürūr üzere (25b/03) 

ģadd-i sekre dek (21a/03) cemí‛ nās içün (21a/03) 

olduġından ŝoñra (16a/06) 

 

4.10. Kısaltma Grupları 

“Kısaltma grupları, kelime grupları ve cümlelerden yıpranma ve kalıplaşma yoluyla 

ortaya çıkan gruplardır.”
63

 

 

a. Bulunma Grubu 

Metnimizde kullanılan bulunma grubu örnekleri şunlardır: 

günde bir kerre (29b/10),   her ayda iki kerre (29b/03) 

yaz günlerinde dört kerre (29b/03-04), ayda üç kerre (29b/04-05) 

 

b. Ġsnat Grubu 

Metnimizde kullanılan isnat grubu örnekleri şunlardır: 

gögsi šar (35a/04), mi‛desi ve dimāġı ża‛íf (35a/04-05) 

boynı ince (35a/04) 

 

4.11. Ġsim-Fiil Grubu 

İsim-fiil grubu, bir isim-fiil eki almış kelime ile ona bağlı olan diğer kelimelerden oluşan 

kelime grubudur. Metnimizde kullanılan isim-fiil grubu örnekleri şunlardır: 

ziyāde örtünmek nāfí‛dür (6b/10),  pek yaylar çekmek (24b/02) 

ģammām içinde uyumaķ (30b/05),  ziyāde ovulmaķ (31a/11) 

 

                                                           
61

 ERGĠN, age. s.394-395. 
62

 age. s.396. 
63

 KARAHAN, Leyla (1991). Türkçede Sözdizimi (Cümle Tahlilleri), Ankara, s.3. 
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4.12. Sıfat-Fiil Grubu 

Sıfat-fiil ekini almış bir fiil ile ona bağlı olarak kullanılmış başka kelime veya kelime 

topluluğunun oluşturduğu gruba sıfat-fiil grubu denir. Metnimizde kullanılan sıfat-fiil 

grubu örnekleri şunlardır: 

tennūrda ķuruyan (10a/05),  bādam yaġı ile olan (18a/07) 

ģarru‟l-mizāc olanlar (18a/08), ģıfžı çoķ ėden (23b/11) 

 

4.13. Zarf-Fiil Grubu 

Zarf-fiil ekini almış bir fiil ile ona bağlı olarak kullanılmış başka kelime veya kelime 

topluluğunun oluşturduğu gruba zarf-fiil grubu denir. Metnimizde kullanılan zarf-fiil 

grubu örnekleri şunlardır: 

hevāyı ifsād ėdüp (4b/05),  tabĥ ve terķíķ ėdüp (6a/07) 

libbeni ķılup (10a/01),  tervíģe iģtiyāc olmayup (5b/05)  

ayva ile šoldurılup (11b/08),  leyyinet olıcaķ (28a/04) 

4.14. BirleĢik Fiil Grubu 

Birleşik fiil grubu, “bir hareketi karşılamak üzere bir arada bulunan kelimeler 

topluluğu”
64

 şeklinde tanımlanır. Birleşik fiil grubu genellikle isim+yardımcı fiil ve 

fiil+(zarf-fiil+fiil) olmak üzere iki grupta değerlendirilir. 

4.14.1. Ġsim+Yardımcı Fiilden OluĢan BirleĢik Fiil Grubu 

Metnimizde, isim+yardımcı fiilden oluşan birleşik fiil grubu örnekleri şunlardır: 

Ġsim+bul- : 

ĥalāŝ bul- (36b/10-11), 

Ġsim+et- : 

iģdāś ėt- (7a/02), tenfíź ėt- (7a/04), ĥalķ ėt- (8b/02-03), pāk ėt- (10b/05) 

ģıfž ėt- (13a/01), telyín ėt- (13a/06), iģdāś ėt- (13b/03) 

Ġsim+eyle- :  

taġyír eyle- (5a/10), tenāvül eyle- (6b/02) 

Ġsim+kıl- : 

ŝāfí ķıl- (5a/04), ķaví ķıl- (17b/03), mā‛šūf ķıl- (2b/03) 

                                                           
64

 KARAHAN, age. s.30. 
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Ġsim+ol- : 

ģāŝıl ol- (4a/05), sā‛í ol- (3b/01), muhtedí ol- (3b/06) 

sākin ol- (4b/09) 

Ġsim+olun-/olın- : 

ĥalķ olun- (4a/07), źikr olın- (4b/06), terk olun- (7a/02) 

4.14.2. Fiil+Zarf-Fiil+Fiilden OluĢan BirleĢik Fiil Grubu 

Metnimizde bu Ģekilde oluĢturulmuĢ birleĢik fiil grubu örneği tespit edilememiĢtir. 
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[1a] 
01

 Min kütübi‟l-faķírun ileyh ‛azze Ģānuhu el-Ģacc Ģüseyn el-müftí be-Āmid afe‛an.  

02
 Ģarertü hāźihi‟l-cümleti li-ibšāli‟l-ķaydü‟l-evvel ve hiye inne hāźihi‟l-kitābü‟n-nefís min 

metrūkāti‟l-vālidi‟l-mācíd ve ene‟l-münfaķír ‛azze Ģānuhu es-Seyyid Bekir Sıdķı el-Āmidí 

afe‛an.  

[1b] 
01

 ġükr ve sipās ve sitāyiĢ-i bí-ķıyās ol ģakím-i ķādir ve ‛azíz-i muķtedir 
02

 celle Ģānuhu 

ve amme nevāluhu ģażretlerine lāyıķdur ki envā‛-ı mevcūdātı 
03

 feyż ve fażlı ile vücūda 

getürüp nev‛-i ādemi
65

 ķuvvet-i ‛aķliyye 
04

 ve nefs-i nāšıķa ile teĢríf ve lešāyif-i fażā‟il-i 

insāniyye ile 
05

 tezyín ve talšíf ėdüp ģüsn-i ĥulķ ve aģsen-i taķvím ve vaģy 
06

 ve ilhām ve 

tā‛lím ile taĥŝíŝ
66

 ve nažar ve í‛tibār vėrüp sa‛ādet-i [2a] 
01

 ebediyyeye tavŝíl ve Ģeķāvet-i 

sermediyyeden taĥlíŝ eyledi.  

02
 
67

ًَِ خٍَسِ  كَثٍسا ِ  تَِ فقَدَْاوحِ ًَ ٍِْ انْحِكْ ٌؤثَِ وَيَ   ve ŝalavāt-ı mütevāliyāt 
03

 ve taģiyyāt-ı bí-nihāyāt ol 

ŝāģibü‟l-mu‛cizāt-ı velāyāt 
04

 nebí-yi ĶureyĢí Ģażret-i Muģammed Muŝšafā üzerine olsun ki 

leźíź-i 
05

 mešā‛im ve meĢāribden iģtimā ile ģıfž-ı ŝıģģat-i Ġslāmí ģāŝıl 
06

 ve kelām-ı leyyín ve 

mu‛cezí ile ķulūb-ı ķāsiyeden mevādd-ı fāsideyi, 
07

 küfr ve iĢrāki telyín ėdüp zā‟il ėtmiĢdür. 

Ve rıḍvān-ı 
08

 firāvān ve ġufrān-ı bí-pāyān ol ģażret-i bā-rıf‛atuñ evlād-ı 
09

 kirām ve aŝģāb-ı 

‛ižāmına ki menāhí redí‟eden
68

 tenķıya 
10

 ile evŝāf-ı źemímeye müdāví ve millet-i rāsiyeyi 

ģıfž 
11

 ile emrāż-ı sāriyeye mu‛āliclerdür. Ve ba‛de bu bende-i faķír [2b] 
01

 ve ża‛íf, 

Muģammed bin Ģasan eš-šabíb aģsena‟llāhu ģālehu ve encaģ 
02

 bi‟l-ģayri āmālehu, innehü 

semí‛ u mucíb; sa‛y-ı belíġ ve cidd-i sedídini 
03 

istiģŝāl-i daķāyıķ-ı ‛ilmiyyeye mā‛šūf ķılup 

‛ulūm-ı ģekimiyyeden 
04

 ‛ilm-i šıbb ki ‛ilm-i Ģeríf ve Ģer‛í olup enbiyā-yı ‛ižāmdan Ģażret-i 
05

 

                                                           
65

 ādemi:ādimi, M. 1b/03.  
66

 taĥŝíŝ: taģŝíŝ, M. 1b/06. 
67

Bakara/269: yu‟til hikmete men yeĢa‟u ve men yu‟tel hikmete fekad utiye hayran kesira ve ma yezzekkeru illa 

ulü‟l-elbab: Allah, hikmeti dilediğine verir. Kime hikmet verilmiĢse böylece ona çok hayır verilmiĢtir. Bunu 

ancak akıl sahipleri anlar. 
68

 redí‟e: rediyye, M. 2a/09. 
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Mūsā ŝalavātu‟llāhi ‛alā nebiyyinā ve ‛aleyhi tenāvül-i devādan i‛rāż 
06

 ėtdüklerinde ģażret-i 

ģakím ve ģallāķ celle Ģānuhu: 
07 

 
69

ِحبطم حكًخى حبوكهك عهى يٍ اودع انًُافع فً ْرِ انعقاقٍس  08احْسٌداٌ
 dėyu ģitāb ėdüp ĥātim-i 

enbiyā ve nūr-ı díde-i aŝfiyā 
09

 ‛aleyhi ŝalavātu‟llāhi‟l-ezkā ve taģiyyātü‟l-eŝfā:    

اٌ نكم دا ء دوإ فرااصاب دإ اندوإبسيءباذَّ حعانى 10
 11

 buyurup imām-ı mu‛ažžam ve muķtedā-yı 

mükerrem Ebū ‛Abdullah Mevlānā Muģammed [3a] 
01

 Ġdrís eĢ-ġāfi‛í raģmetu‟llāhu te‛ālā:  

70
 ٌِْ ٌِْ عهى البداٌ ثى عهى الدٌا 02  انعهىِْ انعهًا

 buyurmıĢlardur. Ve ‛ilm-i meźbūruñ fażíleti 
03

 

berāhín-i ‛aķliyye ile daĥı müberhendür ki her ‛ilmüñ fażl ve Ģerefi 
04

 mevżū‛ınuñ Ģerefi-y-ile 

ve aña Ģiddet-i iģtiyāc ģasebi iledür. 
05

 Ve ‛ilm-i šıbbuñ mevżū‛ı eĢref-i maĥlūķāt-ı ģażret-i 

Raģmān 
06

 olan beden-i insān olup nefs-i nātıķanuñ istikmāli ki 
07

 ‛aķl-ı heyulānından ‛aķl-ı 

müstefād ve ‛aķl-ı melekeye teraķķí 
08

 ėdüp iķtisāb-ı fażā‟il ve kemālāt ile emrāż-ı kibr ve 

ḍalālet 
09

 ve esķām-ı cehl ve ġavāyetden necātdur. Kemāl-i ŝıģģat ile müyesser 
10

 olmaġ-ıla 

ŝınā‛at-i mezbūreye ģācet ziyāde müĢteddür. Pes 
11

 bu faķír ‛unfuvān-ı ŝabí ve rey‛ān-ı 

Ģebābdan taģŝíl-i ‛ilm-i šıbba [3b] 
01

 sā‛í olup ekśer evķātı eĢ-ġeyĥ er-Re‟ís Ġbn Sínā‟nuñ 

Ķānūn‟ına ve 
02

 Ģurūģından Üstādü‟l-Verayā Mevlānā Kušubü‟l-millet ve‟d-dín eĢ-ġirāzí 
03

 ve 

zübdetü‟l-ıšbā ve ĥulāŝatü‟l-ģükemā ‛Alāüddín el-KarĢí Ģerhleri 
04

 mütāla‛asına maŝrūf ķılup 

bi-tevfíķü‟l-bārí:  

ُُِّخصائ ويا َصّنّ الِّ بقدزيعهوو71  05 ًِ  الِّ عُدَا   feģvāsınca واٌ يٍ ش
06

 ģaķāyıķ-ı šıbbiyeden nebź-i 

ķalíle muhtedí oldum; çün ‛ilm-i šıbbdan 
07

 maķŝūd bi‟ź-źātí ģıfž-ı ŝıģģat oldı. Aķŝām-ı ‛ilm-i 

šıbbdan ‛ilm-i ģıfž-ı 
08

 ŝıģģatuñ menfa‛ati ekśer ve nāsuñ iģtiyācı aña evfer olmaġın 
09

 esbāb-ı 

                                                           
69

 Müellif bu ifadenin ayet olduğunu belirtmiĢ; fakat yapılan inceleme sonucunda böyle bir ayetin bulunmadığı 

tespit edilmiĢtir. 
70

 “Ġlim ikidir, beden ilmi sonra da din ilmi.” 
71

 Hicr/21: Ve in min Ģey‟in illâ indenâ hazâinuhu ve mâ nunezziluhû illâ bi kaderin ma‟lûm: Hiçbir Ģey yoktur 

ki hazineleri bizim katımızda olmasın; biz onu ancak belli bir ölçüyle indiririz. 
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sitte-i żarūriyye tedbíri üzere lisān-ı ‛Arabí‟de bir risāle 
10

 te‟líf ėdüp Ķānūn‟dan ve ġifā‟ü‟l-

Esķām‟dan ve fāżıl-ı ‛allāme 
11

 Necíbüddín Semerķandí‟nüñ
72

 mü‟ellefātından ķavānin-i  

ģıfž-ı ŝıģģati żabt <ve anda derc ve sā‟ir kitāb-ı mū‛tebere ve resā‟il-i mütedāvelede olan 

fevā‟idi cem‛ ve ĥurc ėtdüm. Pes risāle-i mezbūreyi lisān-ı Türkí‟ye tercüme ėdüp sekiz 

ravżaya taķŝím ėtdüm ki ravża-i evvelí beden-i insānı muģíš olan hevā tedbírindedür, ravża-i 

śāniye me‟kūl ve meĢrūb tedbírindedür, ravża-i śāliśe ģareket ve sükūn-ı bedeniyyenin 

tedbírindedür, ravża-i rābi‛a ģareket ve sükūn-ı nefsāniyyenin tedbírindedür, ravża-i ĥāmise 

nevm ve yaķaža tedbírindedür, ravża-i sādise >
73

[4a] 
01

 istifrāġ ve iģtibās tedbírindedür ravża-

i sābi‛a cimā‛ 
02

 ve ģammām tedbírindedür, ravża-i śāmine faŝd ve ģacāmat ve sā‟ir 
03

 ģıfž-ı 

ŝıģģate müte‛alliķ eĢyānuñ tedbírindedür. Ravża-i evvelí 
04

 bedeni muģíš olan hevā 

tedbírindedür: Rūģ-ı insāní ki 
05

 ‛inde‟l-ešıbbā aĥlāšuñ lešāfetinden ģāŝıl olan cism-i 
06

 lašíf ve 

buĥārídür. A‛żāya nüfūźı serí‛ olsun-içün 
07

 ġāyet de ģarr ĥalķ olunmıĢdur. Bu ecilden insān 

rūģa 
08

 nisbet bārid olan hevāya mużšarrdur ki anı istinĢāķ 
09

 sebebi ile rūģda i‛tidāl-i farażí 

ģāŝıl ola. Pes hevā 
10

 gerekdür ki ģarāret ve bürūdetde mu‛tedíl ola ve ŝāfí 
11

 olup ġubār ve 

duĥān ile muĥteliš olmaya ve ĥāliŝ olup [4b] 
01

 mizāc-ı rūģa menāfí‛ olan eĢyā ki müteġayyir 

ve müte‛affin 
02

 ŝunuñ buĥārıdur ve ķamıĢlıķlardur ve incír ve ılġın aġacı 
03

 ve laģana ve 

tereler olan yėrlerüñ buĥārlarıdur. Bunlara ķarıĢmıĢ 
04

 olmaya ki mezbūrlardan müteŝā‛id olan 

ebĥire bi‟l-ĥāŝiyye 
05

 hevāyı ifsād ėdüp anı istinĢāķ sebebi-y-ile rūģuñ mizācı 
06

 müteġayyir 

olur. Ve mādāmki hevā ŝāfí olup bu źikr olınan 
07

 nesnelerden ĥāliŝ ola; ŝıģģat-i mevcūde-i 

ģāfıž olup 
08

 maríż olanlara daĥı ŝıģģat írāś ėder. Faŝl: ģāfıž-ı ŝıģģate 
09

 lāzımdur ki iķlím-i 

mū‛tedilde sākin ola ki iķlím-i rebí‛dür. 
10

 Dārü‟s-Salšanati‟l-Seniyye Maģmiye-i 
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 Ebû Hâmid Muhammed b. Ali b. Omer Necîbuddin es-Semerkandî. 
73

 Derkenār:  “Ve anda derc ve sā‟ir kitāb-ı mū‛tebere ve resā‟il-i mütedāvelede olan fevā‟idi cem‛ ve ĥurc 

ėtdüm pes risāle-i mezbūreyi lisān-ı türkíye tercüme ėdüp sekiz ravżaya taķŝím ėtdüm ki ravża-i evvelí beden-i 

insānı muģíš olan hevā tedbírindedür, ravża-i śāniye me‟kūl ve meĢrūb tedbírindedür, ravża-i śāliśe ģareket ve 

sükūn-ı bedenin tedbírindeür, ravża-i rābi‛a ģareket ve sükūn-ı nefsāniyenün tedbírindedür, ravża-i ĥāmise nevm 

ve yaķaža tedbírindedür, ravża-i sādise” 



63 
 

Ķosšanšiniyye iķlím-i rebí‛e 
11

 ķaríbdür. Ve mesken yüksek yėrde olup bād-ı ŝabā ve Ģimāl ki 

[5a] 
01

 ŝıģģati ģıfž ve ‛ufūneti def‛ ėdicilerdür, anlaruñ ģubūbına 
02

 māní‛ olur Ģimāl ve maĢrıķ 

cānibinde šaġ olmaya ve sākin 
03

 olduġı büyūtuñ Ģarķí šarafı açuķ ola ki gün šoġduġı 
04

 ģínde 

Ģu‛ā‛ı šoķunup hevāsını lašíf ve ŝāfí ķıla. 
05

 Ve saķfaları yüksek ve ķapuları ve pençereleri 

büyük olup 
06

 Ģarķ ve Ģimāl cānibine açıla ki riyāh-ı Ģarķiyye ve Ģimāliyye 
07

 dāĥil ola. Ve 

mesken her ne deñlü yüksek ola, hevāsı 
08

 eyü ve ŝaģíģ ve ŝovuķ olur ve alçaķ yėrlerde olan 

mesākinüñ 
09

 hevāsı ıŝıcaķ ve ġāyet yaramazdur. Faŝl: Vaķtā ki fuŝūl-ı 
10

 erba‛anuñ hevāyı 

taġyír eylemede te‟śíri ķaví oldı-y-ısa 
11

 lāzımdur ki her faŝluñ tedbíri beyān oluna. Ma‛lūm-

durur ki [5b] 
01

 ešıbbā ķatında fuŝūl-ı erba‛a müneccimín <dėdükleri fuŝūluñ ġayrıdur. Zírā 

müneccimín>
74

 ķatında Faŝldan murād 
02

 Ģemsüñ felekü‟l-burūcdan her bir rubū‛a intiķāl 

ėtdügi zamāndur. 
03

 Ammā ‛inde‟l-ešıbbā faŝl-ı rebí‛ Ģol vaķtdur ki ol 
04

 zamānda bilād-ı 

mū‛tedilede ŝovuķdan ŝaķınmaġa ve issiden 
05

 tervíģe iģtiyāc olmayup eĢcār neĢv ü nemāya 

ibtidā 
06

 ėtmiĢ ola ve ĥaríf Ģol vaķt mū‛tedildür ki anda evrāķ-ı 
07

 eĢcār dökülmege baĢlaya ve 

faŝl-ı ŝayf rābí‛ ile ĥaríf 
08

 arasında olan issi vaķtlar ve faŝl-ı Ģitā ĥaríf ile 
09 

rebí‛ ortasında 

ŝovuķ zamānlardur. Faŝl-ı rebí‛ vaķtında 
10

 tedbír oldur ki ķıĢ içinde müctemí‛ olan aĥlāš ķay‟ 

11
 ve ishāl ile istifrāġ olunup bedende ķan ġālib ise [6a] 

01
 ‛anāsır-ı müteżāddeden mürekkeb 

olduġından ģarāreti, rušūbeti 
02

 taģlíl ėdüp keźālike rušūbet-i ġaríziyye ki ģarāret-i 

ġaríziyyenüñ 
03

 māddesidür. Hevāyı muģíš ve ā‛rāż-ı nefsāniyye ve ģarekāt-ı 
04

 müt‛ibe te‟śíri 

ile her ān taģallül ve noķŝānda olmaġın, 
05

 müteģallil ve nāķıŝa bedel írādı lāzım olduġından 

insān 
06

 ġıḏā isti‛māline mużšarrdur. Ammā meĢrūba ıżšırār 
07

 gūyā emr-i ġıḏāyı tetmím 

içündür ki tabĥ ve terķíķ ėdüp 
08

 mecārí-i żayyıķaya tenfíź içün isti‛māl olınur. 
09

 Ģāfıž-ı 

ŝıģģate lāzımdur ki ša‛āmında aġḍiye-i devā‟iyye 
10

 olmayup ġıḏāsını pāk buġday etmegine ve 

ķoyun ve buzaġu 
11

 ve tavuķ ve keklik ve süglün etlerine ve mizāca mülāyim [6b] 
01

 datlu 

nesnelere iķtiŝār eyleyüp buķūl ve fevākihden çoķ 
02

 tenāvül eylemeye. Fevākih nev‛inden 
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 Derkenār:  “dėdükleri fuŝūluñ ġayrıdur zírā müneccimín”. 
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kemāl-ile olmıĢ üzüm ve incír 
03

 cümle yemiĢlerüñ evlāsı ve ġıḏāya eĢbehidür. ġehvet-i ša‛ām 

04
 ģāŝıl olıcaķ ġıḏā isti‛mālinde te‟ĥír olunmaya. Zírā 

05
 açlıġa ŝabr eylemek yaramazdur, 

aĥlāš-ı redí‟enüñ
75

 mi‛deye 
06

 inŝıbābını mūcibdür. Ve ġıḏā hażm olmadın iĢtihā 
07

 yoġ-iken 

ša‛ām yėmek bedene ġāyet żarardur. Belādet 
08

 ve kesel írāś ėdüp imtilā‟ sebebi ile emrāż-ı 

māddiyye 
09

 iģdāś ėder. Çoķ yėmek yėnildükde uyumaķ ve yasduġı 
10

 yüksek ėdüp ziyāde 

örtünmek nāfí‛dür, hażma mu‛ín 
11

 olurlar. Lašíf ve leźíź ġıḏālar yėmek ķuvveti ziyāde 

ŝaķlayıcılardur.
76

 [7a] 
01

 Ammā ġalíž ša‛āmlara müdāvemet mużırrdur, šūl-i eyyām ile 
02

 

emrāż-ı redí‟e
77

 iģdāś ėder, tedríc-ile terk olunmaķ gerekdür. 
03

 Faŝl: Ša‛ām üzerine ģareket-i 

‛anífe olunmaya ki ķabl 
04

 el-hażm ġıḏāyı ‛urūķa tenfíź ėdüp südde írās 
05

 ėder. Daĥı ša‛ām 

arasında çoķ ŝu içilmeye, lāzım 
06

 gelürse cüz‟í içilmek cā‟izdür. Ģarru‟l-mi‛de olanlara 
07

 

fā‟ide ėder, mi‛deyi cem‛ ėdüp ķuvvet
78

 vėrür. Ġalíž 
08

 hevālar ve ŝular ĥuŝūŝā yaz günlerinde 

ša‛āmı ifsād ėderler. 
09

 Yėmek üzerine ‛ūd ve maŝtakí ile ķaynamıĢ ŝu içmek 
10

 nāfí‛dür, 

anlaruñ żararlarını dāfí‛dür. Faŝl: Datlu ġıḏālara 
11

 müdāvemet mi‛de irĥā ėdüp ża‛íf ėder ve 

bedene ģarāret [7b] 
01

 vėrür. Ve ekĢileri çoķ yėmek tecfíf ėdüp tėz ķocaldur 
02

 ve siñirlere 

żarar ėder. Pes ziyāde šatlu ša‛āmlar yėnildükde 
03

 anuñ żarārın ekĢiler yėmek ile def‛ ėdüp ve 

ekĢinüñ 
04

 żarārın daĥı datlu ile ve datsuzuñ šuzlu ile def‛ 
05

 ėdeler. Ve iģtimā ėdüp nāfí‛ 

ġıḏālardan ictināb bedeni 
06

 ża‛íf ėder. Nėtekim dėmiĢlerdür: “marażda perhíz ėtmemek 07 

nėce żararlu ise ģāl-i ŝıģģatde daĥı dā‟imā perhíz üzere 08
 olmaķ anuñ gibi mużırrdur.” Faŝl: 

Ehl-i Hind ve ġayrıdan erbāb-ı 
09

 tecribe dėmiĢlerdür ki süd ile balıķ yėnilmeye ki mezbūrları 

10
 cem‛ ėtmek cüźām ve fālic

79
 iģdāś ėder. Ve daĥı süd ile 

11
 ekĢiler ve yoġurt ile turb ve ķuĢ 

etlerini yėmeyeler. BaĢ üzerine [8a] 
01

 üzümi ve heríse üzere anār yėmegi ve sirke ile birinç 

aĢları 
02

 yėnmegi men‛ ėtmiĢlerdür. Mezbūrlaruñ sebebini ķıyās ile iśbāt 
03

 müte‛assirdür. 
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 redí‟e: rediyye, M. 6b/05. 
76

 ŝaķlayıcılardur: ŝaķalayıcılardur,  M. 6b-11.   
77

 redí‟e: rediyye, M. 7a/02. 
78

 ķuvvet: ķuvvut,  M. 7a-07. 
79

 fālic: fālec, M. 7b/10. 
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Lāyıķ budur ki tecribe ķıyās üzere tercíģ olunup 
04

 cem‛ olunmayalar. Faŝl: Ma‛lūm ola ki 

aĥlāķ-ı nefs mizāc-ı 
05

 bedene tābí‛dür. Her-bār ki mizāc açlıķda ve toķlıķda 
06

 ve uyķuda ve 

uyanıķlıķda mū‛tedil ola, nefs daĥı neĢāš
80

 
07

 ve sürūr üzere olup ĥayrāt ve šā‛ate ziyāde rāġıb 

08
 olur. Bu ecilden ĥātimi‟n-nebiyyín ŝall‟allāhu ‛aleyhi ve sellem: 

09
 “Ben uyuram ve 

uyanuram ve ŝā‟im olurum ve ifšārı ėderüm.” 10
 dėyu buyurmıĢlardur. Faŝl: Bu Faŝl beden-i 

insān iġtiźā 
11

 eyledügi envā‛-ı eš‛ime ve eĢribenüñ ĥavvāŝ ve šabāyi‛i ve menāfí‛ i [8b] 
01

 ve 

mażarrı beyānındadur. Çün ĥālıķ-ı kā‛ināt ve rāzıķ-ı mevcūdāt 
02 

celle Ģānuhu ve ‛ažüme 

burhānuhu mizāc-ı insānı a‛del-i emzice ĥalķ 
03

 ėdüp ve i‛tidāl-ı mezbūr ‛ārıż olduġından 

nev‛-i insānuñ 
04

 ŝūret ve šabāyi‛i ve emzice ve aĥlāķ-ı muĥtelif oldı-y-ısa 
05

 vācib oldı ki bení 

ādemüñ aġḍiye ve eĢribesi keśíretü‟l-eŝnāf 
06

 ve muĥtelifetü‟š-šabāyí‛ ola. Tā her zamān 

mizāc aŝlísine 
07

 mušābıķ ve lešāfet-i mizācından ednā sebebden ģādiś 
08

 olan mizāc-ı 

‛arāżísine muvāfıķ olan ġıdāyı isti‛māl 
09

 eyleye. Bu ecilden ģükemā dėmiĢlerdür ki “Vaķt-i 

ŝıģģatde 10 taĥlíš yā‛ní her vaķtda kendü ĥāline ve Ģehvetine muvāfıķ 11
 olan ġıdāyı isti‛māl 

ėtmek maraż ģālinde tedāví gibidür.” [9a] 
01

 Pes her lašífü‟š-šab‛ ve mü‟eśśirāt-ı ġayr-ı 

šabí‛iyyeden Ģedídü‟t-te‟śír 
02

 olanlar ki a‛ķıl-ı nās ve ģaŝā‟iŝ
81

-i insāniyyeye maĥŝūŝ 
03

 

olanlardur. Gerekdür ki aġḏiye ve eĢribenüñ šabāyí‛i ve ĥavāŝŝını 
04

 bilüp her vaķtda mizācı 

ve ģāline evfaķ olanı iĥtiyār 
05

 eyleye, tā kemāl-i ŝıģģati dāyim ve bedeni ‛urūż-ı ‛ārıżadan 
06

 

sālim ola. Faŝl: Beden-i insāna ġıḏā olan eĢyā 
07

 altı nev‛dür. Bir nev‛i ģubūbdur buġday ve 

birinç ve noģūd 
08

 gibi ve bir nev‛i daĥı luģūmdur ki ķoyun eti ve sā‟ir ķuĢlar 
09

 etidür ve 

tavuķ etidür ve bir nev‛i daĥı süd ve anuñ ile 
10

 mašbūĥ olan eš‛imedür bir nev‛i daĥı 

yumurdadur; 
11

 bir nev‛i fevākih ve eśmārdur üzüm ve encír ve elma ve amrūd [9b] 
01

 ve anār 

ve sā‟ir yemiĢlerdür; bir nev‛i daĥı buķūldur, ısfanaĥ ve marul 
02

 ve bunlaruñ gibi terelerdür. 

Faŝl: Ģubūb ķısmınuñ insāna evfaķı 
03

 ve eyü ġıḏālusı buġdaydur. eyüsi oldur kim beyāż ve 
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 neĢāš: niĢāš, M. 8a/06. 
81

 ģaŝā‟iŝ: ĥaŝā‟iŝ, M. 9a/02. 
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ĥumratda 
04

 mutavassıš ola. Buġday etmeginüñ efēalı oldur ki ĥāliŝ 
05

 buġday unından ittiĥāź 

olınup šuzı ve ĥamíri 
06

 i‛tidāl üzere olup mū‛tedil tennūrda biĢmiĢ ola. 
07

 Ve kepeginden 

ayrılmıĢ olmayan unuñ etmegi mi‛deden 
08

 tėz münģadir olur lākin ķalílü‟l-ġıḏādur ve tėz 

ķocaldıcıdur. 
09

 Zírā ķabından ayrılmıĢ olan ģubūb keśírü‟l-ġıḏādur 
10

 ve mizāc-ı insāna 

mülāyimdür. Ĥālıķ-ı kevneyn ve rāzıķ-ı śaķaleyn 
11

 insānı lübāb-ı ģayvanāt ķılduġı gibi 

ġıḏāsını daĥı her nesnenüñ [10a] 
01

 libbeni ķılup ķuĢūrını daĥı ģayvanāta ġıḏā ķılmıĢdur. Ve 

ziyāde 
02

 yunulmıĢ beyāż buġday unından olan etmegüñ 
03

 ģarāreti ve ġıḏā‛iyyeti azdur. Ve 

beksimātuñ eyüsi oldur ki 
04

 tennūrda biĢmiĢ ĥamírlü etmekden ittiĥāź olınup gölgede 
05

 

ķurumıĢ ola. Tennūrda ķuruyan redídür, gėç hażm 
06

 olur. Tāze olan etmegüñ ġıḏā‛iyyeti 

ziyādedür, bedeni 
07

 teršíb ėdüp mi‛deden tėz münģadir olur ve tennūrdan 
08

 henüz çıķmıĢ 

ġāyet ıŝıcaķ etmek ģarāret vėrüp ŝusuzlıķ 
09

 getürür, ziyāde issi-y-iken yėnilmeye. Faŝl: 

Beden-i insāna 
10

 mülāyim ve ekśer šabāyi‛e muvāfıķ olan ģubūbdan birisi 
11

 birinçdür ki 

cemí‛ evķātda her mizāca ŝāliģdür, eyü [10b] 
01

 ġıḏā vėrüp ķanı ziyāde ėder ve levnüñ 

revnāķın arturur, ĥuŝūŝā 
02

 süd ile yėnile. Ešıbbā dėmiĢlerdür ki “Bir kimesne sükker ile südlü 

03
 birinç aĢı yėmege müdāvemet eylese ŝaģíhü‟l-mizāc ve šavílü‟l-‛ömr 04 olup yüz yigirmi 

yıldan ziyāde ‛ömre vāŝıl ola.” Noģūd 
05

 cigeri pāk ėdüp a‛żā-yı ŝadra ve bögreklere ķuvvet 

vėrür 
06

 ve ķanı ziyāde ėdüp Ģehvet-i ša‛āmı tehyíc ėder ve levn-i vechi 
07

 güzel ėdüp nežāret 

vėrür. Baķıllā bedeni semürdür lākin ġāyet 
08

 neffāĥdur; ziyāde biĢürüp ve ķabuġından ayırup 

ıŝıcaķ iken 
09

 yėnilse nefĥi azalur. Ammā mercimek ķalílü‟l-ġıḏādur. Bedeni 
10

 tecfíf ėdüp 

ķanuñ ģiddetini ķaš‛ ėder ve dem-i ġalíži 
11

 tevlíd ėdüp emrāż-ı sevdāviyye írāś ėder. Fi‟l-

luģūm; [11a] 
01

 envā‛-ı aġḍiyeden luģūm cümle ġıḏālaruñ ķavísidür. Efēalı 
02

 ķoyun etidür ki 

sā‟ir etlerden šabí‛ate ķaríb ve mülāyimdür. 
03

 Fażíletine ve ŝalāģ-ı mizācına delíldür ki sā‟ir 

luģūma 
04

 muvāžabet olunsa elbette de šabí‛ate istiġnā ve kesel ‛ārıż 
05

 olur. Ammā ķoyun eti 

her ne ķadar ki müdāvemet ile yėnile aŝlā 
06

 melāl ģāŝıl olmaz. Eyüsi oldur ki erkek ve genç 

semüz 
07

 ola; bedene ziyāde ķuvvet vėrüp ķanı ziyāde ėder 
08

 ve Ģehvet-i ġıḏāyı arturur. Oġlaķ 
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eti cemí‛-i nāsa muvāfıķdur, 
09

 dem-i mū‛tedil tevlíd ėdüp bedeni i‛tidāl üzere taġḏiye 
10

 ėder. 

Ķuzu eti keśírü‟l-fużūldür, balġam tevlíd ėder. Kebābı 
11

 yėnilüp yaĥnísi
82

 çoķ isti‛māl 

olunmaya. Buzaġu eti eyü [11b] 
01

 olmada ķoyun eti gibi cemí‛ mizāca ŝāliģdür. Faŝl: 
02

 Av 

etlerinüñ eleźź ve aŝlaģı geyik etidür, mizāca muvāfıķ ve 
03

 šabí‛ate mülāyim ĥafífü‟l-ġıḏā ve 

serí‛ü‟l-hażmdur. 
04

 ŠavĢan yaramazdur, dem-i ġalíž-i sevdāví tevlíd ėder. ĶuĢ 
05

 etlerinüñ 

aŝlaģı ve hażm yöninden asra‛ı bülüç ve semüz 
06

 tavuķ etidür. ġehvet-i ša‛āmı ķaví ėder ve 

bedeni teršíb 
07

 ėdüp semirdür ve ķuvveti arturur. Ĥuŝūŝā miskí elma 
08

 ya ayva ile šoldurılup 

ocaķda kebāb olmıĢ ola. 
09

 Bülüç ve tavuķ Ģūrbāları dem-i maģmūd tevlíd ėdüp šabí‛ati 
10

 

telyín ėder. Keklik šuyūr-ı vaģĢiyyenüñ ġalížidür. 
11

 Bıldırcın eti gėç hażm olup yaramaz ġıḏā 

vėrür. Keźālike [12a] 
01

 ördek ve ķaz etleri bedende fużūl tevlíd ėderler ve gėç 
02

 hażm olurlar. 

Fi‟s-semek ģayvān-ı mā‟íden ‛ādeten yėnilen 
03

 balıķ cinsidür. Eyüsi oldur ki deryā 

kenārlarında 
04

 šaĢlıķlarda sākin olup yāĥūd ķum üzerine aķan 
05

 ŝāfí šatlu ŝuda ģāŝıl olandur 

ki leźíźü‟l-ša‛ām 
06

 olup tėz müte‛affin olmaya. Ve leźźetsüz olup 
07

 rāyiģa-i keríhesi olan 

yaramazdur; ĥuŝūŝā göllerde 
08

 ve müte‛affin ŝularda ģāŝıl ola. Balıķ šabí‛atinde 
09

 bārid ve 

rāšıb olduġından ģarru‟l-mizāc olup sinn-i 
10

 Ģebābda olanlara ġāyet nāfí‛dür, bedenlerini 

teršíb 
11

 ėdüp ķuvveti ziyāde ėder. Ammā meršūbü‟l-mizāc etlü ve semüz [12b] 
01

 kimseler 

çoķ tenāvül eylemeyeler. Köz üzerinde kebāb 
02

 olınan yaġ içinde biĢmiĢ olandan lašíf ve 

mi‛deye 
03

 ĥafífdür. ġūrbāsınuñ eyüsi oldur ki ķaynamıĢ 
04

 ŝu içine vaż‛ olınup dārıçíní ve 

ķaranfül ile 
05

 isti‛māl olına. Fi‟l-beyż; yumurda cedídü‟l-ġıḏā 
06

 ve serí‛ü‟l-hażmdur, bedene 

ķuvvet vėrüp ķanı ziyāde ėder. 
07

 Eyüsi tavuķ ve süglün ve keklik yumurdasıdur 
08

 ki tāze ola. 

Ŝu içinde nímbirĢit biĢürülüp ŝarusı 
09

 yėnile. Ķayġana śaķíldür, gėç hażm olur. Evlā budur ki 

10
 yumurdanuñ ŝarusından biĢürülüp aķı ķatılmaya. Fi‟l-leben; 

11
 süd keśírü‟l-ġıḏādur, bedeni 

semürdür ve rušūbāt-ı aŝliyyeyi [13a] 
01

 ģıfž ėdüp ķanı ve ķuvveti arturur. Mizācı ģarr olanlara 

02
 ġāyet eyüdür. Bedenlerini taķviyet ve taġḏiye ėtdügi gibi 

03
 teršíb ėtmesi-y-ile nāfí‛ 
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mertebesindedür. Eyüsi 
04

 inek südidür ki tāze ola ve güzel rāyiģası olup 
05

 ġāyet beyāż ve 

datlu ola. Ķaymaķ ģarru rāšıbdur, šabí‛ati 
06

 telyín ėder. Sükker ile yėnilmek gerekdür. Yoġurt 

ŝovuķdur, 
07

 ģarāreti giderür. Iŝıcaķ günlerde ša‛āmdan evvel yėnilmek 
08

 münāsibdür. Tere 

yaġı cümle yaġlaruñ ķavísidür ve ġıḏā‟iyyeti 
09

 ziyādedür. Tāze peynír bal ile yėnilse bedeni 

tėz semürdür. 
10

 Ammā ķurusı yaramazdur, mi‛dede muģteríķ olup duĥāniyyete 
11

 müsteģíl 

olur. Fi‟l-fevākih; ģubūb ve luģūma nisbet ile [13b] 
01

 yemiĢlerüñ ġıḏā‟iyyeti azdur. YaĢ 

yemiĢler maģrūrü‟l-mizāca ve aŝģāb-ı 
02

 riyāżata münāsibdür lākin çoķ isti‛māli żararludur, 

ģummayāt 
03

 iģdāś ėder. Cemí‛ fevākihüñ içleri yėnilüp ķablarından 
04

 ictināb lāzımdur. Her 

mėyvenüñ ĥāmı ve eskisi ve bozılup 
05

 müteġayyir olması yaramazdur. YemiĢlerüñ ġıḏāya 

müĢābih 
06

 olanı tāze incír ve üzümdür ki ziyāde olmıĢ ola. 
07

 Mezbūrlardan dem-i ceyyíd 

mütevellid olup sā‟ir fevākihden 
08

 ziyāde bedeni taġḏiye ėderler. Ķuru incír šabí‛ati telyín 
09

 

ėdüp gögüsi ve bögrekleri pāk ėder, ķabı ŝoyılup yėnile. 
10

 Tāze üzüm bedeni tėz semürdüp 

mizāca ķuvvet vėrür. Eyüsi 
11

 beyāż olup ķabuġı ince olandur ki iki üç gün miķdārı [14a] 
01

 

āveng olmıĢ ola, tā nefģi gide. Ķuru üzüm mi‛deye ve cigere 
02

 ķuvvet vėrür Šıbb-ı Nebeví‟de 

meźkūrdur ki ģażret-i resūle 
03

 ŝall‟allāhu te‛ālā ‛aleyhi ve sellem zebíb hediye olunduķda 
04

 

öñlerine ķoyup aŝģāba buyurdılar: “Yeyiñüz, zebíb ne güzel 05 ša‛āmdur, yorġunluġı giderür 

ve ġażabı söyündürür ve 06 siñirleri ķaví ėder ve aġzuñ rāyiģasın ĥoĢ ėder.” Faŝl: 
07

 Datlu anār 

mizāc-ı rūģa muvāfıķdur cemí‛ envā‛-ı yürege 
08 

ve mi‛deye ķuvvet vėrüp ĥafaķāna
83

 fā‟ide 

ėder. Ayva, mi‛deye 
09

 ķuvvet vėrüp hażma mu‛ín olur ve ša‛āma iĢtihā getürür. 
10

 Yemek 

üzerine yėnilse buĥārı men‛ ėder. Çekirdeginden ve 
11

 ķabuġından ayırup bal Ģerbeti içinde 

biĢürseler tėz hażm [14b] 
01

 olur. Elma mizāc-ı rūģu ta‛díl ėdüp bi‟l-ĥāŝiyye yürege 
02

 ķuvvet 

vėrür. Eyüsi güzel rāyiģası olandur ki tamām 
03

 olmıĢ ola. EkĢi elmayı çoķ yėmek siñirlere 

żarar ėdüp 
04

 unutsaġulıķ getürür. Amrūd ķalbe feraģ vėrüp mi‛deye 
05

 ķuvvet vėrür, 

ġıḏā‟iyyeti elmadan ziyādedür ve tėz hażm olur, 
06

 šabí‛ati ķabż ėder. Evlā budur ki yėmek 
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üzerine yėnile, ĥām 
07

 ve datsuz olanı yaramazdur. Erük šabí‛ati telyín ėder, 
08

 mi‛deye 

yaramazdur, Ģehvet-i ša‛āmı ısķāt ėder. Gerekdür ki 
09

 ša‛āmdan evvel yėnilüp üzerine tėz 

yemek yėnilmeye. Aķ tut 
10

 ģarru‟l-mizāca baĢ aġrısı iģdāś ėder. Yunulduķdanŝoñra 
11

 yėnilse 

żararı az olur. EkĢi tut ša‛āma iĢtihā [15a] 
01

 vėrür, mi‛de issiligine fā‟ide ėder. ġeftālu 

ġalíždür, çoķ 
02

 yėnilmekden balġam mütevellid olup ģummayāt-ı balġamiyye ģāŝıl olur. 
03

 

Eyüsi yumĢaķ olup çekirdeginden ayrılandur. Ša‛āmdan 
04

 evvel yėnilüp üzerine ekĢiler 

yėnilmeye. Ķavun aç-iken 
05

 yėnilmeye, ŝafrāya mesteģíl olur. Ġki ša‛ām ortasında yėnilüp issi 

06
 mizāclular üzerine sikencebín içeler. Ķarbuz bedeni ziyāde 

07
 teršíb ėdüp ŝusuzluġı keser. 

Ĥıyar mi‛deyi ŝovudur ve ‛ašaĢı 
08

 teskín ėder. Çoķ yėnilmeye, ĥılš-ı ġalíž tevlíd ėdüp 

ģummayāt 
09

 iģdāś ėder. Ķabaķ serí‛ü‟l-inģidārdür, mi‛dede yaramaz 
10

 ĥılš olıcaķ tėz fāsid 

olur. Ķoruķ ya ekĢi nār ŝuyı-y-ıla 
11

yėnile. Ķoyun eti ile biĢürülse ġāyet güzel ve tėz hażm 

olur. [15b] 
01

 Badincān çoķ yėnilmeden emrāż-ı sevdāviyye ģāŝıl olur. 
02

 Cüz‟í ķaynadup 

ŝoñra ķabuġın ŝoyup semüz et ile 
03

 biĢürseler ümíḏdür ki aŝlā żarar eylemeye. Faŝl: 
04

 Ġıḏā 

envā‛ından buķūl ķısmı ķalílü‟l-ġıḏādur, efēalı maruldur. 
05

 Tėz hażm olur ve mi‛deye ķuvvet 

vėrür ve uyķu getürür. 
06

 Çoķ isti‛māl olunsa žulmet-i baŝar írāś ėder ve Ģehvet-i 
07

 ġıḏāyı ķaš‛ 

ėder. Isfanaĥ eyü ġıḏā vėrür ve šabí‛ate 
08 

leyyinet vėrüp mi‛deden tėz münģadir olur. Semüz 

et 
09

 ile šabĥ olınup cüz‟í dārıçíní ile yėnile. Laģana ķalílü‟l 
10

 -ġıḏādur, çoķ tenāvül olunsa 

bedende sevdā tevlíd ėder. 
11

 Semüz et yāĥūd tavuķ ile biĢse żararı az olur. [16a] 
01

 ġalġam 

buķūl cinsinüñ cümlesinden aġḏā ve aķvādur. Bedeni 
02

 semürdür, ķanı ziyāde ėder. Havuc 

ķuvvet-i nāfiĥası ile cimā‛ı 
03

 tehyíc ėder. Gerekdür ki bal ile veyā sükker ile šabĥ oluna. 
04

 

Turb ġalíždür, mi‛dede çoķ šurup ġaĢeyān vėrür 
05

 ve yaramaz ġıḏā olup ġalíž yėller ģāŝıl 

olur. Faŝl: 
06

 Eš‛ime insān źātında ceyyídü‟l-cevher olduġından ŝoñra 
07

 gerekdür ki ša‛āmı ve 

rāyiģası güzel olup šabí‛ate mülāyim 
08

 ola. Zírā leźźetsüz ša‛āma šabí‛atüñ meyli ve iķbāli 

olmaduġından 
09

 eyü hażm olmayup bedende fużūl-i keśíre mütevellid olur. 
10

 Pes lāzımdur ki 

mülūk ve erbāb-ı ni‛āmuñ ša‛āmı ġāyet leźíź 
11

 ve güzel rāyiģalu ola. Anlaruñ ķuvāsında 



70 
 

lešāfet [16b] 
01

 olmaġın ša‛āmlarında cüz‟í fesād hissėtseler nefsleri 
02

 meyl eylemeyüp hażm 

tam ģāŝıl olmaz. Faŝl: Gerekdür ki 
03

 luģūmuñ biĢmesinde mübālaġa oluna. Zírā kemāl ile 

biĢmeyen 
04

 etüñ hażm ve istimrāsı ŝa‛b olup āfet-i ‛ažíme ģāŝıl 
05

 olur. Ve ocaķda kebāb olan 

etüñ buĥārı müteģallil 
06

 olmaġ-ıla tennūrda biĢen aĥaffdur. Zírā tennūrda 
07

 biĢen ki biryān 

dėnilür, andan müteŝā‛id olan buĥār 
08

 müteģallil olmayup yine müterācí‛ olmaġ-ıla ģarāret 
09

 

ve veĥāmet kesb ėdüp śaķíl ve asri‟l-hażm olur. 
10

 Sıġır eti ve šaġ ģayvānları etleri gibi ġalíž 

etler boġazlandıķdan 
11

 ŝoñra bir müddet šura, tā yumuĢaya. Ammā balıķ tāze iken [17a] 
01

 

belki henüz ģareket ėderken biĢürülmek gerekdür. Faŝl: 
02

 Ŝaģíģ ve mu‛tedílü‟l-mizāc 

olanlara ġıḏā-yı ģaķíķí oldur ki leźíź 
03

 ve aźbü‟š-ša‛ām olup keyfiyyātuñ ġalebesine dāll olan 

04
 šu‛ūm ki Ģiddet-i ģalāvet ve merāret ve ģumūżet ve ‛ufūŝetdür, 

05
 žāhir olmaya. Pes isfidbāc 

ki Ģūrbā dėnilür, ekśer aģvāl 
06

 ve evķātda cemí‛ esnān ve emzāca evfaķ ve ŝaģíģ 
07

 ve selíme 

cümle eš‛imeden aŝlaģ ve lāyıķdur. Bedeni 
08

 teršíb ve taķviyet ėdüp ķuvveti ziyāde ėder. 
09

 

EkĢilü ša‛āmlar ve sirkelü ķavurmalar yėmek yaz günlerinde 
10

 nāfí‛dür. Ķanuñ ve ŝafrānuñ 

ģiddetini giderür, ķanı 
11

 çoķ ve etlü kimesnelere fā‟ide ėder. Yaluñuz yaġ ile [17b] 
01

 biĢen 

yemekler ķalílü‟l-ġıḏādur, ŝıģģāya müdāvemeti revā degildür. 
02

 Heríse ġāyet ile keśírü‟l-

ġıḏādur, dem-i metín tevlíd ėdüp 
03

 bedeni semüz ve ķaví ķılur; ĥuŝūŝā süd ile biĢürile. ĶıĢ 
04

 

faŝlında ve ŝovuķ vaķtlarda yėnilmek gerekdür. Havuc 
05

 ķalyası keśírü‟l-ġıḏā ve neffāĥdur, 

Ģehvet-i ġıḏāyı tehyíc 
06

 ėder. Isfanaĥ, buransı šabí‛ati telyín ėdüp öksürüge 
07

 fā‟ide ėder. Süd 

ile biĢürilen birinç aĢı mū‛tedildür, bedeni 
08

 ziyāde taġḏiye ėdüp ķaví ėder ve ķuvveti arturur. 

Sükker ile 
09 

yėnilse tėz hażm olur. Kebāb keśírü‟l-ġıḏādur, bedeni taķviyet 
10

 ėdüp tėz ġıḏā 

vėrür. Evlā budur ki ŝorılup cirmi yudulmaya. 
11

 Eger et sirke içinde bir miķdār ıŝlanup ŝoñra 

kebāb olına [18a] 
01

 ġāyet tėz hażm olur. Biryān ķaviyyü‟l-ġıḏādur, gėç hażm 
02

 olur ve 

šabí‛ati ķabż ėder. Faŝl: Cümle ģalvālar eyü hażm 
03

 olıcaķ çoķ ġıḏā vėrür ve bedeni tesĥín 

ėdüp ķanı 
04

 ve ŝafrāyı ziyāde ėder. Muģallebi bedene ġāyet ķuvvet 
05

 vėrüp ķanı ve ķuvveti 

ziyāde ėder. Üzerine çoķ uyumaķ 
06

 eyü hażm ėtdürüp nefĥ ve śıķlını def‛ ėder. Fālūzac 



71 
 

ġıḏā‟iyeti 
07

 çoķdur, sükker ve bādam yaġı-y-ıla olan bedeni ża‛íf olanlara 
08

 ziyāde fā‟ide 

ėder. Ģarru‟l-mizāc olanlar üzerine rummān 
09

 ģāmiż Ģerbeti içeler. Baķlava ve zü‟l-lebeniyye 

ġalíž ve leźicdür. 
10

 Ķable‟l-hażm ķuvvet-i cāźibe ceźb ėtdüginden cigerde ve šaģālda 
11

 südde 

írāś ėdüp belki külā ve meśānede ķum tevlíd ėder, [18b] 
01

 müdāvemet olunmaya. Faŝl: EĢribe 

envā‛ından ŝāfí 
02

 ŝu basíš olmaġ-ıla bedene aŝlā ġıḏā vėrmez lākin bir 
03

 nėce fā‟ideden ötürü 

isti‛māl olınur ki maģallinde meźkūrdur. 
04

 Nėtekim çoķ ŝu içmek bedeni gevĢek ėdüp a‛żāyı 

05
 tebríd ėtmek-ile ra‛Ģe ve emrāż-ı bāride írāś ėder. Keźālik 

06
 ģācet miķdārından az içmek 

daĥı bedeni tecfíf 
07

 ėdüp uyķusuzlıķ ve aruķluķ iģdāś ėdüp 
08

 tėz ķocaldur. Ŝularuñ efēalı 

leźíź ve ŝāfí 
09

 ve ĥafíf ırmaķ ŝuyıdur, ĥuŝūŝā yüksekden 
10

 ve ġāyet ıraķdan gele. ÇeĢme ŝuyı 

ırmaķ ŝuyına 
11

 nisbet ġalíždür. Ķuyı ŝuyı redídür. Keźālik [19a] 
01

 gölcükler ve ŝızındular 

ġāyet yaramazdur. Yaġmur ŝuyı 
02

 cümle ŝularuñ eyüsi ve ŝāfísi ve datlusıdur. ĶaynamıĢ 
03

 

ŝunuñ nefģi ķalíl ve inģidārı serí‛dür. Keźālik yaramaz 
04

 ŝuları biĢürmek ve taķšír ėtmek ıŝlāģ 

ėdüp 
05

 lašíf ėder. Faŝl: Eyü ŝovuķ ŝu hażmı eyü ėdüp 
06

 levni güzel ėder ve Ģehvet-i ša‛āmı 

ziyāde ėder ve bedeni 
07

 ģummayātdan ve issi marażlar ģādiś olmadan ģıfž 
08

 ėder. Ŝovuķ 

ŝunuñ żarārı ķocalara ve ŝovuķ mizāclulara 
09

 ve Ģol kimseleredür ki ‛ašaĢı yoġ-iken istilźāźen 

10
 çoķ içeler. Lāyıķ budur ki ŝovuķ ŝu ġıḏā hażma 

11
 Ģurū‛ ėtdükden ŝoñra içüle yemek 

arasında [19b] 
01

 ve ša‛ām üzerine içmek yaramazdur; lākin ģarru‟l-mi‛de olup 
02

 bu vaķtlarda 

ŝu içmege mu‛tād olanlara cā‟izdür, mi‛delerine 
03

 ķuvvet vėrür. Faŝl: YaĢ yemiĢler üzerine 

ĥuŝūŝā ķarbuz 
04

 üzerine ŝu içmek mużırrdur. Keźālike ģareketden ŝoñra 
05

 ve riyāżdan ve 

ģammāmdan ŝoñra mi‛de ša‛āmdan ĥālí 
06

 -y-iken ŝu içmek żararludur. ‛AšaĢ ġālib olıcaķ 

aġızda 
07

 cüz‟í šutup az az içeler. Enes bin Mālik rivāyet ėderler ki: 
08

 Ģażret-i Resūl 

‛aleyhi‟s-selām ķā‟imen ŝu içmegi men‛ 
09

 buyurmıĢlardur. Ešıbbā daĥı “Ayaķ üzre ŝu içmek 

ciger aġrısı 
10

 iģdāś ėder” dėmiĢler. Fi‟l-eĢribet nev‛-i insān ŝu isti‛māline 
11

 mużšarr olduķları 

gibi ša‛āmını ıŝlāģ içün yāĥūd ŝovuķlıġı [20a] 
01

 żarārını def‛ içün ya meźāķda eĢhā ve ešyeb 

olmaġ-içün 
02

 kendü san‛at ve tedbírleri ile olan Ģerbetlere daĥı muģtāclardur. 
03

 Pes ģāfıž-ı 
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ŝıģģate yaz günlerinde isti‛māli lāzım olan 
04

 gül ü límon Ģarābıdur ki mi‛deyi ve Ģehvet-i 

ša‛āmı ķaví ėdüp 
05

 hażmı eyü ėder. Ģarru‟l-mizāc olup ŝafrāví olanlara 
06

 ġāyet nāfí‛dür. 

Ĥuŝūŝā šā‛ūn vaķtlarında gerekdür ki 
07

 ġāyet ŝovuķ ŝu ile ziyāde içile. Ayva Ģarābı mi‛deyi 
08

 

ve yüregi ķaví ėdüp hażma mu‛ín olur ve ģarāreti 
09

 ve göñül dönmesini giderür ve šabí‛ati 

ķabż ėder. ġarāb-ı ģarír 
10

 cigeri ve mi‛deyi ķaví ķılup süddeleri açar ve nefse feraģ 
11

 ve sürūr 

vėrüp dimāġa ziyāde ķuvvet vėrür. ġarāb-ı temürhindí [20b] 
01

 ģarāreti söyündürür ve ‛ašaĢı 

teskín ėdüp ŝafrāyı 
02

 keser, mi‛deyi taķviyet ėdüp šabí‛ati telyín ėder. 
03

 ġarāb-ı rummāneyn 

yürege ve mi‛deye ķuvvet vėrüp ša‛āma 
04

 iĢtihā getürür ve buĥārı men‛ ėdüp šabí‛ati ķabż 

ėder. 
05

 ġarāb-ı benefĢe mū‛tedildür bedeni teršíb ėdüp öksürüge 
06

 fā‟ide ėder ammā mi‛deye 

yaramaz. ġarāb-ı límon iĢtihā getürür 
07

 ve muraššıbdur, ķalbe ķuvvet vėrür, ŝuŝamaġı giderür 

daĥı 
08

 Ģehvet-i ġıḏāya ġāyet ża‛f vėrür. ġarāb-ı ‛ayn ĥafaķāna nef‛ídür, 
09

 iĢtihāyı sāķıt ėder, 

baĢ aġrısın giderür. Ķalíli ve keśíri 
10

 taģķíķā Ģerí‛at-ı Muģammedü‟l-Muŝšafā‟da ģarāmdur. 

Ešıbbā anı 
11

 ısķāš ėtmiĢdür. Ammā çoķ içicek aŝŝısı ziyānına degmez. [21a] 
01

 Ammā yaz 

güni menfa‛at-i < celíle iśbāt ėtdüklerinden ŝoñra ki biri menfa‛at-i >
84

 bedendür ŝıģģat ve 

ķuvvet gibi ve biri 
02

 menfa‛at-i nefsdür sürūr ve neĢāš
85

 gibi. Yine ittifaķ 
03

 ėtmiĢlerdür ki 

ģadd-i sekre dek çoġ isti‛māli cemí‛ 
04

 nās içün żarardur.
86

 Ve nef‛i içün nėce Ģurūš 
05

 ve 

ķuyūd vardur ki murāķabet ve vefāsına ķādir kimesne 
06

 ķıllet isti‛māl-ıla ol Ģurūš ve ķavānine 

‛ālim olup 
07

 yigirmi ya otuz dirhem içeler muvāfıķ olur. Ve nefsinüñ 
08

 neĢāšına
87

 ķādir 

olursa daĥı içmege Ģurū‛ ėtdükde, 
09

 mizācına nāfí‛ olur miķdār ile iktifāya ķādir 
10

 olup, eti 

arturur ve rūģa ķuvvet ve mizāc ve ķıvāmda 
11

 ‛ömri miyāne gerek. Ac-ıla içmekde dimāġa 

żarar mütevellid olmaġ-ıla [21b] 
01

 feraģ ve sürūrı artup içdükçe feraģ ve sürūrınuñ ziyāde 
02

 

olması žannı-y-ıla ifrāš ėdüp tā meŝāliģ-i nefs ve beden 
03

 ve levāzım-ı dín ve dünyāsından 

                                                           
84

 Derkenār: “celíle iśbāt ėtdüklerinden ŝoñra ki biri menfa‛at-i“. 
85

 neĢāt: niĢāt, M. 21a/02. 
86

 żarardur: żārrdur, M. 21a/04. 
87

 neĢāt: niĢāt, M. 21a/08. 
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ġāfil ve ‛aķlı zā‟il olup 
04

 ģāli müstelibü‟l-‛aķl
88

 mecnūn ģāli ile berāber belki 
05

 def‛i yaramaz 

olup insān sā‟ir ģayvān üzerine 
06

 tafḍíl olunan nušķ ve beyāndan ķāŝır ve ‛aķl ve sem‛ 
07

 ve 

baŝar ve sā‟ir ģavāss-ı žāhire ve bāšınadan birinüñ taŝarrufına 
08

 ķādir olmayup bundan ŝoñra 

daĥı ĥumār sebebinden ĥubś-ı 
09

 nefs ve kelāl-ı ģavāss ve futūr-ı Ģehāvet ‛ārıż olup 
10

 idmān 

ve tekerrüri sebebi-y-ile ķuvā-yı nefsinden źihn ve źekāsına 
11

 futūr ve ķuvā-yı bedeninden 

hażm ve istimrā ve sā‟ir ef‛āline [22a] 
01

 ża‛f ve ķuŝūr šārí olup āĥirü‟l-‛ömr istisķā ve sill 
02

 

ve dıķķ gibi emrāż-ı ŝa‛aba ģāŝıl olur. Çünki ĥamruñ 
03

 ķalíli, keśírine dā‛í ve keśíri, āfāt-ı 

mezbūreye źikru‟llāhdan 
04

 i‛rāża ve ĥalķuñ birbiri-y-ile ‛adāvetlerine ve dín ve dünyānuñ 
05

 

fesād ve ĥarābına mü‟eddí olur-ısa Ģażret-i Bārí ‛azze 
06

 Ģānuhu ķalíli ve keśírini ģarām 

eyledi ki andan re‟sen 
07

 imtinā‛ āfāt-ı meźkūreye bā‟iś olan keśírden 
08

 ictināba vesíle ola. 

Ravża-i śāliśe ģareket ve sükūn-ı 
09

 bedeniyye tedbírindedür: Nev‛-i insān ģarekete 

muzšarrdur. Źikr 
10

 olunduġı üzere ki bedenüñ ġıḏāsuz beķāsı muģāldür 
11

 ve ġıḏā bi-

cümletihi cüz-i ‛użv olamayup belki her hażmda [22b] 
01

 andan bir fażla ķalur ki šūl-i zamān 

ile müctemí‛ olup 
02

 keyfiyyet ve kemiyyet-ile bedene mużırr olduġından edviye-i 
03

 müshíle 

ile istifrāġ olunsa ekśer edviye semiyye olup 
04

 ģarāret-i ‛azíziyyeye ża‛f ve noķŝān 

vėrdüginden ġayrı 
05

 ĥılš-ı ŝāliģí ve rušūbāt-ı ‛azíziyyeyi, cevher-i ģayāt olan 
06

 ervāģı bile 

çıķarmadan ĥālí degüldür. Pes ģareket ki 
07

 aña riyāżat dėnilür, fażālāt-ı meźkūrenüñ 

tevellüdine 
08

 māní‛ olup šūl-i zamān ile cem‛ olmamasına sebeb 
09

 ķaví olmaġın emr-i żarūrí 

oldı. Ammā sükūna ıżtırāb 
10

 ģareketüñ yorġınlıġından diñlenmek-içündür ki eger ģareket 
11

 

dā‟im olsa rušūbāt-i ‛azíziyye  müteģallil olup fenā ve [23a] 
01

 helāk lāzım gelürdi. Ģażret-i 

Ģakím ve Ĥallāķ‟uñ 
02

 te‛ālā Ģānuhu ġarāyib-i ģikmetinden ve ‛acāyib-i ķudretindendür ki 
03

 

esbāb-ı żarūriyyenüñ her birisi-y-içün bir muķteżā 
04

 ķılmıĢdur. Meśelā açlıķ ve ŝusuzlıķ ve 

yorġunlıġı 
05

 ekl ve Ģürb ve nevm isti‛māline sebeb ėtdügi gibi 
06

 insānuñ ŝınā‛iyyü‟l-mākel 

ve‟l-melbes olmasını daĥı 
07

 riyāżat ve ģareket ėtmesine muģarrik ve dā‛í ķıldı, 
08

 tā aģyānen 
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 müstelibü‟l-‛aķl: müstellibü‟l-‛aķl, M. 21b/04. 
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Ģuġl ve keselden ihmāl vāķí‛ olup 
09

 emrinden muĥtell olmaya. Faŝl: Ģareket gerekdür ki ġıḏā 

10
 tamām mi‛dede hażm olduķdan ŝoñra olup 

11
 ġāyet šoķ iken riyāżat olunmaya. Pes ķaçan 

riyāżat [23b] 
01

 vaķtı ile isti‛māl olunsa bedene ĥıffet ve neĢāš
89

 vėrüp 
02

 fużūli taģlíl ve bedeni 

tesĥín ėtmesi-y-ile cemí‛ emrāż-ı 
03

 māddiyyeden emín ėder. Ve ģareket ėtmeyüp ziyāde 

sükūn 
04

 üzre olanlaruñ a‛żālarına źübūl ve hüzāl vāķí‛ 
05

 olup bedenlerinde balġam-ı ĥām 

mütevellid olmaġ-ıla cemí‛ 
06

 ģavāssına belādet ‛ārıż olur. Riyāżat-ı mū‛tedile 
07

 daĥı ol 

miķdār gerekdür ki baĢda ķızarup derlemege 
08

 baĢlaya ammā ziyāde der aķınca ģareket cā‟iz 

degüldür, 
09

 ķuvveti ısķāš ėdüp yorġunlıķ belki ĥafaķān
90

 
10

 ve ġaĢy írāś ėder. Faŝl: Ģareket ve 

riyāżatı çoķ olan 
11

 ‛użv ķaví olur. Nėtekim ģıfžı çoķ ėdenüñ ķuvvet-i [24a] 
01

 ģāfıžası ve 

ziyāde fikr ėdenlerüñ ķuvvet-i müfekkireleri 
02

 ķaví olur ve her ‛użv içün maĥŝūŝ riyāżat 

vardur. 
03

 Gögsüñ ve boynuñ riyāżatı cehr ile oķumaķ 
04

 ve ķulaġuñ riyāżatı leźíź naġmeler ve 

ĥoĢ āvāzlar ėĢitmek 
05

 -dür ki mezbūrlar ķulūbuñ rāģatı ve ervāģuñ ġıḏāsıdur. 
06

 Ve gözüñ 

riyāżatı aģyānen ince yazular oķuyup güzel 
07

 nuķūĢ ve taŝvírlere nažar ėdüp sevdügi 

kimesnelerüñ 
08

 cemāline müĢāhede ėtmekdür. Faŝl: At ile i‛tidāl üzere 
09

 ģareket ėtmek 

cümle bedenüñ riyāżatıdur, fużūli taģlíl 
10

 ėdüp bedeni ıŝıdur. Gūy ve çevgān
91

 ile oynamaķ 
11

  

ġāyet nāfí‛dür. Ĥaŝma ġalebe ėtdükde sevinüp ve yeñildükde [24b] 
01

 ġażab ģasebi-y-ile nefs 

ve bedenüñ riyāżatı ģāŝıl olur. 
02 

Oķ atmaķ, pek yaylar çekmek baĢı ve boynı ve gögsi ve 

arķayı 
03

 fużūlden pāk ėdüp ķuvvet vėrür. Gemiye binüp ģareket 
04

 ėtmek daĥı ġāyet 

fā‟idelüdür, mi‛de ve hażmı taķviyet ėdüp 
05

 emrāż-ı müzmineyi giderür. Ravża-i rābi‛a 

ģareket ve sükūn-ı 
06

 nefsāniyenin tedbírindedür: Emr-i mā‛śiyetde bedene żarūrí 
07

 olan 

eĢyānuñ taģŝíline ģarekāt-ı nefśāniyye bā‛iś olmaġın 
08

 müddet-i ģayātında insān aña 

muģtācdur. Ve rūģ źātında 
09

 lašíf ve ģarr ve sehlü‟t-taģallül olup ģareketi müstemirr olsa 
10

 

bi‟l-külliye müteģallil olduġından ötürü müteveffir ve müctemí‛ 
11

 olması-y-içün insān sükūn-

                                                           
89

 neĢāt: niĢāt, M. 23b/01. 
90

 ĥafaķān:ģafaķān, M. 23b/09. 
91

 çevgān: çüvgān, M. 24a/10. 
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ı nefsāníye daĥı mużšarrdur. [25a] 
01

 Faŝl: Ġnfi‛ālāt-ı nefsāniyyenüñ bedende te‟śíri me‟kūl ve 

02
 meĢrūbuñ te‟śírinden ziyādedür. Nėtekim sevinmesi veyāĥud 

03
 ġażabı olanuñ fi‟l-ģāl 

yüzinde ĥumrat ve taġayyür ģāŝıl 
04

 olup mašlūbınuñ ģuŝūlını recā ėdüp yāĥūd güzel 
05

 ŝūret 

taĥayyül ėdenüñ nežāreti vechi olur. Keźālik 
06

 umūr-ı hāy-ıla tevehhüm ėdüp ġamnāk ve 

ĥavfnāk olanuñ 
07

 levni ŝararup ģāli müteġayyir olup belki bi‟l-külliye 
08

 ķuvāsı bāšıl olur. 

Faŝl: Ġażab-ı mū‛tedil ģarāret-i 
09

 ‛azíziyye taģrík ve bedeni tesĥín ėdüp ervāģ ve ķuvāya 
10

 

neĢāš
92

 vėrür. Ammā ziyāde ġażab ŝafrāyı tehyíc ėdüp 
11

 yigitlere ve maģrūrına żarar ėder. 

Feraģ-ı mū‛tedilüñ daĥı te‟śíri [25b] 
01

 ġażab-ı mū‛tedil gibidür. Levn-i vechi güzel ėdüp 
02

 

bedeni semirdür ve ekśer emrāż-ı sevdāviyyeye fā‟ide ėder. Dā‟imā 
03

 feraģ ve sürūr üzere 

olanlar gėç ķocayup mizācları 
04

 ekśer zamānda ŝıģģatde olur. Ziyāde feraģ ve ġażab rūģuñ 
05

 

taģallüli sebebi-y-ile helāk ícāb ėderler. Ġam ve endūh ve ĥavf 
06

 ve ģüzn ģālinde rūģ ve 

ģarāret-i ‛azíziyye  dāĥile teveccüh 
07

 ėtmek-ile žāhir-i beden ŝovuķ olur. Mezbūrlaruñ daĥı 
08

 

ifrāšı rūģuñ ve ģarāret-i ‛azíziyyenüñ bāšında 
09

 muĥteniķ
93

 olması-y-ıla mühlikdür. Faŝl: 

Ziyāde ġażabuñ 
10

 żararını def‛ içün ķalbi taķviyet ėder ŝandal ve gül ve 
11

 elma Ģerbetleri 

gülāb ile içeler ve ‛acíb ve ġaríb [26a] 
01

  ģikāyetler ve ĥoĢ āvāzlar ve güzel naġmeler isti‛māl 

ėdeler. 
02

 Ve ġam ve ģüzn ģālinde eģibbā ve žurafā ile seyr ve Ģikār 
03

 ve temāĢā-yı gülzār 

ėdüp Ģarāb-ı ‛ūd ve Ģarāb-ı ģarír 
04

 isti‛māl ėdeler. Faŝl: Umūr-ı mezbūrenüñ tedbírinde 
05

 

milāk-i emr ‛ilāc-ı rūģāní ile bilinendür ki insān 
06

 himmetin ‛ālí ėdüp ģavādiś-i zamāneye 

‛ayn-ı taģķír 
07

 ile nikerān olup ‛urūż-ı merhūbdan feraġ ve fevt-i 
08

 merġūbdan cezā ėtmeyüp 

ģuŝūl-ı mašlūb ile mesrūr ve 
09

 ĥandān ve vuŝūl-ı maģbūba maġrūr ve Ģādān olmaya. 
10

 Ravża-

i ĥāmise nevm ve yaķaža tedbírindedür: Vaķtā ki 
11

 insāndan ŝādır olan iģsān ve ģarekāt-ı 

irādiyye [26b] 
01

 uyanuķluķ ģālinde ģāŝıl oldı-y-ısa aña ģācet żarūrí 
02

 oldı. Ve rūģ ki cevher-i 

lašíf ve buĥārídür. Uyanuķlıķ 
03

 dā‟im olursa müteģallil ve fāní olmaķ lāzım gelüp keźālike 
04
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 neĢāt: niĢāt, M. 25a/10. 
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 muĥteniķ: muģtenik, M. 25b/09. 
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nefsüñ yaķaža ģālinde ef‛āl-i ģayvāniyye ile iĢtiġāli 
05

 nefsi tekmíl hażm-ı ġıḏādan men‛ 

ėtmegin anda taŝarrufı kāmil 
06

 olsun içün müddet-i ģayātda nevm daĥı żarūrí oldı. 
07 

Faŝl: 

Nevm-i mū‛tedil yorġunlıķdan ve riyāżatdan ve ġażabdan 
08

 olan ża‛fa ‛ažím fā‟ide ėdüp 

bedene ve rūģa ķuvvet 
09

 vėrür, hażma mu‛ín olur. Nevm-i mū‛tedilüñ miķdārı 
10

 sekiz ya on 

sā‛atdür. Ķaçan gėce bu miķdār uyķuya 
11

 māní‛ ola gündüzin öyleye ķaríb uyumaķ gerekdür. 

Gündüzin [27a] 
01

 çoķ uyumaķ levni ifsād ėdüp šaģāla żarar ėder, ķuvā-yı 
02

 nefsāniyyeyi irĥā 

ėdüp ‛aķla belādet vėrür. Faŝl: 
03

 Lāyıķ budur ki uyķuya saġ cānib üzre ibtidā ėde. 
04

 Gögüs 

üzere yatup uyumaķ hażma ġāyet ile mu‛ín 
05

 olur. Arķa üzere uyumaķ egerçi ķuvvet-i bedeni 

ziyāde 
06

 ėder lākin su‛āl ve zükām ve nezle ve emrāż-ı balġamiyye írāś ėder. 
07

 Faŝl: Ziyāde 

çoķ uyumaķ bedeni teršíb ėdüp ķuvā-yı 
08

 nefsāniyeye belādet vėrür miķdār-ı mū‛tedilden az 

09
 uyumaķ daĥı hażmı yaramaz ėdüp mizāc-ı dimāġa ża‛f 

10
 ve fesād vėrüp az olur ki ıĥtılāš-ı 

‛aķla mü‟eddí olur. 
11

 Ravża-i sādise istifrāġ ve iģtibās tedbírindedür: [27b] 
01

 Emr-i ġıḏā 

żarūrí olup bedene vārid olan ġıḏā bi-cümletihi cevāhir-i 
02

 a‛żāya müĢābih olmayup her 

hażmdan bir fażla ve eśer bāķí 
03

 ķılmaġ-ıla bedeni ve bedene vārid olan ġıḏā-yı cedídi ifsād 
04

 

ėtdüginden ol fużūli istifrāġ ve iĥrāc żarūrí 
05

 oldı. Ve iģtibāsa iģtiyāc andan ötürüdür ki 

müstemirren 
06

 bedene ġıḏā írādı mümkin olmayup ve isti‛māl olınan
94

 
07

 istiģāle ve 

müĢābeheti zamān-ı šavílde olmaġ-ıla iģtibās 
08

 daĥı iģtiyāc olundı. Faŝl: Pes ģāfıž-ı ŝıģģate 
09

 

vācibdür ki bedeninde fażla ģissėtdüginde ģabs 
10

 ėtmeyüp tėz iĥrāc eyleye ve riyāżatdan ve 

nevmden ve ģammāmdan 
11

 evvel fużūli def‛ ėtmege sa‛y ėde. Ve šabí‛at ķabż olduķda [28a] 

01
 yaġlu ısfanaĥlu Ģūrbā ile telyín ėdüp 

02
 yaz günlerinde aģyānen Ģarāb-ı iccās veyā 

temürhindí 
03

 içilüp ziyāde ķabż vāķí‛ olursa gül-i mükerrer 
04

 ile benefĢe Ģarābı içüle. Ve 

ifrāš-ıla leyyinet olıcaķ 
05

 summāķlu ve ķoruķlu ša‛āmlar yėnilüp límon Ģarābı 
06

 veyā ayva 

Ģarābı veyā ekĢi anār Ģarābı içeler. 
07

 Fí-tedbíri‟l-ģammām: Ģammāmuñ eyüsi oldur ki bināsı 

ķatı yeñi 
08

 olmayup ŝuyı datlu ve feżāsı büyük olup hevāsı ŝāfí 
09

 ve rūĢen ola ve 
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 Derkenâr: “ġıḏā a‛żāya Ģebíh olmamaġın a‛żāya”  M. 27b/06. 
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cāmekānında aķar ŝular olup dívār 
10

 -larında nefsüñ meyl ėtdügi nuķūĢ ve taŝāvir ola. Faŝl: 
11

 

Ģammāmuñ menāfí‛i oldur ki fużūl-i bedeni taģlíl ėdüp yorġunlıġı [28b] 
01

 giderür ve 

mesāmmātı yeftaģ ėdüp bedene šarāvet vėrür ve 
02

 yėlleri daġıdup uyķu getürür ve aġrıları 

sākin ėdüp 
03

 cereb ve ģikkeyi izāle ėtmesi-y-le basš-ı nefs ve inĢirāģ-ı 
04

 ŝadr ģāŝıl olmaġın 

leźźet-i cesedāniyye ile leźźet-i 
05

 nefsāniyye daĥı ģāŝıl olur. Faŝl: Gerekdür ki ģammāmuñ 
06

 

beyt-i ģarrına def‛aten girilmeyüp tedríc ile dāĥil oluna. 
07

 Keźālik çıķılduķda daĥı bir 

uġurdan ŝovuġa çıķmayup 
08

 mū‛tedil yėrde bir miķdār eglene. Ve mādāmki ģammāmda 
09

 

cild-i beden ķabarup artamada ola eglenmekde żarar 
10

 yoķdur. Ķaçan ki beden ēumūra Ģurū‛ 

ėdüp šarılmaķ 
11

 ģāŝıl ola ĥurūc lāzımdur. Pes bu mertebeden ŝoñra
95

 [29a] 
01

 oturmaķ ġaĢy ve 

ĥafaķān
96

 ícāb ėdüp 
02

 Ģehvet-i ša‛āma ve bedene ża‛f vėrür. Ģammāmdan 
03

 çıķılduķda 

ĥuŝūŝan ķıĢ günlerinde gėyecek ve örtünecek 
04

 ziyāde ola. Faŝl: Ģammāmda ša‛ām yėmek 

yaramazdur, 
05

 ķable‟l-inhiżām a‛żāya nüfūź ėdüp südde 
06

 írāś ėder. Ve ģammāmdan 

çıķılduķda ŝovuķ ŝu 
07

 içmekden ģaźer gerekdür, cigeri ve a‛żāyı ziyāde 
08

 tebríd ėdüp istisķā 

iģdāś ėder. Ziyāde 
09

 ‛ašaĢ vāķí‛ olup ŝabr olunamaz-ısa límon Ģarābı 
10

 veyā rummāneyn veyā 

ģummāż Ģerbetlerinden aġızda ıŝıdup 
11

 az az içeler. Yemek mi‛dede hażm olduķdan ŝoñra 

[29b] 
01

 ģammāma girmek ve ģammāmdan çıķılduġı ģínde ša‛ām 
02

 yėmek nāfí‛dür, bedeni 

semirdüp ķuvvet vėrür. Faŝl: 
03

 Lāyıķ budur ki ķıĢ günlerinde her ayda iki kerre ve yaz 
04

 

günlerinde dört kerre, sā‟ir zamānlarda ayda üç 
05

 kerre ģammāma girile. Bu ģükm aña 

göredür ki ģammāmda 
06

 derleyince oturılup nežāfet-i beden vesā‟ir menāfí‛ 
07

 içün isti‛māl 

olına. Ammā eglenmeyüp meśelā teršíb-i 
08

 beden veyā ġusl-i Ģer‛í içün dāĥil olınsa her gün 

daĥı 
09

 olursa nāfí‛dür. Nėtekim ġeyĥ Er-Re‟ís: 
97

ة ِ  ٍِْ يٓسَّ ا ِ كُمَِّ ٌوَْيٍٓ ًّ ٍِْ يُسْخٓحِ  yā‛ní “Her iki  10  وٓكُ

günde bir kerre ģammāma girici 
11

 ol.” dėyu Veŝāyā‟sında źikr ėtmiĢdür. Ķalílü‟r-riyāża [30a] 

01 
olanlar ģammāma çoķ girüp ziyāde derleyince oturalar. 

02
 Ģareket-i ‛anífeden ve 
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 ŝoñra kelimesi metinde 28b/11‟de ve 29a/01‟de iki kez yazılmıĢtır.  
96

 ĥafaķān:ģafaķān, M. 29a/01. 
97

 “Ve kün müsteģimman külle yevmeyn merraten”: Her iki günde en az bir kere hamama girici ol. 
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yorġunlıķdan ŝoñra riyāżat 
03

 ‛aķıbında ve mi‛de ša‛āmdan ĥālí iken ģammāma 
04

 girüp çoķ 

oturmayalar. Faŝl: Ģammāma dāĥil 
05

 olduķda bir miķdār oturıla, tā bedene nedāvet 
06

 gelüp 

derlemege ibtidā ėde. Ba‛dehu omuzlarına 
07

 ve sā‟ir a‛żāsına ŝu döküp rıfķ ile ovulamaġa 
08

 

Ģurū‛ olına ve baĢ üzerine dā‟imā issi ŝu 
09

 dökile. Zírā mā‟-i ģarr cirm-i dimāġı Ģedd ėdüp 

mizācını 
10

 ıŝlāģ ve fużūlini taģlíl ėder. Ilıcaķ ŝu yaramazdur, 
11

 dimāġuñ bürūdetini ve 

reĥāvetini ziyāde ėdüp ģarekāt [30b] 
01 

ve ģavāssuñ küllisine ża‛f vėrür. Ammā ŝovuķ ŝu 

ġāyet 
02

 yaramazdur, fażālāt-ı dimāġı ģabs ėdüp a‛żāyı tebríd 
03

 ėtmek-ile az olur ki fālic
98

 ve 

laķve ve teĢennüc iģdāś ėder, 
04

 ģaźer gerekdür. Ve ģammāmdan çıķılduķda uyumaķlıġuñ 

‛ažím 
05

 fā‟idesi vardur. Ammā ģammām içinde uyumaķ ġāyet 
06

 yaramazdur. Ešıbbā ģikāyet 

ėderler ki nėce kimseler ģammām 
07

 içinde uyuyup rūģlarınuñ taģallülinden helāk oldılar. 
08

 

Ģattā Ģol ıŝıcaķ evler ki aña hevā dāĥil olmayup 
09

 ziyāde āteĢ yaķılmıĢ ola anuñ gibi yėrde 

daĥı uyumaķ 
10

 ġāyet żararludur. Faŝl: Gerekdür ki cülesā-yı ģammām ŝāģib-i 
11

 fażílet olup 

aĥbār ve tevāríĥe muššalí‛ ve ģikāyet-i [31a] 
01

 nādire ve eģādiś-i mużģikeye ķādir kimesneler 

olalar. 
02

 Ģammāmda ģarekāt-ı bedeniyyenüñ küllisi daĥı ģarekāt-ı 
03

 nefsāniyye ki sürūr ve 

ġażab ve ģüzn ve bunlara müĢābih 
04

 olandur, ervāģı taģlíl ėtdükleri ecilden ziyāde 
05

 

żararlulardur. Pes bu sebebden ģarekāt-ı bedeniyye 
06

 ve ģarekāt-ı nefsāniyye ile ģāŝıl olup 

Ģedídü 
07

 el-iż‛āf olan istifrāġāt ve riyāżat 
08

 ģammāmuñ iż‛āfı ile bu müż‛ifātuñ ictimā‛ından 

09
 ötürü ģammāmda riyāżat ġāyet żarar ėdicidür. 

10
 Ĥuŝūŝā ģammāmda çoķ oturduķdan ŝoñra 

vāķí‛ 
11

 ola. Faŝl: Ģammāmda ayaķlar ziyāde ovulmaķ gerekdür. [31b] 
01

 Fużūllerini taģlíl 

ėdüp  yorġunluġı giderür ve daĥı 
02

 mevāddı esfele ceźb ėtmek-ile göz aġrılarına ve baĢ 
03

 

aġrılarına fā‟ide ėder. Ovduķdan ŝoñra ayaķları ıŝıcaķ 
04

 ŝu içine ķoyalar ve ŝovuķ ŝu ile 

iġtisāl bedeni ve ķuvveyi 
05

 taķviyet ėdüp neĢāš
99

 vėrür ve hażmı eyü ėdüp Ģehvet-i 
06

 ša‛āmı 

ķaví ve levni güzel ėder. Ģarru‟l-mizāc olup 
07

 sinn-i Ģebābda ve etlü olanlar yaz günlerinde 
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 fālic: fālec, M. 30b/03. 
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 neĢāt: niĢāt, M. 31b/05. 
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öyle vaķtında 
08

 isti‛māl ėdeler. Ammā oġlancuķlara ve pírlere ve ishāli 
09

 ve nezlesi ve ża‛f-ı 

mi‛desi olanlara yaramazdur, ŝaķınalar. 
10

 Ve ģareketden ve ķay‟dan ve riyāżatdan ve tāze 

balıķ yėnildükden 
11

 ŝoñra mā‟-i bārid ile iġtisālden ictināb lāzımdur. [32a] 
01

 Ravża-i śāmine 

ģıfž-ı ŝıģģate müte‛alliķ olur bā‛żı 
02

 eĢyā tedbírindedür: Ģāfıž-ı ŝıģģate lāzım olandandur ki 
03

 

ŝabāģ uyķudan uyanduķda bedeninde olan fużūli 
04

 def‛ ėdüp ba‛dehu ni‛ām ve iģsān-ı 

Ģaķķ‟a Ģükran, vużū‛ 
05

 ve ŝalavāt ve evrād ve eźkāra meĢġūl ola ve sivāk-i 
06

 hindí ile istiyāk 

eyleye. Nėtekim faĥr-i ‛ālem ŝall‟allāhu 
07

 te‛ālā ‛aleyhi ve sellem buyurmıĢdur: “Sivāk 

kelāmı ifŝāģ 08 ve lisānı ıšlāķ ėdüp aġız rāyiģasın güzel ėder.” 09 Ve ša‛āma iĢtihā vėrüp 

dimāġı pāk ve diĢ etlerini 
10

 ķaví ėder ve ģasenātı ziyāde ėdüp sünnet-i resūle 
11

 ve rıżā-yı 

Raģmān‟a muvāfıķ olur lākin öksürügi ve göz [32b] 
01

 aġrısı ve ŝusuzlıġı ve ĥafaķānı
100

 

olanlar isti‛māl ėtmeyeler. 
02

 Faŝl: Cemí‛ śıyāb evvelā bedende ıŝınup ŝoñra bedeni 
03

 ıŝıdur. 

Pes śıyāb-ı ģarr oldur ki bedenden ıŝınduġından 
04

 ziyāde bedeni tesĥín eyleye. Śıyāb-ı bārid 

bunuñ ‛aksidür. 
05

 Penbe mülāyim, libās-ı mū‛tedildür, cemí‛ śıyābuñ efēalıdur. 
06

 YunmıĢ 

olan libās yeñiden ziyāde musaĥĥindür. Her libās ki 
07

 mülāyim olup bedene mülāŝıķ olmaya 

bedeni az ıŝıdur, 
08

 yaz günlerinde gėyile. Ve Ģol ki yumĢaķ ve ģāví ola 
09

 bedeni ziyāde tesĥín 

ėder; ķıĢda ve ŝovuķ vaķtlarda 
10

 gėyilmek münāsibdür. Sammūr ve dilkü kürkleri ziyāde 

ģarrdur, 
11

 ġāyet ŝovuķlarda gėyile. Sincāb ve ķāķum i‛tidāle ķaríblerdür, [33a] 
01

 rābí‛ ve 

ĥarífde gėyilmeleri revādur. Faŝl: Vaķtā ki faŝd ve 
02

 ģacāmat vaķtı ģāfıž-ı ŝıģģate lāzım-ı 

umūrdan oldı-y-ısa 
03

 mezbūrlaruñ daĥı tedbírleri źikr olunur. Ma‛lūm ola ki 
04

 ķan kemiyyet 

ve keyfiyyetde i‛tidāl ve ŝalāģ üzre olduķda 
05

 ķıvām-ı bedene sebeb-i ķaví olup revnāķ ve 

nežāret ifāde 
06

 ėtdüginden ġayrı rūģuñ ve ģarāret-i ‛azíziyyenüñ 
07

 merkeb ve māddesi ve 

ķuvvet-i ģayvāniyyenüñ sebeb-i beķāsıdur. 
08

 Pes keyfiyyetde i‛tidālden ĥurūcında tedbíri 

żıddı 
09

 iledür ki ‛ilm-i ‛ilācda meźkūrdur. Kemiyyetde mū‛tedil 
10

 olmamaķ daĥı šaraf-ı 

noķŝānda tedbíri dem-i metín ve ķaví 
11

 tevlíd ėder aġḏiye isti‛māli ile olur. Eger cānib-i 
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 ĥafaķān: ģafaķān, M. 32b/01. 
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keśretde [33b] 
01

 olursa anı naķŝ ėtmede ģíle bedenden iĥrāc-ı demdür ki 
02

 faŝd ile murād 

budur ki gāh olur ki bi‟l-fi‛il keśret 
03

 ģāŝıl degül-iken mütevaķķí‛ü‟l-ģuŝūl olmaġ-ıla 

teķaddüm 
04

 bi‟l-ģıfž içün faŝd isti‛māl olunur. “Arķa 
05

 üzere yaturken faŝd olunmaķ evlādur 

ki istilķā‟en 
06

 faŝd ķuvveti ģıfža aģrādur” dėyu EĢ-ġeyĥü‟r-Re‟ís 
07

 źikr ėtmiĢdür. Ġāyet 

ŝovuķ olan memālikde keźālike 
08

 ġāyet issi yėrlerde ve ģammāmdan ve ģareket-i müt‛ibeden 

09
 ŝoñra ģareket ‛aķıbında ve uyķusuzlıķda ve ziyāde naģíf 

10
 ve ġāyet semüz olanlara ve 

ša‛āmdan imtilā‟ üzre faŝd 
11

 ėtmekden ictināb vācibdür. Ve on dört yaĢından [34a] 
01

 eksik 

olup altmıĢdan ziyāde olan kimesnelere faŝd 
02

 memnū‛dur meger ķanuñ ziyāde ġalebesi žāhir 

ola cā‟iz 
03

 olur. Faŝl: Faŝd olınan kimesne gerekdür ki ġıḏāsını 
04

 talšíf ėdüp imtilā‟dan ģaźer 

eyleye ve bir iki gün 
05

 ģammāmdan ve riyāżatdan ŝaķınup istirāģatde ola. 
06

 Faŝd ‛aķıbında 

uyumayalar kesel getürür ve teģímeligi 
07

 iģtilām vāķí‛ olup ziyāde ża‛f lāzım gele. Faŝddan 
08

 

ve ģacāmatdan ŝoñra ġāyet šuzlular yėnilmeye behaķ 
09

 ve cerb iģdāś ėder. Ve faŝd üzerine 

rummāneyn 
10 

ya tuffāģ Ģerbetleri içile. Keźālike ķable‟l-faŝd Ģarāb-ı 
11

 rummāneyn ya 

sefercel ya gül Ģarābı içmek yāĥūd ķay‟ ėtmek faŝd [34b] 
01

 eśnāsında bayılmadan emín ėder. 

Faŝl: Ģacāmat ėtmek 
02

 sünnet olduġı ecilden fevāyid-i keśír ve menāfí‛-i serí‛dür. 
03

 Efēal-ı 

evķātı, evvel-i nehārdan ikinci ya üçünci sā‛atdür. 
04

 Lāyıķ budur ki ģacāmat ay ortasında 

isti‛māl olına. 
05

 Zírā ķamerüñ rušūbātı ‛ālemüñ ziyādeliginde te‟śíri 
06

 ‛ažím olmaġ-ıla ol 

vaķtda aĥlāš hāyice olur. 
07

 Faŝd iĥtiyārında daĥı bu Ģart i‛tibār olunmaķ evlādur. 
08

 

Ģacāmatdan evvel gerekdür ki ġıḏā-yı ĥafíf veyā eĢribe-i 
09

 lašíf isti‛māl oluna, tā mādde 

mi‛deye ve anuñ 
10

 mücāvereti ile ķalbe münŝabb olmaya. Ve iki yaĢında küçüklere 
11

 ve 

altmıĢdan ziyāde olanlara ģacāmat ėtmekden ictināb [35a] 
01

 ėder. Bu ‛ādet pírligi tėz getürüp 

emrāż-ı redí‟e
101

 iģdāś 
02

 ėder, tedríc ile terk oluna. Ķay‟uñ efēal-ı evķātı rābí‛ 
03

 ve ŝayfdur 

ammā ĥarífde ķuŝmaķ yaramazdur, ģummā getürür. 
04

 Ziyāde semüz ve gögsi šar ve boynı 

ince ve mi‛desi ve dimāġı 
05

 ża‛íf olanlar ve ģubāli ķay‟den iģtirāz ėdenler ķay‟den 
06

 fāriġ 
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olıcaķ ŝovuķ ŝuya cüz‟í sirke ĥalš ėdüp 
07 

yüzi ve aġızı anuñ ile yuyalar ve gül ŝuyı ile Ģarāb-ı 

08
 tuffāģ içeler. Fí-tedbíri‟l-vebā‟: Vebā‟ hevāya ‛ārıż olur 

09
 fesāddur ki ol vaķtda hevā 

cevher-i rūģı ıŝlāģ ve mizāc-ı 
10

 ķalbi ta‛díle ŝāliģ olmayup cederí
102

 ve ģaŝbe ve šavā‛ín 
11

 ve 

ģumre ve ākile ve sā‟ir ķurūģ-ı ĥabíśe ve ģummayāt iģdāś ėder. [35b] 
01

 Ve ol fesād ya esbāb-

ı semāviyyedendür. Nėtekim ġeyĥ dėmiĢdür: 
02

 “Cemí‛ taġayyürātuñ mebde‟i hey‟āt-ı 

felekden ol taġayyüri ícāb ėder 
03

 bir hey‟etdür yāĥūd anuñ sebebi ‛arżídür; çoķ šurmaġ-ıla 
04

 

müteġayyir olmıĢ ŝular ve cífeler ve ‛ufūneti çoķ olur yėrler 
05

 gibi.” Ķaçan ŝayf ve ĥaríf 

āĥirlerinde Ģuhub ve rücūm çoķ 
06

 olsa vebā‟ münźirdür ve ķıĢda yaġmur ‛alāmetleri žāhir 
07

 

olup yaġmasa mizāc-ı Ģitā fāsiddür. Keźālike rebí‛ ŝovuķ 
08

 olup yaġmur az yaġsa ŝoñra çoķ 

lodos esüp bir 
09

 ķaç gün hevā mütekeddir olup yine bir hefte ŝāfí olsa 
10

 ve bu müddetde 

gėceler ŝovuķ ve gündüz ġāyet ıŝıcaķ olsa 
11

 ol senede vebā‟ žāhir ola. Faŝl: Vebā‟dan 

iģtirāzuñ šaríķi [36a] 
01

 oldur ki mevādd-ı fāsideden bedeni faŝd ile ve ġā‟ilesiz edviye-i 
02

 

müshíle ile tenķıya ėdeler ki ebdān-ı naķıyye hevā-yı vebā‟íden 
03

 münfa‛il olmaz. Ve ekśer 

evķātda ekĢi nār Ģarābı ve ģummāż 
04

 ve límon ve ríbās ve ġūre Ģerbetleri içile. Def‛-i ‛ufūnet 

05
 içün kāfūrdan enfā‛ bir nesne yoķdur ki berd ve yubsı sebebi-y-ile 

06
 ‛ufūnete muķāvim ve 

mużadd olup ĥāŝŝıyeti ile daĥı ‛ufūneti 
07

 dāfí‛dür. Ve cümle datlular terk olınup yaĢ 

yėmiĢlerden 
08

 ve ziyāde ģareketden iģtirāz olına ve açlıġa ve ŝusuzlıġa 
09

 ŝabr olunmayup ķar 

ile ve buz ile ŝovudılmıĢ ŝudan bir 
10

 uġurdan ziyāde içile ve ģammāma az girilüp ģareketde 

ifrāš 
11

 olunmayup ve ekśer ša‛āmlar ekĢi nār ŝuyı-y-ıla ya límon [36b] 
01

 ya emberbaris ya 

ķoruķ ŝuyı-y-ıla yėnile. Ve cümle ekĢiler nāfí‛dür, 
02

 ĥuŝūŝā kebere turĢısınuñ nef‛i ‛ažímdür. 

Ve fevākihden elma 
03

 ve amrūd ve ayva ve anār yėnile ve içdükleri ŝuya kil-i ėrmeni bıraġup 

04
 cüz‟í sirke daĥı ķarıĢdurmaķ ġāyet fā‟idelüdür. Ve sākin 

05
 olduķları beytüñ içrüsine ve 

šaĢrasına sirke ve gül 
06

  ŝuyı ŝaçılup ŝandal ve kāfūr ve ‛ūd ve misk ü ‛anber 
07

 istinĢāķ olına. 

Ģükemā-yı müteķaddimín ve ešıbbā-yı müte‟aĥĥirín 
08

 müttefiķlerdür ki def‛-i vebā‟ içün 
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 cederí: cüderí, M. 35a/10. 



82 
 

aģyānen tiryāķ-ı fāruķ yėmek 
09

 ‛ažím nāfí‛dür. Cālínūs ėydür: “Zamānumda vebā‟-i ‛ažím 

vāķí‛ 10
 olup tecribe ėtdüm ki tiryāķ-ı fāruķ isti‛māl ėdenler ĥalāŝ 11 bulup ġayrılar helāk 

oldılar.” Bu Ģerbet ġifā‟da źikir olunmıĢdur ki [37a] 
01

 lāzımdur. Ziyāde ġażabdan ve 

ģareketden ve cimā‛dan ŝoñra 
02

 ģacāmat olınmayup ģacāmatdan ŝoñra daĥı mezbūrlardan 
03

 

iģtirāz olına. Ģacāmat ‛aķıbında yumurda yėmek laķve 
04

 írāś ėder dėnilmiĢ, muķaddem-i 

re‟se ģacāmat ėtmek 
05

 ģiss ve źihne żarar ėder. EĢ-ġeyĥ-i Re‟ís Ķānūn‟da, 
06

 “Nėtekim ŝāģib-

i Ģerí‛atumuz Ģażret-i Muģammed ŝall‟allāhu 
07

 ‛aleyhi ve sellem buyurmıĢlardur: Nuķra 

üzerine ģacāmat ėtmek 
08

 nisyān írāś ėder.” dėyu źikr ėtmiĢdür. Faŝl: Ķay‟ mi‛de tenķıya 
09

 ve 

taķviyet ėder ve göze ķuvvet vėrür, baĢda olan aġırlıķları 
10

 izāle ėdüp māliĥulyā ve nıķrís ve 

ķubā
103

 ve evcā‛-i mefāŝıl 
11

 ve ırķu‟n-nesā‟ ve cüźām ve fālic
104

 ve ra‛Ģe ve yerķāna fā‟ide 

ėder. [37b] 
01

 Fāżıl-ı Ebūķrāš
105

 ayda iki kerre ķay‟ isti‛māline emr ėdüp 
02

 ģıfž-ı ŝıģģate 

bunuñ ile żāmin olurın dėmiĢdür. Zírā 
03

 insān ġıḏā isti‛mālinde leźźetinden ötürü ifrāšdan 
04

 

ĥālí olmaduķları ecilden mi‛dede fużūlüñ ictimā‛ı 
05

 lāzım gelür ve ol fużūli iĥrācda efēal-ı 

ģíle ķay‟dur. 
06

 Bu ecilden Ģażret-i Nebí ‛aleyhi‟s-selām:  

106
ء دٓوا  ٍٓتُِ زأضُِ كُمِّ  ء دآِ وٓانْحًِ ٍْجُِ كُمِّ   buyurmıĢlardur. Ve ķay‟ ‛ādet 07 ال يِعْدٓةُِ بٓ

08 
ėdüp her vaķtda 

ķay‟ eylemek yaramazdur, mi‛denüñ 
09

 fużūli ķabūl ėdüp mevādduñ aña inŝıbābını ícāb ėder, 

10
 ve diĢlere ve göze ve ķulaġa ziyān ėder. Bā‛żı nās 

11
 ša‛āma ziyāde šamā‛ından çoķ tenāvül 

ėdüp ŝoñra ķay‟ ėder. [38a] 
01

 Šā‛ūna ve cederíye
107

 nāfí‛ olup mi‛deye ve yürege ve cigere 

ķuvvet 
02

 vėrüp yürek oynamasına fā‟ide ėder ve ķanuñ ġaleyānını söyündürüp 
03

 ŝafrāyı 

keser. Ŝıfatı budur; gül ŝuyı, ekĢi nār ŝuyı her birinden 
04

 birer cüz‟, summāķ ve ġāyet ŝarb 

sirke her birinden rubū‛ cüz‟, 
05

 mecmū‛dan her rıšla bėĢ dirhem kil-i ėrmení bıraġılup bir gün 

                                                           
103

 ķubā: ķuvabā, M. 37a/10.  
104

 fālic: fālec, MK 37a/11. 
105

 Ebūķrāš: Ebıķrāš, M. 37b/01. 
106

 el-mi‛detü beytü külli dā‟in ve‟l-ģimyetü re‟sü külli devā‟in: Mide hastalıkların evi; perhiz devâların baĢıdır. 
107

 cederí: cüderí, M. 38a/01. 
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06
 bir gėce šurup ba‛dehu bu cümle ŝular miķdārı sükker ile 

07
 Ģerbet olınup āteĢden 

indürdükden ŝoñra bir miķdār kāfūr 
08

 ile tašyíb olunup büyük ādemler on bėĢ dirhem, 

oġlancuķlar 
09

 on dirhem ŝovuķ ŝu ile ezüp içeler. Nāfí‛ ola 
10

 inĢā‟allāhu el-mevlā te‛ālā. 
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III. BÖLÜM 

DĠZĠN 
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1.GENEL DĠZĠN 

 

-A- 

‛acāyib [Ar.] i.  çok tuhaf olan Ģey, 

anlaĢılmaz(lık). 

 ‛a.-i ķudretindendür 23a/02 

‛acíb [Ar.] i. ĢaĢılacak Ģey.  

 ‛a.  25b/11 

ac(ç)  i. aç, yeme gereksinimi olan.  

 a.-iken 15a/05 15a/04 

 a.+ ıla 21a/11 

 a.+ lıġa 6b/05 

 a.+ lıķ 23a/04 

 a.+ lıķda 8a/05 

aç -  f. açmak, aralamak.  

 a.- ar 20a/10 

 a.- ıla 5a/06 

açlıġ (ķ)  i. açlık, acıkma. 

 a.+ a 36a/08 

açuķ  i. açık, açılmıĢ.  

a. ola 5a/03 

‛adāvet [Ar.] i.  düĢmanlık, yağılık. 

 ‛a.+ lerine 22a/04 

a‛del [Ar.] i. (daha, pek, en) adaletli, çok 

doğru.  

 a.-i emzice 8b/02 

ādem [Ar.] i. adam, insanoğlu.  

 ā.+i (nev‛-i ādemi) 1b/03 

 ā.+ ler 38a/08 

 ā.+ üñ 8b/05 

‛ādet [Ar.] i.  görenek, usul, tabiat;  

alıĢkanlık  

 ‛ā.  35a/1, 37b/07 

‛ādeten [Ar.] i.  âdet olduğu üzere. 

 ‛ā.  12a/02 

 

 

 

āfāt [Ar.] i.  belâlar, musibetler.  

 ā.-ı mezbūreye 22a/03 

 ā.-ı meźkūreye 22a/07 

āfet [Ar.]  i. büyük felaket, belâ   

 ā.-i ‛ažíme 16b/04 

aġac(ç) i.  ağaç.  

 a.+ ı 4b/02 

aġḏā [Ar.] i. (pek, en) çok gıda veren. 

 a.  16a/01 

aġḏiye [Ar.]  i.  gıdâlar, yiyecekler.  

 a.  8b/05, 9a/03, 33a/11 

 a.+den (envā‛-ı aġḏiyeden) 11a/01 

 a.-i devā‟iyye 6a/09 

aġırlıķ  i.  ağırlık 

 a.+ ları 37a/09 

aġız  i.  ağız.  

 a.  32a/08 

 a.+ da 19b/06, 29a/10 

 a.+ ı 35a/07 

 a.+ uñ 14a/06 

aġrı  i.  ağrı, sancı.  

 a.+ ları 28b/02 

 a.+ larına 31b/02, 31b/03 

 a.+ sı 14b/10, 19b/09, 32b/01 

 a.+ sın 20b/09 

aĥaff [Ar.]  i. daha, pek hafif   

 a.+ dur 16b/06 

aĥbār [Ar.] i.  haberler, ortada dönen  

 söylentiler. 

 a.  30b/11 

āĥir [Ar.] i.  son, sonraki, en sonra; nihayet, 

 son olarak.  

 ā.+ lerinde 35b/05 

 ā.+ ü‟l-‛ömr 22a/01 
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aĥlāķ [Ar.] i.  insanda bulunan rûhî ve zihnî  

 haller. 

 a.-ı muĥtelif 8b/04 

 a.-ı nefs 8a/04 

aĥlāš [Ar.] i.   karıĢan Ģeyler, insan 

vücudunda farz olunan dört unsur; 

kan, safra, sevda, balgam. 

 a.  34b/06, 5b/10 

 a.+uñ 4a/05 

a.-ı redí‟e  kötü huylu unsurlar, 

yaramaz hıltlar.  

a.+nüñ 6b/05 

aģrā [Ar.] i. daha uygun, lâyık, münâsip. 

 a.+ dur 33b/06 

aģsen-i taķvím  [Ar.] i.   en iyi, en güzel 

kıvamda; mec.insan. 

  a.1b/05 

aģvāl [Ar.] i.  haller, durumlar.  

 a.  17a/05 

aģyānen [Ar.] i.   ara sıra, vakit vakit.  

 a.  23a/08, 24a/06, 28a/02, 36b/08 

aķ -  f.  akmak, sıvı maddenin akıĢması. 

 a.- an 12a/04 

 a.- ınca 23b/08 

aķ  i. beyaz, ak.  

 a.+ ı 12b/10 

 a. tut 14b/09 

aķar ŝu  i. akıĢ halindeki su, nehir. 

a.+lar 28a/09 

‛aķıb [Ar.] i.  son, nihayet; sonrası.  

‛a.+ ında 30a/03, 33b/09, 34a/06, 

37a/03 

a‛ķıl [Ar.] i. (pek, en) akıllı.  

 a.-ı nās 9a/02 

ākile [Ar.] i. ekl eden, yiyen.  

 ā.  35a/11 

‛aķl [Ar.]  i. akıl, us, düĢünme ve 

mülahaza.  

‛a. 21b/06   

‛a.+a (ıĥtılāš-ı ‛aķla) 27a/10  

‛a.+ a 27a/02 

‛a.+ ı 21b/03 

‛a.-ı heyulān  heyulāya âit, maddî 

olan akıl.  

 ‛a.+ından 3a/07 

‛a.-ı meleke alıĢıklık ve 

becerikliliğe dahil olan akıl. 

 ‛a.+ye 3a/07 

‛a.-ı müstefād   kazanılmıĢ, olan 

akıl, meleke. 

‛a. 3a/07 

‛aķliyye [Ar.] i.  akıl ile ilgili olan; akıl ile 

anlaĢılan.  

a. (berāhín-i ‛aķliyye)  3a/03 

a. (ķuvvet-i ‛aķliyye)  1b/03 

‛aks [Ar.]  i. zıt, ters, mukabil olan. 

 ‛a.+ idür 32b/04 

aķŝām [Ar.] i.  parçalar, bölümler. 

 a.-ı ‛ilm-i šıbbdan 3b/07 

aķvā [Ar.] i. en kavî, çok kuvvetli.  

 a.+ dur 16a/01 

‛alā [Ar.] i.  üst, üzere, üzerine.  

 ‛a.  2b/05 

‛alāmet [Ar.] i.  iĢaret, iz, niĢan, belge  

 ‛a.+ leri 35b/06 

alçak  i.  alçak.   

a. 5a/08 

‛ālem [Ar.] i. dünya, cihan, kâinat; 

mahlûkât.  

 ‛ā. (faĥr-i ‛ālem) 32a/06 

 ‛ā.+ üñ 34b/05 

‛ālí [Ar.] i.  yüce, ulu.  

 ‛ā. 26a/06 
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‛ālim [Ar.]  i. çok okumuĢ, bilgin.  

 ‛ā. olup 21a/06 

‛allāme [Ar.]  i.  çok bilgin, ileri derecede 

 bilgi sahibi. 

 fāżıl-ı ‛a.  3b/10 

altı  i. altı.  

 a.  9a/07 

altmıĢ  i. altmıĢ. 

 a.+ dan 34a/01, 34b/11 

ammā [Ar.]  ed.  ama, lâkin. 

a.  5b/03, 6a/06, 7a/01, 10b/09, 

11a/05, 12a/11, 13a/10, 16b/11, 

20b/06, 20b/11, 21a/01, 22b/09, 

23b/08, 25a/10, 29b/07, 30b/01, 

30b/05, 31b/08, 35a/03,  

amrūd [Far.] i.  armut. 

a. 9a/11, 14b/04, 36b/03,  

ān [Ar.] i. an, vakit, zaman. 

 ā.  6a/04 

anār [Far.] i.  nar. (krĢ. nār) 

a.  14a/07, 28a/06, 36b/03, 8a/01, 

9b/01 

‛anāsır [Ar.] i.  elemanlar, öğeler, unsurlar. 

 ‛a.-ı müteżāddeden 6a/01 

‛anber [Ar.] i. amber, güzel koku. 

‛a. 36b/06 

anda  i.  onda, o anda, o sırada. 

  26b/05, 05b/06 

andan  i.  ondan, ondan sonra. 

a.16b/07, 22a/06, 27b/05 22b/01 

‛anífe [Ar.] i. sert, Ģiddetli. 

 a. (ģareket-i ‛anífe) 7a/03 

a.+ den (ģareket-i ‛anífeden) 30a/02 

ara  i. ara, meyân. 

 a.+ sında 19a/11, 7a/05 

 a.+ sında olan 5b/08 

 

‛Arabí [Ar.] öi.  Arapça, Arap dili. 

 ‛A.+de (lisan-ı ‛Arabí‟de) 3b/09 

ā‛rāż [Ar.] i. iĢaretler, alametler; hastalık 

alâmetleri. 

ā.-ı nefsāniyye 6a/03 

‛arażí [Ar.] i.   hastalık, hastalıklı. 

           ‛a.+ sine (mizāc-ı ‛arazísine) 8b/08 

‛ārıż [Ar.]  i. gelen; tesâdüfî vak‟a.  

 ‛ā.  11a/04 

 ‛ā. ol –   gelmek, ortaya çıkmak. 

 ‛ā.- up 21b/09 

 ‛ā.- ur 23b/06, 35a/08 

            ‛ā.- duġından 8b/03 

‛ārıża [Ar.]  i. aksama; engebe, bozukluk, 

sakatlık. 

 ā.+ dan (urūż-ı ‛ārıżadan) 9a/05 

arķa  i. arka, sırt. 

 a.  27a/05, 33b/04 

 a.+ yı 24b/02 

art -  f.  artmak, çoğalmak. 

 a.- up 21b/01 

artama   i.  çürüme, ekĢime, kötüleĢme, 

bozulma. 

 a.+da ol –  bozulmak, çürümek 

 a.- a 28b/09 

artur – f. çoğaltmak,ziyadeleĢtirmek. 

a.- ur 17b/08, 10b/01, 11a/08, 

11b/07, 13a/01, 21a/10 

aruķ  i. arık, zayıf, cılız.   

 a.+ luķ 18b/07 

‛arżí [Ar.] i. toprağa âit, toprakla ilgili. 

 ‛a.+ dür 35b/03 

aŝfiyā [Ar.] i. samîmî, saf, içi temiz,  

tuttuğu yol doğru olan kimseler; 

samîmî dostlar, azizler. 

a. 2b/08 
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aŝģāb [Ar.]  i. Peygamberimizi görmek ve  

sohbetine ermek Ģerefine eren 

kimseler. 

 a.-ı 13b/02 13b/01 

 a.-ı ižāmına 2a/09 

 a.+ a 14a/04 

aŝlā [Ar.] i.  aslâ, kat‟iyyen. 

 a.  11a/05, 15b/03, 18b/02 

aŝlaģ [Ar.] i.  daha (en, pek) sâlih, iyi. 

 a.  17a/07 

 a.+ ı 11b/02, 11b/05 

aŝlí [Ar.] i.  asıl, esas, temel. 

 a.+ ısına 8b/06 

aŝliyye  [Ar.] i.  aslî, asıl olan. 

a. (rušūbāt-ı aŝliyye) 12b/11 

asra‛ [Ar.]  i.  daha (en, pek) serî, çabuk. 

 a.+ ı 11b/05 

aŝŝı  i.  kazanç, kâr, fayda. 

 a.+ sı 20b/11 

aĢ  i. aĢ, yemek. 

 a.+ ı 10b/03, 17b/07 

 a.+ ları 8a/01 

at  i. at. 

 a.  24a/08 

atmak i.  atmak, fırlatmak. 

 a. 24b/02 

‛ašaĢ  i.  ateĢ, vücuttaki sıcaklık. 

 ‛a.  19b/06, 29a/09 

 ‛a.+ ı 15a/07, 19a/09, 20b/01 

āteĢ [Far.]  i. ateĢ, yangın. 

 ā.  30b/09 

 ā.+ den 38a/07 

av  i. av, Ģikâr. 

 a.  11b/02 

āvāz [Far.]  i. ses, avaz. 

 ā.+ lar 24a/04, 26a/01 

 

āveng [Far.] i.  hevenk, ipe geçirilmiĢ 

 üzüm, kiraz ve benzerlerinin askısı. 

 ā. olmıĢ ol –  ipe dizilmiĢ olmak. 

 ā.- a 14a/01 

ay  i. ay, yılın on ikide biri. 

 a.  34b/04 

 a.+ da 29b/03, 29b/04, 37b/01 

ay(ı)rıl – f.  ayrılmak, aralanmak. 

 a.- andur 15a/03 

 a.- mıĢ 9b/07, 9b/09 

ayaķ i.  ayak, kadem. 

 a.  19b/09 

 a.+ lar 31a/11 

 a.+ ları 31b/03 

ayır – f.  ayırmak.  

 a.- up 10b/08, 14a/11 

‛ayn [Ar.] i. 1.göz, nazar. 

 ‛a.-ı taģķír 26a/06  

 2. Ģarap yapımında kullanılan 

 üzüm. 

‛a. (Ģarāb-ı ‛ayn)  20b/08 

ayva i. ayva. 

a.  11b/08, 14a/08, 20a/07, 28a/06, 

36b/03 

az  i. az, yetersiz. 

a.  18b/06, 19b/07, 27a/08, 29a/11, 

32b/07, 35b/08, 36a/10 

 a.+ alur 10b/09 

 a.+ dur 10a/03 

a. olur 14b/11, 15b/11, 

27a/10,30b/03 

a‛żā [Ar.] i.  organlar, üyeler.  

 a.+ larına 23b/04 

 a.+ sına 30a/07 

 a.+ ya 27b/02, 4a/06 

a+ ya (ķable‟l-inhiżām ażāya) 

29a/05 
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 a.+ yı 18b/04, 29a/07, 30b/02 

 a.-yı ŝadr  göğüs kısmında bulunan 

 organlar, akciğerler. 

 a.+ a 10b/05 

aźbü‟š-ta‛ām [Ar.] i.  tatlı, tadı hoĢ olup  

 gıdâsı iyi olan yiyecek. 

a.17a/03 

‛ažím [Ar.]  i. büyük, ulu; yüce, derecesi 

yüksek. 

 ‛a.  26b/08, 30b/04, 34b/06, 36b/09 

 ‛a. (vebā‟-i ‛ažím) 36b/09 

 ‛a.+ dür 36b/02 

‛ažíme [Ar.] i.  büyük, kebir. 

 ‛a.(āfet-i ‛ažíme) 16b/04 

‛azíz [Ar.]  i. Ġzzet sahibi, yüce, ulu; 

muhterem, sayın. 

 ‛a.-i muķtedir 1b/01 

‛azíziyye [Ar.] i.  yüksek dereceli; kuvvet,  

 kudret sahibi.  

 ‛a.  25a/09 

 ‛a. (ģarāret-i ‛azíziyye)  25b/06 

 ‛a. (rušūbāt-ı ‛azíziyye)  22b/11 

‛a.+ nüñ (ģarāret-i ‛azíziyyenüñ)  

 25b/08, 33a/06 

‛a.+ ye (ģarāret-i ‛azíziyeye)22b/04 

 ‛a.+ yi (rušūbāt-ı azíziyyeyi) 22b/05 

 

-B- 

bā [Far.]  ed. ile, birlikte. 

 b. (ģażret-i bā-rıf‛atuñ) 2a/08 

ba‛de [Ar.] i.  sonra, sonrasında. 

 b.  2a/11 

bā‛dehu [Ar.] i.  ondan sonra, daha sonra. 

 b.  30a/06, 32a/04, 38a/06  

bād-ı ŝabā [Far.] i. doğudan esen hafif, hoĢ   

 rüzgâr.  

 b. 4b/11 

bādam  [Far.] i. bâdem. 

 b.  18a/07 

badincān [Ar.] i. patlıcan. 

 b. 15b/01,  

bā‟iś [Ar.] i. sebep, vesile olan. 

 b. 24b/07 

 b. ol –  sebebolmak, göndermek. 

b.- an 22a/07,  

baķıllā [Ar.] i.  bakla bitkisi. 

b.10b/07 

bāķí [Ar.] i.  dâimî, kalıcı  

 b.  27b/02 

baķlava  i.  baklava. 

 b.  18a/09 

bal  i.  bal, asel. 

 b.  13a/09, 14a/11, 16a/03 

balġam  [Ar.] i. balgam, vücutta var olduğu 

farzolunan dört unsurdan biri. 

 b.  11a/10, 15a/02 

 b.-ı ĥām 23b/05 

balġamiyye [Ar.] i. balgama dâhil olan, 

balgamla alakalı. 

 b.(emrāż-ı balġamiyye) 27a/06 

 b.(ģummayāt-ı balġamiyye) 15a/02 

balıķ  i. balık. 

 b. 7b/09, 12a/03, 12a/08, 16b/11, 

 31b/10  

bārid [Ar.] i. soğuk, soğuk özelliğe sahip  

 olan nesne. 

 b.  12a/09 

 b. (mā‟-i bārid) 31b/11 

 b. (śıyāb-ı bārid) 32b/04 

 b. olan 4a/08 

bāride [Ar.] i. bârid, soğuk olan. 

 b. (emrāż-ı bāride) 18b/05 
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baŝar [Ar.] i.  görme, görme duyusu ve  

 bunun kuvveti. 

 b.  21b/07 

 b. (žulmet-i baŝar)  15b/06 

basš [Ar.] i.  serme, döĢetme, açma. 

 b.-ı nefs 28b/03 

basíš [Ar.] i.  sâde, düz, ârızasız, engelsiz. 

 b.  18b/02 

baĢ  i. baĢ, baĢlangıç. 

b.  7b/11, 14b/10, 20b/09, 30a/08, 

31b/02,  

 b.+ da 23b/07 

 b.+ da olan 37a/09 

 b.+ ı 24b/02 

baĢla – f.  baĢlamak, ibtidâ etmek. 

 b.- ya 23b/08, 5b/07 

bāšıl [Ar.] i.  boĢ, beyhude, çürümüĢ. 

 b. olur 25a/08 

bāšın [Ar.] i. iç, iç yüz, görünmeyen kısım. 

 b.+ da 25b/08 

bāšına [Ar.] i.  iç, iç yüz, görünmeyen  

kısım. 

 b.+ dan 21b/07 

bayıl – f.  bayılmak. 

 b.- madan 34b/01 

bā‛żı [Ar.]  i. birazı, bir kısmı; kimi. 

 b.  32a/01, 37b/10 

bedel [Ar.] i.  bedel, karĢılık. 

 b.  06a/05 

beden [Ar.] i.  gövde, vücut. 

 b.  21b/02, 28b/10, 29b/08 

 b. (cild-i beden)  28b/09 

 b. (nežāfet-i beden)  29b/06 

 b. (žāhir-i beden)  25b/07 

b.+ de 12a/01, 15b/10, 16a/09, 

25a/01, 32b/02, 05b/11 

 b.+ den 32b/03, 33b/01 

 b.+ dür (münfaķ-ı bedendür) 21a/01 

b.+ e  6b/07, 7a/11, 8a/05, 

11a/07, 18a/04, 22b/02, 23b/01, 

24b/06, 26b/08, 27b/01, 27b/03, 

27b/06, 28b/01, 29a/02, 30a/05, 

32b/07  

 b.+ e (ķıvām-ı bedene) 33a/05 

 b.+ e (olmaġ-ıla bedene) 18b/02 

b.+ e (serí‛ü‟l-hażmdur bedene) 

12b/06 

b.+ i  4a/04, 7b/05, 9a/05, 10a/06, 

10b/07, 11a/09, 11b/06, 13a/09, 

13b/08, 13b/10, 15a/06, 16a/01, 

17a/07, 17b/03, 17b/07, 18a/03, 

18a/07, 18b/04, 18b/06, 19a/06, 

20b/05, 23b/02, 24a/10, 25a/09, 

25b/02, 27a/07, 27b/03, 29b/02, 

31b/04, 32b/02, 32b/04, 32b/07, 

32b/09, 36a/01  

 b.+ i (fużūl-i bedeni) 28a/11  

b.+ i (ķalílü‟l-ġıḏādur bedeni) 

10b/09 

b.+ i (keśírü‟l-ġıḏādur bedeni) 

2b/11, 17b/09 

 b.+ i (ķuvvet-i bedeni) 27a/05 

 b.+ inde 27b/09 

 b.+ inde olan 32a/03 

 b.+ inden 21b/11 

 b.+ lerinde 23b/05 

 b.+ lerini 12a/10, 13a/02 

 b.+ üñ 22a/10, 24a/09, 24b/01 

beden-i insān [Ar.] i. insan bedeni. 

 b. 3a/06, 8a/10 

 b.+ a 10a/09, 9a/06 
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bedeniyye [Ar.] i.  bedenle ilgili, bedene âit  

 olan.  

 b.  22a/09 

 b. (ģarekāt-ı bedeniyye) 31a/05 

 b.+nin 3b/11 

 b.+ nüñ (ģarekāt-ı bedeniyyenüñ) 

 31a/02 

beksimāt [Far.] i.  peksimet, bir çeĢit  

ekmek. 

 b.+ uñ 10a/03 

behaķ [Far.] i. abraĢlık hastalığı, deride pul  

pul beyazlıķ ve alaca renk meydana 

getiren hastalık. 

 b.  34a/08 

beķā [Ar.] i.  bulunduğu halde kalma,  

kalım;  bozulmama, değiĢmeme. 

 b.+ sı 22a/10 

 b.+ sıdur 33a/07 

belādet  [Ar.] i.   akılsızlık, izansızlık. 

 b.  23b/06, 6b/07 

 b. vėrür 27a/02, 27a/08 

belíġ [Ar.]  i.  yeter derecede, fazla, çok. 

a. (sa‛y-ı belíġ)  2b/02 

belki [Ar.] ed.  belki, muhtemel olan. 

b.  17a/01, 18a/11, 21b/04, 22a/11, 

23b/09, 25a/07 

ben  i. ben, teklik 1.kiĢi zamiri. 

 b.  8a/09 

bende [Far.] i. bağlı, esir, kul. 

 b.-i faķír 2a/11 

benefĢe [Far.] i.  menekĢe bitkisi. 

 b.  28a/04 

 b. (Ģarāb-ı benefĢe) 20b/05 

bení [Ar.] i.  oğullar demek olup bâzı  

kabile  ve hânedan adlarıyla 

kullanılır. 

 b.  8b/05 

berāber  [Far.] i.  berâber, birlikte, bile.  

 b.  21b/04 

berāhín  [Ar.] i. deliller, kanıtlar. 

 b.-i ‛aķliyye 3a/03 

berd [Ar.] i.  soğuk. 

 b.  36a/05 

bėĢ  i. beĢ. 

 b.  38a/05, 38a/08 

beyān [Ar.] i. anlatma, açık söyleme; tanıt  

ve kanıtla fikrini söyleme. 

 b.+ dan 21b/06 

 b.+ ındadur 8b/01 

 b. olun –   açıklanmak, anlatılmak. 

 b.- a 5a/11 

beyāż [Ar.] i.  beyaz, aklık. 

 b.  10a/02, 13a/05, 9b/03 

 b. olup 13b/11 

beyt [Ar.] i. ev, konut. 

 b.-i ģarrına 28b/06 

 b.+ üñ 36b/05, b.  37b/06 

beyż [Ar.] i.  yumurta.  

b.12b/05 

bıldırcın  i.  daha çok eti için avlanan,  

 tavukgillerden bir kuĢ. 

 b.  11b/11 

bıraġ(ķ) – f.  bırakmak. 

 b.+ up 36b/03 

bıraġıl – f.  bırakılmak, konulmak. 

 b.- up bir 38a/05 

bí [Far.]   -sIz, -sUz.  

b.(sitāyiĢ-i bí-ķıyās) 1b/01 

 b.(taģiyyāt-ı bí-nihāyāt) 2a/03 

 b.(ġufrān-ı bí-pāyān) 2a/08 

bi-cümletihi [Ar.]  i.  bunların tümü,  

 bütün olarak, hepsi.  

 b.  22a/11, 27b/01 
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bi-tevfíķü‟l-bārí [Ar.] i. Bârî olan Allah‟ın 

 yardımıyla. 

 b. 3b/04  

bil – f.  bilmek, vâkıf olmak. 

 b.- üp 9a/04 

bilād [Ar.]  i.  kentler, beldeler. 

 b.-ı mū‛tedilede 5b/04 

bile  ed.  aynı, bir; birlikte, berâber. 

 b. 22b/06 

bi‟l-fi‛il [Ar.] i.   hakîkî olarak,  

 gerçekten.  

b. 33b/02 

bi‟l-ĥāŝiyye [Ar.]i.  bilhassa, özellikle. 

 b. 4b/05 4b/04, 14b/01 

bi‟l-ĥayr [Ar.] i.  hayırla, hayır dâhilinde. 

 b. 2b/02 

bilinen  i.   bilinen, mâlum. 

 b.+ dür 26a/05 

bi‟l-külliye [Ar.] i.  tamamen, bütünüyle.

 b. 25a/07, 24b/10 

bin – f.  binmek. 

 b.- üp 24b/03 

binā [Ar.] i.  binâ, yapı. 

 b.+ sı 28a/07 

bir  i. 1. bir (sayı). 

b. 3b/09, 5b/02, 9a/07, 9a/08, 9a/09, 

9a/10, 9a/11, 9b/01, 10b/02, 16b/11 

17b/11, 22b/01, 27b/02, 28b/07, 

28b/08,  29b/10, 34a/04, 35b/09 

36a/05, 36a/09, 38a/05, 38a/06, 

38a/07 

2. herhangi bir, biraz. 

b.  30a/05 

 b.  35b/03 

b.  18b/02 

 

birbiri i. birbiri. 

 b.  22a/04 

birer  i.  birer, tek tek. 

b.38a/04 

biri i.  biri, birisi. 

 b. 21a/01 

 b.+ nüñ 21b/07 

 b.+ si 10a/10 

birinç [Far.] i.  pirinç. 

 b.  9a/07, 8a/01, 10b/03, 17b/07 

 b.+ dür 10a/11 

birķaç i.  belirsizlik sıfatı. 

 b.  35b/08 

bir uġurdan  i.  bir defâda, âniden, hemence. 

b.28b/07, 36a/10 

biryān [Far.] i.  kebap, püryân. 

b. 16b/07, 18a/01 

biĢ – f.  piĢmek. 

 b.- en 16b/06, 16b/07, 17b/01 

 b.- mesinde 16b/03 

 b.- meyen 16b/03 

 b.- miĢ 10a/04 

 b.- se 15b/11 

 biĢmiĢ ol –  piĢmiĢ olmak. 

 b.- a 9b/06 

 b.- andan 12b/02 

biĢür – f.  piĢirmek. 

 b.- ile 17b/03 

 b.- ilen 17b/07 

 b.- mek 19a/04 

 b.- seler 14a/11, 15b/03 

 b.- üp 10b/08 

biĢürül – f. piĢirilmek. 

 b.- se 15a/11 

 b.- üp 12b/08, 12b/10 

biĢürülmek i. piĢirilmek 

 b. 17a/01 
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bi‟ź-źāt [Ar.] i. bizzat, kendisi, kendi. 

 b. 3b/07 

boġazlan – f.  eti yenecek hayvanı boğazını  

 keserek öldürmek. 

 b.- dıķdan 16b/10 

boy(u)n  i.  gövdenin baĢla omuz arasında  

 kalan bölümü. 

 b.+ ı 24b/02, 35a/04 

 b.+ uñ 24a/03 

bozıl – f.  bozulmak. 

 b.- up 13b/04 

bögrek  i.  böbrek. 

 b.+ lere 10b/05 

 b.+ leri 13b/09 

bu  i. 1. bu, teklik 1.iĢaret sıfatı. 

b.  3a/11, 4b/06, 4a/07, 8a/08, 

8a/10, 8b/09, 19b/02, 26b/10, 

28b/11, 29b/05, 02a/11, 31a/05, 

31a/08, 34b/07, 35a/01, 35b/10, 

36b/11, 37b/06, 38a/06   

 2. bu, teklik 1.iĢaret zamiri. 

b.+ dur 12b/09, 14b/6, 17b/10, 

19a/10, 27a/03, 29b/03, 33b/02, 

34b/04, 38a/03, 08a/03 

 b.+ ndan 21b/08 

 b.+ nlara 31a/03 

 b.+ nuñ 32b/04, 37b/02 

 bunlar   bunlar, çokluk 1.iĢaret 

 zamiri. 

 b.+ a 4b/03 

 b.+ uñ 9b/02 

buġday  i. buğday. 

b.  6a/10, 9a/07, 9b/04, 9b/05 

10a/02 

 b.+ dur 9b/03 

 

 

buĥār [Ar.] i. buğu, duman, suyun  

 buhar haline gelmiĢ Ģekli. 

 b.  16b/07 

 b.+ ı 14a/10, 16b/05, 20b/04 

 b.+ ıdur 4b/02 

 b.+ larıdur 4b/03 

buĥārí [Ar.]  i.  buğulu, buharlı, buhara  

 mahsus olan. 

 b.+ dür 4a/06, 26b/02  

buķūl [Ar.] i.  yeĢillikler, otlar. 

 b.  15b/04, 16a/01, 6b/01 

 b.+ dur 9b/01 

bul – f.  bulmak. 

 b.- up 36b/11 

buransı  [Yun.] i. pırasa; sebze yemeği. 

 b.  17b/06 

buyur – f. buyurmak, söylemek. 

 b.- dılar 14a/04 

 b.- mıĢdur 32a/07 

b.- mıĢlardur 19b/09, 37a/07, 

37b/07, 3a/02, 8a/10 

 b.- up 2b/11 

büyūt [Ar.] i.  evler, hâneler. 

 b.+ uñ 5a/03 

buz  i. buz. 

 b.  36a/09 

buzaġu   i. buzağı. 

 b.  11a/11, 6a/10 

bülüç  i.  piliç 

 b.  11b/05, 11b/09 

bürūdet [Ar.] i. soğukluk, soğuk niteliği  

olan. 

 b.+ de 4a/10 

 b.+ ini 30a/11 

büyük i.  büyük. 

 b.  38a/08 

 b. olup 5a/05, 28a/08 
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  -C- 

cā‟iz [Ar.] i.  iĢlenmesinde bir suç  

olmayan, izin verilmiĢ olan; 

olabilir, olur. 

 c.  23b/08, 34a/02 

 c.+ dür 19b/02, 7a/06 

cāmekān [Far.] i.  camla örtülü, kapalı yer. 

 c.+ ında 28a/09 

cānib  [Ar.] i. yan, taraf, yön. 

 c.  27a/03 

 c.+ i 33a/11 

 c.+ inde 5a/02 

 c.+ ine 5a/06 

cāźibe  [Ar.] i.  kendine doğru çeken. 

 c. (ķable‟l-hażm ķuvvet-i cāźibe) 

 18a/10 

cederí  [Ar.] i.  çiçek hastalığı. 

c.  35a/10 

c.+ ye 38a/01 

cedíd  [Ar.] i. yeni, yeni çıkma 

 c.+ i (ġıḏā-yı cedidi) 27b/03 

 c.+ ü‟l-ġıḏā 12b/06 12b/05 

cehl  [Ar.] i.  bilmezlik, bilmemek. 

 esķām-ı c.  3a/09 

cehr  [Ar.] i.  açıktan ve yüksek sesle  

 söyleme veya okuma. 

 c.  24a/03 

celle  [Ar.] i.  celil ve aziz olsun anlamında  

 dua sözü. 

b. 1b/02, 2b/06, 8b/02 

cem‛ [Ar.] i. toplama, bir araya getirme. 

 c. ėt(d) –   toplamak, bir yere 

 getirmek. 

 c.- üp 7a/07 

 c. ėtmek  toplamak, birleĢtirmek. 

 c. 7b/10 

  

 c. ol –  toplanmak, birikmek. 

 c.- mamasına 22b/08 

 c. olun –  toplanmak. 

 c.- maya 8a/04 

cemāl  [Ar.] i. güzellik, yüz güzelliği. 

 c.+ ına 24a/08 

cemí‛  [Ar.] i.  bütün, hep, bütünüyle. 

c.  10a/11, 11b/01, 13b/03, 14a/07, 

17a/06, 21a/03, 23b/02, 23b/05, 

32b/02, 32b/05, 35b/02  

 c.-i nāsa 11a/08 

cer(e)b  [Ar.] i.  uyuz hastalığı. 

 c.  34a/09 

 c.  28b/03 

cesedāniyye  [Ar.] i.  cesetle ilgili, cismî. 

 c.(leźźet-i cesedāniyye) 28b/04 

cevāhir   [Ar.] i. cevherler, değerli taĢlar. 

 c.-i 27b/02 27b/01 

cevher  [Ar.] i. yaradılıĢ, asıl, maya. 

 c.-i ģayāt olan 22b/05 

 c.-i lašíf 26b/02 

 c.-i rūģı 35a/09 

ceyyíd  [Ar.] i. iyi, hoĢ. 

 c.(dem-i ceyyíd) 13b/07 

 c.+ ü‟l-cevher 16a/06 

ceza [Ar.] i. bir iĢe karĢı verilen iyi veya 

 kötü karĢılık. 

 c. ėt –  iyi veya kötü karĢılık 

 vermek; suç iĢleyene dünyada veya 

 ahrette karĢılık vermek. 

 c.- meyüp 26a/08 

ceźb ėt –  kendine doğru çekmek. 

 c.- düginden 18a/10 

 c.- mek 31b/02 

cidd  [Ar.] i.  gayretle çalıĢma, çabalama. 

 c.-i sedídini 2b/02 
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cífe  [Ar.] i. leĢ, ölü. 

 c.+ ler 35b/04 

ciger [Far.] i. ciğer. 

 c.  19b/09 

 c.+ de 18a/10 

 c.+ e 14a/01, 38a/01 

 c.+ i 10b/05, 20a/10, 29a/07 

cild  [Ar.] i.  cilt, ten, deri. 

 c.-i beden 28b/09 

cimā‛  [Ar.] i.  insanlarda cinsel birleĢme. 

 c.  4a/01 

 c.+ dan 37a/01 

 c.+ ı 16a/02 

cins  [Ar.] i.  nev‟, çeĢit; soy. 

 c.+ idür 12a/03 

 c.+ inüñ 16a/01 

cirm  [Ar.] i.  posa; suyu ve özü alınmıĢ 

 yiyecek. 

 c.-i dimāġı 30a/09 

 c.+ i 17b/10 

cism  [Ar.] i.  beden, gövde; madde. 

 c.-i 4a/06 4a/05 

cülesā  [Ar.] i. berâber oturanlar, oturan 

 kimseler. 

 c.-yı ģammām 30b/10 

cümle  [Ar.] i.  bütün, topyekün, hep. 

c.  6b/03, 11a/01, 13a/08, 17a/07, 

18a/02, 19a/02, 24a/09, 36a/07, 

36b/01, 38a/06 

 c.+ sinden 16a/01 

cüz‟  [Ar.] i.  bölük, parça; bir bütünün  

 parçalarından her biri. 

 c.  38a/04 

 c.-i ‛użv 22a/11 

cüz‟í  [Ar.] i.  az, pek az, az miktarda. 

c.  7a/06, 15b/02, 15b/09, 16b/01, 

19b/07, 35a/06, 36b/04 

cüźām  [Ar.] i. insan vücudunda  

onulmayan çıbanlar ve yaralar 

meydana getiren miskin hastalığı. 

c.  37a/11, 7b/10 

 

  -Ç- 

çek – f.  çekmek. 

 ç.- mek 24b/02 

çekirdeg(k) i. çekirdek. 

 ç.+ inden 14a/10, 15a/03 

çeĢme [Far.] i.  çeĢme; kaynak, pınar. 

 ç.  18b/10 

çevgān [Far.] i. cirit oyununda topu 

 yönlendirmede kullanılan ucu eğri 

 sopa. 

 ç. (gūy ve çevgān) 24a/10 

çıķ – f.  çıkmak, huruc etmek. 

 ç.- mayup 28b/07 

 ç.- mıĢ 10a/08 

çıķar – f.  çıkarmak, ihrac etmek. 

 ç.- madan 22b/06 

çıkıl – f.  çıkılmak, hâriç olunmak. 

ç.- duġı 29b/01 

 ç.- duķda 28b/07, 29a/03, 29a/06, 

 30b/04 

çoġ(ķ) i.  çoķ, fazlaca. (bkz. çoķ) 

 ç.  21a/03 

çoķ  i. çok, fazlaca. 

ç.  6b/01, 6b/09, 7a/05, 7b/01 

11a/11, 12b/01, 13b/02, 14b/03, 

15a/01, 15a/08, 15b/01, 15b/06, 

15b/10, 16a/04, 17a/11, 18a/03, 

18a/05, 18b/04, 19a/10, 20b/11, 

27a/01, 27a/07, 30a/01, 30a/04, 

31a/10, 35b/03, 35b/05, 35b/08, 

37b/11  

 ç.+ dur 18a/07 
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 ç. ėt(d) –  çoğaltmak, artırmak. 

 ç.- enüñ 23b/11 

 ç. ol –  çok olmak, ziyadeleĢmek. 

 ç.- an 23b/10 

 ç.- ur 35b/04 

çün [Far.] ed.  çünkü, mâdem. 

 ç.  3b/06, 8b/01 

çünki [Far.] ed.  çünkü, bundan dolayı. 

 ç.  22a/02 

çevgān  [Far.] i.  atlara binilerek 

değneklerle oynanan oyun, cirit; 

cirit oyununda topu idare eden eğri 

uçlu sopa. 

 ç. (gūy ü çevgān) 24a/10 

 

  -D- 

dā‟im  [Ar.] i. sürüp gelen, devam eden. 

c. 9a/05 

d. ol –  kalıcı olmak. 

 d. olsa 22b/11 

 d. olursa 26b/03 

dā‟imā   [Ar.] i. her vakit, sürekli. 

 d.  25b/02, 30a/08, 7b/07 

dā‛í  [Ar.] i.  dâvet eden, sebebolan.  

 d.  22a/03, 23a/07 

dāfí‛  [Ar.] i.  defeden, savan, savuĢturan. 

 d.+ dür 36a/07, 7a/10 

daġıt – f.  dağıtmak. 

 d.- up 28b/02 

daĥı  ed.  dahi, de, hattâ, bile. 

d.  3a/03, 4b/08, 7a/05, 7b/04, 

7b/07, 7b/10, 8a/06, 9a/08, 9a/09, 

9a/10, 9b/01, 9b/11, 10a/01, 

18b/06, 19b/09, 20a/02, 20b/07, 

21a/08, 21b/08, 23a/06, 23b/07,  

24b/04, 24b/11, 25a/11, 25b/07, 

26b/06, 27a/09, 27b/08, 28b/05, 

28b/07,  29b/08, 30b/09, 31a/02, 

31b/01, 33a/03, 33a/10, 34b/07, 

36a/06, 36b/04, 37a/02 

dāĥil  [Ar.] i.  iç, içeri, içinde. 

 d.  28b/06, 29b/08, 30a/04 

 d.+ e 25b/06  

d. ol –  dâhil olmak, içerisine  

girmek. 

 d.- a 5a/07 

 d.- mayup 30b/08 

ḍalālet  [Ar.] i.  doğru yoldan sapma. 

 ḍ.  3a/08 

dāll [Ar.] i. gösteren, delalet eden. 

 d. ol –  delâlet etmek, göstermek. 

 d.- an 17a/03 

dārıçíní [Far.] i.  tarçın. 

d. 12b/04, 15b/09 

datlu  i.  tatlı, yumuĢak, tadı hoĢ olan. 

d.  6b/01, 7a/10, 7b/04, 14a/07, 

28a/08  

 d.+ lar 36a/07 

 d. ola 13a/05 

 d.+ sıdur 19a/02 

datsuz  i.  tatsız, tadı hoĢ olmayan. 

 d. olanı 14b/07 

 d.+ uñ 7b/04 

de  ed.  dahi, de/da (bağlaç). 

 d.  11a/04 

dė – f.  demek, söylemek. 

 d.- miĢdür 35b/01, 37b/02 

 d.- miĢler 19b/10 

d.- miĢlerdür 10b/02, 07b/06, 

7b/09, 8b/09 

d.- yu 29b/11, 33b/06, 37a/08, 

8a/10 
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def‛  [Ar.] i.  savma, defetme. 

 d.  20a/01, 25b/10, 7b/04 

 d.-i ufūnet 36a/04 

 d.-i vebā‟ 36b/08 

 d.+ i 21b/05  

d. ėt(d) –  defetmek, ortadan 

kaldırmak. 

 d.- er 18a/06 

 d.- icilerdür 5a/01 

 d.- mege 27b/11 

 d.- üp 32a/04, 7b/03 

def‛aten  [Ar.] i.  birden, bir defâda. 

 d.  28b/06 

deg – f.  değmek; ulaĢmak, eriĢmek. 

 d.- mez 20b/11 

degil  i.  değil. 

 d.+ dür 17b/01 

degül  i.  değil. 

 d.+ dür 22b/06, 23b/08 

 d.+ iken 33b/03 

dek  ed. dek, değin. 

 d. 21a/03 

deķāyıķ  [Ar.] i.  ince ve anlaĢılması güç  

olup dikkate muhtaç olan Ģeyler; 

incelikler. 

d. (istiģŝāl-i deķāyıķ-ı ‛ilmiyyeye) 

2b/03 

delíl  [Ar.] i.  Ģahit, belge, tanık. 

 d.+ dür 11a/03 

dem  [Ar.] i. kan. 

            d. (iĥrāc-ı demdür) 33b/01 

d.-i ceyyíd   iyi, hoĢ, yararlı kan. 

 d. 13b/07 

d.-i ġalíž   yoğun ve kesif kan. 

 d.-i sevdāví 11b/04 

 d.+i 10b/10 

 

d.-i mahmūd  iyi huylu kan. 

 d. 11b/09 

d.-i metin  hızlı akan, kuvvetli 

kan. 

 d. 33a/10, 17b/02 

d.-i mū‛tedil   itidal üzere akan, 

sakin kan. 

 d. 11a/09 

dėnil – f.  denilmek, zikredilmek. 

d.- miĢ 37a/04 

 d.- ür 16b/07, 17a/05, 22b/07 

der  i.  ter, deriden sızan sıvı. 

 d.  23b/08 

derle – f.  terlemek. 

 d.- yince 29b/06, 30a/01 

derlemeg(k) i. terlemek. 

d.+ e 23b/07, 30a/06 

deryā [Far.] i.  deniz. 

 d.  12a/03 

devā  [Ar.] i.  ilaç; çare, tedbir. 

 d.+ dan (tenāvül-i devadan) 2b/05 

devā‟iyye  [Ar.] i.  ilaçla ilgili, ilaçlara âit. 

d.(aġḍiye-i devā‟iyye)  6a/09 

dıķķ  [Ar.] i.  ince ağrı, erime, verem 

 hastalığı. 

 d.  22a/02 

díde [Far.] i.  göz. 

 d.- i 2b/08 

dilkü i. tilki. 

 d.  32b/10 

dimāġ  [Ar.] i. dimağ, mağz, kafatasının iki  

yanında duyum ve bilinç 

merkezlerinin bulunduğu organ.  

d.+ a 20a/11, 21a/11 

 d.+a (mizāc-ı dimağa) 27a/09 

 d.+ ı 32a/09, 35a/04 

 d.+ ı (cirm-i dimağı) 30a/09 
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 d.+ ı (fażālāt-ı dimağı) 30b/02 

 d.+ uñ 30a/11 

dín  [Ar.] i.  inanç, inanıĢ yolu. 

 d.  22a/04, 03b/02 

 d. (levāzım-ı dín) 21b/03 

diñlenmek i.  dinlenmek, istirahat etmek. 

 d. 22b/10 

dirhem   [Ar.] i.  okkanın dört yüzde birine 

eĢit olan bir ağırlık ölçüsü. 

 d.  21a/07, 38a/05, 38a/08, 38a/09 

diĢ  i. diĢ. 

 d.  32a/09 

 d.+ lere 37b/10 

dívār [Far.] i. duvar. 

 d.+ larında 28a/09 

dök – f. dökmek. 

 d.- üp 30a/07 

dökil – f.  dökülmek, dahil edilmek. 

 d.- e 30a/09 

dökülmeg(k) i.  dökülmek. (bkz. dökil-) 

 d.+ e 5b/07 

dön- f.  dönmek, bulanmak. 

 d.-mesini 20a/09 

dört  i. dört. 

 d.  29b/04, 33b/11 

duĥān  [Ar.] i. duman, tütün dumanı. 

 d.  4a/11 

duĥāniyyet  [Ar.] i.  dumanlılık, dumanla  

 ilgili olan.  

 d.+ e 13a/10 

ēumūr  [Ar.] i. kuruma, hastalıktan âzânın  

 kuruması. 

 ē.+ a 28b/10 

dünyā  [Ar.] i. dünya. 

 d.+ nuñ 22a/04 

 d.+ sından 21b/03 

 

   

  -E- 

ebdān  [Ar.] i. bedenler. 

 e.-ı naķıyye 36a/02 

ebediyye  [Ar.] i.  sürekli, hiç son  

 bulmayacak Ģekilde süren. 

 e.+ ye 2a/01 

ebĥire  [Ar.] i. buharlar, buğular. 

 e.  4b/04 

ecil [Ar.] ed.  sebep, illet. 

e.+ den 4a/07, 8a/08, 8b/09, 

31a/04, 34b/02, 37b/04, 37b/06 

ednā  [Ar.] i. daha veya pek aĢağı, pek 

alçak. 

 e. 8b/07 

edviye  [Ar.] i.  ilaç, ilaçlar. 

 e.  22b/03 

 e.-i 22b/03 22b/02 

 e.-i 36a/02 36a/01 

ef‛āl  [Ar.] i.  fiiller, iĢler. 

 e.-i ģayvāniyye 26b/04 

 e.+ ine 21b/11 

efēal  [Ar.] i.  pek fazîletli, derecesi  

yüksek. 

 e.-ı evķātı 34b/03, 35a/02 

 e.-ı ģíle 37b/05 

e.+ ı 9b/04, 11a/01, 15b/04, 18b/08,  

 e.+ ıdur 32b/05 

eģādiś  [Ar.] i.  hadisler, sözler. 

 e.-i mużģikeye 31a/01 

eger [Far.]  ed. eğer. 

 e.  17b/11, 22b/10, 33a/11 

egerçi [Far.] ed.  eğer, eğerki. 

 e.  27a/05 

eģibbā  [Ar.] i. dostlar, iyi görüĢen  

kimseler, sevgililer. 

26a/02 
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eglen – f.  vakit harcamak, oyalanmak. 

 e.- e 28b/08 

 e.- meyüp 29b/07 

eglenmek i. oyalanmak, vakit kaybetmek. 

e.+ de 28b/09 

ehl  [Ar.] i.  bir yerde oturanlar, oranın  

halkı. 

 e.-i hind 7b/08 

ekl  [Ar.] i.  yeme. 

 e.  23a/05 

ekśer  [Ar.] i. en çok, çoğunlukla. 

e.  3b/01, 3b/08, 10a/10, 17a/05, 

22b/03, 25b/02, 25b/04, 36a/03, 

36a/11  

eksik  i.  eksik, daha az. 

 e. olup 34a/01 

ekĢi  i. ekĢi, mayhoĢ. 

e.  14b/03,, 14b/11, 15a/10, 28a/06, 

36a/03, 36a/11, 38a/03 

e.+ ler 7b/03, 7b/11, 15a/04, 36b/01 

 e.+ leri 7b/01 

 e.+ lü 17a/09 

 e.+ nüñ 7b/03 

el  [Ar.]    Arap lisânında harf-i târif. 

 e.-Āmidí ufí‛an 1a/02 

 e. (li ibšāli‟l-ķayd el-evvel) 

 e.-ģacc Ģüseyn 1a/01 

 e.-hażm ġıḏāyı 7a/04 

 e.-KarĢí Ģerhleri 3b/03 

 e.-mevlā te‛ālā 38a/10 

 e.-müftí be-āmid ufí‛an 1a/01 

elbette  [Ar.] ed. elbette, tabîki. 

 e.  11a/04 

eleźź  [Ar.] i. daha, pek tatlı; çok lezzetli. 

 e.  11b/02 

 

 

elma i.  elma meyvesi. 

e.  9a/11, 11b/07, 14b/01, 25b/11, 

36b/02 

 e.+ dan 14b/05 

 e.+ yı 14b/03 

emberbaris [Yun.] i. dikenüzümü, kadın 

 tuzluğu da denilen bir tür bitki. 

 e.  36b/01 

emín [Ar.] i. emin, kaygısız. 

e. ėt (d)– f. emin etmek, kaygısını  

gidermek. 

 e.- er 23b/03, 34b/01 

emr  [Ar.] i.  buyruk, buyurma. 

 e. (milāk-i emr) 26a/05 

 e.-i ġıḏā 27b/01 

 e.-i ġıḏāyı 06a/07 

 e.-i mā‛śiyetde 24b/06 

 e.-i żarūrí 22b/09 

 e.+ inden 23a/09 

 e. ėt(d) –  emretmek, buyurmak. 

 e.- üp 37b/01 

emrāż  [Ar.] i. marazlar, hastalıklar. 

 e.-ı kebir 3a/08 

e.-ı balġamiyye   vücutta  

farzolunan dört unsurdan biri olan 

balgamın galip gelmesiyle  oluĢan 

hastalıklar. 

 e. 27a/06 

e.-ı bāride   vücutta balgamı  

artırarak hastalıklara yol açan 

sebepler. 

 e. 18b/05 

e.-ı mādiyye    maddî, fiziksel  

hastalıklar. 

 e. 6b/08, 23b/02 
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e.-ı müzmine    üzerinden zaman  

geçmiĢ, eskiyerek yerleĢmiĢ 

hastalık. 

 e.+ yi 24b/05 

e.-ı redí‟e    hummâ ve vebâ gibi  

kötü ve bayağı hastalıklar. 

 e. 35a/01, 7a/02 

e.-ı ŝa‛aba    iyileĢmesi zor, çetin  

hastalıklar. 

 e. 22a/02 

e.-ı sāriye    bulaĢıcı hastalıklar. 

 e.+ ye 2a/11 

e.- ı sevdaviyye  i. kara safranın  

vücutta artması sonucu oluĢan 

hastalıklar. 

 e. 10b/11, 5b/01 

 e.+ ye 25b/02 

emzāc  [Ar.] i.  mizâclar, huylar, tabiatler. 

 e.+ a 17a/06 

emzice   [Ar.] i.  mizâclar, huylar, tabiatler. 

 e.  8b/04 

 e. (a‛del-i emzice) 8b/02 

enbiyā  [Ar.] nebîler, peygamberler. 

 e.  2b/08 

 e.-yı ‛ižāmdan 2b/04 

encír [Far.] i.  incir. (bkz. incir) 

 e.  9a/11 

endūh [Far.] i.  tasa, kaygı. 

 e.  25b/05 

enfā‛  [Ar.] i. daha, pek yararlı. 

 e. 36a/05 

envā‛  [Ar.] i. çeĢitler, türler. 

 e.-ı aġḏiyeden 11a/01 

 e.-ı mevcūdātı 1b/02 

 e.-ı yüre(g)e 14a/07 

 e.-i eš‛ime 8a/11 

 e.+ ından 15b/04, 18b/01 

erba‛a  [Ar.] i. Arap lisânında dört  

 sayısı. 

 e.+ nuñ 5a/10 

 e. (fuŝūl-ı erba‛a) 5b/01 

erbāb  [Ar.] i. sahipler, efendiler; bir iĢin  

ehli olan kimseler. 

 e.-ı 7b/09 7b/08 

 e.-ı ni‛āmuñ 16a/10 

erkek  i. erkek. 

 e.  11a/06 

erük  i. erik. 

 e.  14b/07 

ervāģ  [Ar.] i.  ruhlar. 

 e.  25a/09 

 e.+ ı 22b/06, 31a/04 

 e.+ uñ 24a/05 

es – f.   esmek. 

 e.- üp 35b/08 

esbāb  [Ar.] i.  sebepler; gerekler. 

 e.-ı semāviyyedendür 35b/01 

 e.-ı sitte-i żarūriyye 3b/09 

 e.-ı żarūriyyenüñ 23a/03 

eśer  [Ar.] i.  birisi tarafından meydana  

 getirilen Ģey. 

 e.  27b/02 

esfel  [Ar.] i.  daha veya pek alçak, aĢağı. 

 e.+ e 31b/02 

esķām  [Ar.] i.  marazlar, illetler. 

 e.-ı cehl 3a/09 

eski  i. eski, beklemiĢ. 

 e.+ si 13b/04 

eśmār [Ar.]  i.  meyvalar. 

 e.+ dur 9a/11 

esnān  [Ar.] i.  yaĢlar, seneler. 

 e.  17a/06 

eśnāsında  [Ar.] i. esnasında, sırasında. 

 e.  34b/01 
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eĢbeh  [Ar.] i. pek benzeyen, yakın olan. 

 e.+ idür 6b/03 

eĢcār  [Ar.] i. ağaçlar. 

 e.  5b/05, 5b/07 

eĢhā  [Ar.] i.  en çok sevilen ve istekle  

 yenilen. 

 e.  20a/01 

ėĢit – f.  iĢitmek, duymak. 

 ė.- mekdür 24a/04 

eĢribe  [Ar.] i. içilecek Ģeyler, içecekler. 

 e.  18b/01 

 e.-i 34b/09 34b/08 

 e.+ nüñ 8a/11, 9a/03 

 e.+ si 8b/05 

eĢyā  [Ar.] i.  eĢyâ, Ģeyler. 

 e.  32a/02, 4b/01, 9a/06 

 e.+ nuñ 24b/07, 4a/03 

et  i.   et. 

e.  9a/08, 15b/02, 15b/08, 15b/11, 

17b/11 

e.+ i 11a/05, 11a/10, 11a/11, 

11b/01,  11b/11, 15a/11, 16b/10, 

21a/10  

e.+ idür 9a/09, 11a/02, 11b/02, 

11b/06 

 e.+ ler 16b/10 

 e.+ lerden 11a/02 

 e.+ leri 12a/01, 16b/10 

 e.+ lerine 6a/11 

 e.+ lerini 32a/09, 7b/11 

 e.+ lerinüñ 11b/02, 11b/05 

 e.+ lü 12a/11, 17a/11, 31b/07 

 e.+ üñ 16b/04, 16b/05 

ėt(d) – f.  etmek, eylemek.  

 ė.- dügi (intiķāl ėtdügi) 5b/02 

 ė.- dügi (meyl ėtdügi) 28a/10 

 ė.- dügi (sebeb ėtdügi) 23a/05 

 ė.- dügi (taġḏiye ėtdügi) 13a/02 

ė.- düginden (ėtdüginden ġayrı) 

33a/06 

ė.- düginden (ceźb ėtdüginden) 

18a/10 

 ė.- düginden (ėtdüginden ol) 27b/04 

 ė.- dükde (ġalebe ėtdükde) 24a/11 

 ė.- dükde (Ģurū‛ ėtdükde) 21a/08 

 ė.- dükden (Ģurū‛ ė.- dükden)19a/11 

 ė.- dükleri (taģlíl ėtdükleri) 31a/04 

ė.- düklerinde (i‛rāż ėtdüklerinde) 

2b/06 

 ė.- düm (tecribe ėtdüm) 36b/10 

 ė.- dürüp (hażm ėtdürüp) 18a/06 

 ė.- e (ibtidā ėde) 27a/03, 30a/06 

 ė.- e (sa‛y ėde) 27b/11 

 ė.- eler (def‛ ėdeler) 7b/05 

ė.- eler (isti‛māl ėdeler) 26a/01, 

26a/04, 31b/08 

 ė.- eler (tenķıya ėdeler) 36a/02 

 ė.- enler (iģtirāz ėdenler) 35a/05 

 ė.- enler (isti‛māl ėdenler) 36b/10 

 ė.- enlerüñ (fikr ėdenlerüñ) 24a/01 

 ė.- enüñ (çoķ ėdenüñ) 23b/11 

 ė.- enüñ (taģayyül ėdenüñ) 25a/05 

 ė.- er (taġḏiye ėder) 11a/10 

 ė.- er (tehyíc ėder) 17b/06 

 ė.- er (ģıfž ėder) 19a/08 

 ė.- er (ziyāde ėder) 27a/06 

 ė.- er (ictināb ėder) 35a/01 

 ė.- er (iģdāś ėder) 35a/02 

 ė.- er (írās ėder) 7a/05 

 ė.- er (def‛ ėder) 18a/06 

 ė.- er (emín ėder) 23b/03, 34b/01 

 ė.- er (eyü ėder) 20a/05 

ė.- er (fā‟ide ėder) 1b/03, 7a/07, 

14a/08, 15a/01, 17a/11, 17b/07, 
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18a/08, 20b/06, 25b/02, 37a/11, 

38a/02  

ė.- er (güzel ėder) 19a/06, 31b/06, 

32a/08 

 ė.- er (ĥoĢ ėder) 14a/06 

 ė.- er (ısķāš ėder) 14b/08 

 ė.- er (ícāb ėder) 35b/02, 37b/09 

ė.- er (iģdāś ėder) 6b/09, 7a/02, 

7b/10, 13b/03, 14b/10, 15a/09, 

19b/10, 29a/08, 30b/03, 34a/09, 

35a/11,  

ė.- er (írāś ėder) 10b/11, 15b/06, 

18b/05, 23b/10, 27a/06, 29a/06, 

37a/04, 37a/08, 04b/08 

ė.- er (ķabż ėder) 14b/6, 18a/02, 

20a/09, 20b/04 

 ė.- er (ķaš‛ ėder) 10b/10, 15b/07 

ė.- er (ķaví ėder) 11b/06, 14a/06, 

17b/08, 32a/10 

 ė.- er (ķayy‟ ėder) 37b/11 

 ė.- er (lašíf ėder) 19a/05 

 ė.- er (men‛) 14a/10 

 ė.- er (pāk ėder) 13b/09 

 ė.- er (sāķıt ėder) 20b/09 

 ė.- er (taģlíl ėder) 30a/10 

 ė.- er (taķviyet ėder) 25b/10, 37a/09 

 ė.- er (tehyíc ėder) 10b/06, 16a/03 

ė.- er (telyín ėder) 11b/10, 13a/06, 

14b/07, 20b/02 

 ė.- er (tesĥín ėder) 32b/09 

 ė.- er (teskín ėder) 15a/08 

ė.- er (tevlíd ėder) 11a/10, 11b/04, 

15b/10, 18a/11, 33a/11 

 ė.- er (ża‛íf ėder) 7a/11, 7b/06 

ė.- er (żarar ėder) 25a/11, 27a/01, 

37a/05, 07b/02 

ė.- er (ziyāde ėder)10b/01, 11a/07, 

12a/11, 12b/06, 16a/02, 17a/08, 

18a/04, 18a/05, 19a/06 

 ė.- er (ziyān ėder) 37b/10 

 ė.- erken (ģareket ėderken) 17a/01 

 ė.- erler (ģikāyet ėderler) 30b/06 

 ė.- erler (ícāb ėderler) 25b/05 

 ė.- erler (ifsād ėderler) 7a/08 

 ė.- erler (rivāyet ėderler) 19b/07 

 ė.- erler (taġḏiye ėderler) 13b/08 

 ė.- erler (tevlíd ėderler) 12a/01 

 ė.- erüm (ifšārı ėderüm) 8a/09 

 ė.- icidür (żarar ėdicidür) 31a/09 

ė.- icilerdür (derf‛ ėdicilerdür) 

5a/01 

 ė.- mede (naķŝ ėtmede) 33b/01 

ė.- memek (perhíz ėtmemek) 7b/06 

 ė.- mesi (teršíb ėtmesi) 13a/03 

 ė.- mesi (tesĥín ėtmesi) 23b/02 

ė.- mesine (ģareket ėtmesine) 

23a/07 

 ė.- mesiyle (izāle ėtmesiyle) 28b/03 

ė.- meyeler (istimāl ėtmeyeler) 

32b/01 

 ė.- meyüp (ģabs ėtmeyüp) 27b/10 

 ė.- meyüp (cezā ėtmeyüp) 26a/08 

ė.- meyüp (ģareket ėtmeyüp) 

23b/03 

 ė.- miĢ (ėtmiĢ ola) 5b/06 

 ė.- miĢdür (ısķāt ėtmiĢdür) 20b/11 

 ė.- miĢdür (zāyil ėtmiĢdür) 2a/07 

ė.- miĢdür (źikr ėtmiĢdür) 29b/11, 

33b/07, 37a/08 

ė.- miĢlerdür (ittifaķ ėtmiĢlerdür) 

21a/03 

ė.- miĢlerdür (men‛ ėtmiĢleridür) 

8a/02 
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 ė.- üp (teršíb ėdüp) 11b/07, 12a/11 

 ė.- üp (telyín ėdüp) 13b/09 

 ė.- üp (taķviyet ėdüp) 17b/10 

 ė.- üp (tecfíf ėdüp) 18b/07 

 ė.- üp (taģlíl ėdüp) 24a/10 

 ė.- üp (ādet ėdüp) 37b/08 

 ė.- üp (teraķķí ėdüp) 3a/08 

 ė.- üp (ĥalķ ėdüp) 8b/03 

 ė.- üp (ālí ėdüp) 26a/06 

 ė.- üp (cem‛ ėdüp) 7a/07 

 ė.- üp (def‛ ėdüp) 32a/04, 7b/03 

 ė.- üp (emr ėdüp) 37b/01 

 ė.- üp (eyü ėdüp) 19a/05, 31b/05 

 ė.- üp (fā‛ide ėdüp) 26b/08 

 ė.- üp (ģabs ėdüp) 30b/02 

 ė.- üp(gevĢek ėdüp) 18b/04 

 ė.- üp (ģıfž ėdüp) 13a/01 

 ė.- üp (ģitāb ėdüp) 2b/08 

 ė.- üp (güzel ėdüp) 10b/07, 25b/01 

 ė.- üp (ĥalš ėdüp) 35a/06 

 ė.- üp (ısķāš ėdüp) 23b/09 

 ė.- üp (ıŝlāģ ėdüp) 19a/04 

 ė.- üp (ıšlāķ ėdüp) 32a/08 

 ė.- üp (ícāb ėdüp) 29a/01 

 ė.- üp (ifrāš ėdüp) 21b/02 

 ė.- üp(ifsād ėdüp) 27a/01, 4b/05 

 ė.- üp (iģdāś ėdüp) 18b/07 

 ė.- üp (iģtimā ėdüp) 7b/05 

 ė.- üp (írāś ėdüp) 18a/11, 6b/08 

 ė.- üp (irĥā ėdüp) 27a/02, 7a/11 

 ė.- üp (izāle ėdüp) 37a/10 

 ė.- üp (ķabūl ėdüp) 37b/09 

 ė.- üp (ķaví ėdüp) 20a/04, 20a/08 

 ė.- üp (kesb ėdüp) 16b/09 

 ė.- üp (men‛ ėdüp) 20b/04 

 ė.- üp (nažar ėdüp) 24a/07 

 ė.- üp (nüfūź ėdüp) 29a/05 

 ė.- üp (pāk ėdüp) 10b/05, 24b/03 

 ė.- üp (recā ėdüp) 25a/04 

 ė.- üp (sākin ėdüp) 28b/02 

 ė.- üp (Ģedd ėdüp) 30a/09 

 ė.- üp (Ģurū‛ ėdüp) 28b/10 

 ė.- üp (ta‛díl ėdüp) 14b/01 

 ė.- üp (taġḏiye ėdüp) 17b/08 

ė.- üp (taģlíl ėdüp) 28a/11, 31b/01, 

6a/02 

ė.- üp (taķviyet ėdüp) 17a/08, 

20b/02, 24b/04, 31b/05 

 ė.- üp (talšíf ėdüp) 1b/05, 34a/04 

 ė.- üp (te‟líf ėdüp) 3b/10 

 ė.- üp (tebríd ėdüp) 29a/08 

 ė.- üp (tecfíf ėdüp) 10b/10, 7b/01 

 ė.- üp (tehyíc ėdüp) 25a/10 

ė.- üp (telyín ėdüp) 17b/06, 28a/01, 

2a/07 

 ė.- (temāĢā-yı gülzār ėdüp) 26a/03 

 ė.- üp (tenāvül ėdüp) 37b/11 

 ė.- üp (tenfíź ėdüp) 7a/04 

 ė.- üp (terķíķ ėdüp) 6a/07 

ė.- üp (teršíb ėdüp) 10a/07, 15a/07, 

20b/05, 27a/07 

 ė.- üp (tesĥín ėdüp) 18a/03, 25a/09 

 ė.- üp (teskín ėdüp) 20b/01 

 ė.- üp (tevehhüm ėdüp) 25a/06 

ė.- üp (tevlíd ėdüp) 10b/11, 11a/09, 

11b/09, 15a/08, 17b/02 

 ė.- üp (yaramaz ėdüp) 27a/09 

 ė.- üp (yeftaģ ėdüp) 28b/01 

 ė.- üp (yüksek ėdüp) 6b/10 

 ė.- üp (żarar ėdüp) 14b/03 

ė.- üp (ziyāde ėdüp) 10b/06, 

30a/11, 32a/10 
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ešıbbā  [Ar.] i. hekimler, doktorlar. 

e.  5b/01, 10b/02, 19b/09, 20b/10, 

30b/06 

 e.-yı müte‟eĥĥirín 36b/07 

eš‛ime  [Ar.] i. yemekler, yiyecekler. 

 e.  16a/06 

 e. (envā‛-ı eš‛ime) 8a/11 

 e.+ den 17a/07 

 e.+ dür bir 9a/10 

etmeg(k) i.  ekmek. 

 e.+ i 9b/07 

 e.+ ine 6a/10 

 e.+ inüñ 9b/04 

 e.+ üñ 10a/02, 10a/06 

etmek i. ekmek. 

 e.  10a/08 

 e.+ den 10a/04 

etmek (2) i. etmek, yapmak. 

 ė. (cem‛ ėtmek) 7b/10 

 ė. (ceźb ėtmek) 31b/02 

ė. (ģacāmat ėtmek) 34b/01, 37a/04, 

37a/07 

 ė. (ģareket ėtmek) 24a/09, 24b/04 

 ė. (isti‛māl ėtmek) 8b/11 

 ė. (ķay‟ ėtmek) 34a/11 

 ė. (taķšír ėtmek) 19a/04 

 ė. (tebríd ėtmek) 18b/05, 30b/03 

 ė. (teveccüh ėtmek) 25b/07 

 ė.+ den (faŝd ėtmekden) 33b/11 

ė.+ den (ģacāmat ėtmekden) 4b/11 

ė.+ dür (müĢāhede ėtmekdür) 

24a/08 

ė.+ e (def‛ ėtmege) 27b/11 

ė.+ in (men‛ ėtmegin) 26b/05 

ešyeb  [Ar.] i.  daha veya en güzel, pek hoĢ. 

 e.  20a/01 

 

ev  i. ev, yuva. 

 e.+ ler 30b/08 

evcā‛-i mefāŝıl  [Ar.] i. eklem ağrıları. 

 e.  37a/10 

evfaķ  [Ar.] i. en uygun, en münâsip. 

 e.  9a/09, 17a/06 

 e.+ ı 9b/02 

evfer  [Ar.] i. en çok, pek fazla, kesîr. 

 e.  3b/08 

evķāt  [Ar.] i. vakitler, zamanlar. 

 e.+ da 10a/11, 17a/06, 36a/03 

 e.+ ı 3b/01 

 e.+ ı (efēal-ı evķātı) 34b/03, 35a/02 

evlā  [Ar.] i.  daha uygun, daha lâyık. 

 e.  12b/09, 14b/6, 17b/10 

 e.+ dur 33b/05, 34b/07 

 e.+ sı 6b/03 

evlād  [Ar.] i.  çocuklar. 

 e.-ı 2a/09 e. 2a/08 

evrād  [Ar.] i. Kur‟an‟dan seçilmiĢ olan ve 

her vakit okunan bölümler. 

 e.  32a/05 

evrāķ  [Ar.] i. yapraklar. 

 e.-ı  5b/06 

evŝāf  [Ar.] i. vasıflar, nitelikler. 

 e.-ı źemímeye 2a/10 

evvel  [Ar.] i. önce, ilk. 

 e.  13a/07, 14b/09, 15a/04, 27b/11, 

 34b/08 

 e.-i nehārdan 34b/03 

evvelā  [Ar.] i. öncelikle, ilkin. 

 e.  32b/02 

evvelí  [Ar.] i. birinci, ilk. 

 e. (ravża-i evvelí) 4a/03 

ėyd(t) – f. söylemek. 

 ė.- ür 36b/09 

 



105 
 

eyle – f.  etmek, yapmak. 

 e.- di (ģarām eyledi) 22a/06 

 e.- di (taĥlíŝ eyledi) 2a/01 

 e.- dügi (iġtiźā eyledügi) 8a/11 

 e.- meye (tenāvül eylemeye) 6b/02 

 e.- meye (żarar eylemeye) 15b/03 

e.- meyeler (tenāvül eylemeyeler) 

12b/01 

e.- meyüp (meyl eylemeyüp) 

16b/02 

 e.- se (müdāvemet eylese) 10b/03 

 e.- ye (isti‛māl eyleye) 8b/09 

 e.- ye (iĥtiyār eyleye) 9a/05 

 e.- ye (ģaźer eyleye) 34a/04 

 e.- ye (iĥrāc eyleye) 27b/10 

 e.- ye (istiyāķ eyleye) 32a/06 

 e.- ye (tesĥín eyleye) 32b/04 

 e.- yüp (iķtiŝār eyleyüp) 6b/01 

eyleme i. eyleme, etme, yapma. 

e.+ de (taġyír eylemede) 5a/10 

eylemek i.  etmek. 

e. (ķay‟ eylemek) 37b/08 

 e. (ŝabr eylemek) 6b/05 

eyü  i. iyi, hoĢ. 

ė.  5a/08, 9b/03, 10a/11, 11a/11, 

15b/07, 16a/09, 18a/02, 18a/06, 

19a/05  

 ė.+ dür 13a/02 

ė.+ si 10a/03, 11a/06, 12a/03, 

12b/03, 12b/07, 13a/03, 13b/10, 

14b/02, 05a/03, 19a/02, 28a/07, 

9b/03 

e. ėt(d) –  iyi etmek, iyileĢtirmek. 

 ė.- er 20a/05 

 ė.- üp 19a/05, 31b/05 

eyyām  [Ar.] i.  günler. 

 e.  (šūl-i eyyam) 7a/01 

 

ez – f. ezmek, ufalamak. 

 e.- üp 38a/09 

eźkār  [Ar.] i.  anmalar, tesbihle belli  

duâları tekrar etme. 

 e.+ a 32a/05 

 

  -F- 

fā‟ide  [Ar.] i. fayda, yarar. 

 f.+ den 18b/03 

 f.+ lüdür 24b/04, 36b/04 

 f.+ si 30b/05 

f. ėt(d) –  fayda sağlamak, yarar 

etmek. 

f.- er 7a/07, 14a/08, 15a/01, 17a/11, 

17b/07, 18a/08, 20b/06, 25b/02, 

31b/03, 37a/11, 38a/02 

 f.- üp 26b/08 

faķír  [Ar.] i.  teklik 1.kiĢiyi tevazu ile ifade  

 etmek için kullanılan adlaĢmıĢ sıfat. 

 f.  3a/11 

 f. (bende-i faķír) 2a/11 

fālic  [Ar.] i.  vücudun yarısını tutmaz hâle 

 getiren inme, yarı inme.  

 f.  7b/10, 30b/03, 37a/11   

fālūzac  [Ar.] i.  bal ile yapılan bir çeĢit  

 helva. 

 f.  18a/06 

fāní  [Ar.] i.  sonu olan, bâki olmayan. 

 f. olmaķ   son bulmak, sonu olmak. 

 f. 26b/03 

farażí  [Ar.] i. farz ve takdire dayanan.

 f. (i‛tidāl-i farażí) 4a/09 

fāriġ [Ar.] i. ferâgat eden, vazgeçmiĢ.  

 f. ol –   vazgeçmek, bırakmak. 

f.- ıcaķ 35a/06 
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faŝd  [Ar.] i.  damarı kesme yoluyla kan  

 alma. 

f.  33b/02, 33b/04, 33b/05, 33b/06, 

33b/10, 34a/01, 34a/03, 34a/06, 

34a/09, 34a/11, 34b/07, 36a/01 

 f.+ dan 34a/07 

faŝıl  [Ar.] i.  bölüm, bir eserin ana  

 bölümlerinden her biri. 

f.  4b/08, 5a/09, 7a/03, 7a/10, 

7b/08, 8a/04, 8a/10, 9a/06, 9b/02, 

10a/09, 11b/01, 14a/06, 15b/03, 

16a/05, 16b/02, 17a/01, 18a/02, 

18b/01, 19a/05, 19b/03, 23a/09, 

23b/10, 24a/08, 25a/01, 25a/08, 

25b/09, 26a/04, 26b/07, 27a/02, 

27a/07, 27b/08, 28a/10, 28b/05, 

29a/04, 29b/02, 30a/04, 30b/10, 

31a/11, 32b/02, 33a/01, 34a/03, 

34b/01, 35b/11, 37a/08  

fāsid  [Ar.] i. kötü, fena, yanlıĢ, bozuk. 

 f.+ dür 35b/07 

 f. olur 15a/10 

fāside  [Ar.] i. kötü, fena, bozuk, yanlıĢ. 

f. (mevādd-ı faside) 2a/06 

 f.+ den (mevādd-ı fāsideden)36a/01 

faŝl  [Ar.] i.  mevsim. 

 f.+ dan 5b/01 

 f.+ ında 17b/04 

 f.+ uñ 5a/11 

f.-ı rebí‛    ilkbahar mevsimi. 

 f. 5b/03, 5b/09 

 f.-ı ŝayf   yaz mevsimi. 

 f. 5b/07 

 f.-ı Ģitā    kıĢ mevsimi. 

 f. 5b/08 

 

fażā‟il  [Ar.] i.  faziletler, yararlar. 

 f. (iķtisād-ı fażā‟il)  3a/08 

 f. (fażā‟il-i insāniyye) 1b/04 

fażālāt  [Ar.] i.  artıklar, fazlalıklar. 

 f.-ı dimāġı 30b/02 

 f.-ı meźkūrenüñ 22b/07 

fāżıl  [Ar.] i.  fazilet sahibi, üstün. 

 f.-ı ‛allāme 3b/10 

 f.-ı ebūķrāš 37b/01 

fażílet  [Ar.] i. değer, üstünlük.  

 f.+ i 3a/02 

 f.+ ine 11a/03 

 f. (ŝāģib-i fażílet) 30b/11 

fażl  [Ar.] i.  artıklık, üstünlük; kerem. 

 f.  3a/03 

 f.+ ı 1b/03 

fażla  [Ar.] i.  artık, fazla. 

 f.  22b/01, 27b/02, 27b/09 

feģvā  [Ar.] i.  mânâ, anlam, mefhum. 

 f.+ sınca 3b/05 

felek  [Ar.] i.  gök, her gezegenin  

 gökyüzündeki katı. 

 f.+ den (hey‟āt-ı felekden) 35b/02 

 f.+ ü‟l-burūcdan 5b/02 

fenā  [Ar.] i.  yok olma, süreksizlik. 

 f.  22b/11 

feraġ  [Ar.] i.  rahat etme, dinlenme,  

rahatlık. 

 f.  26a/07 

feraģ  [Ar.] i.  gönül Ģenlendiren,  

rahatlatan. 

 f.  20a/10, 21b/01, 25b/03, 25b/04 

 f.-ı mū‛tedilüñ 25a/11 

 f. vėr –  rahatlatmak, ferahlatmak. 

 f.- üp 14b/04 
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fesād  [Ar.] i. bozukluk, çürüme, çürüklük. 

f.  4a/02, 16b/01, 22a/05, 33a/01, 

35b/01  

 f.+ dur 35a/09 

 f. vėr –  bozmak, fesada uğratmak. 

 f.- üp 27a/10 

fevākih   [Ar.] i. yemiĢler. 

 f.  6b/02, 9a/11, 13a/11 

 f.+ den 13b/07, 36b/02, 06b/01 

 f.+ üñ 13b/03 

fevāyid   [Ar.] i. faydalar, yararlar. 

 f.-i keśír 34b/02 

fevt  [Ar.] i. bir daha bulamayacak Ģekilde 

 kaybetme, elden kaçırma.  

 f.-i 26a/08 26a/07 

feyż  [Ar.] i.  bağıĢ, ihsan. 

 f.  1b/03 

feżā  [Ar.] i.  geniĢ alan, boĢluk. 

 f.+ sı 28a/08  

fikr [Ar.] i. fikir, düĢünce. 

 f. ėt(d) –   düĢünmek,  kaygılanmak. 

 f.- enlerüñ 24a/01 

fi‟l-eĢribet [Ar.] i. içeceklere dâir, 

 içeceklerle ilgili. 

 f. 19b/10 

firāvān  [Far.] i.  bol, çok. 

 f.  2a/08 

fuŝūl  [Ar.] i.   fasıllar, mevsimler. 

 f.-ı 5a/10 5a/09 

 f.-ı erba‛a 5b/01 

futūr  [Ar.] i.  gevĢeklik, usanç, bezginlik. 

 f.  21b/11 

 f.-ı Ģehāvet 21b/09 

fużūl  [Ar.] i.  fazlalıklar, fazla gereksiz  

 Ģeyler. 

 f.  12a/01 

 f.-i bedeni 28a/11 

 f.-i keśíre 16a/09 

 f.+ den 24b/03 

f.+ ı 23b/02, 24a/09, 27b/04, 

27b/11, 32a/03, 37b/05, 37b/09 

 f.+ ini 30a/10 

 f.+ lerin 31b/01 

 f.+ üñ 37b/04 

 

-G- 

ġāfil  [Ar.] i.  habersiz, dikkatsiz. 

 ġ.  21b/03 

gāh [Far.] i.  bazı; bazen, bazı zaman. 

g. 33b/02 

ġā‟ile  [Ar.] i.  sıkıntı, dert. 

ġ.+ siz 36a/01 

ġalebe  [Ar.] i. yenme, üstün gelme,  

 bastırma. 

 ġ.+ si 34a/02 

 ġ.+ sine 17a/03 

 ġ. ėt –   gâlip gelmek, yenmek. 

 ġ.- dükde (24a/11) 

ġaleyān  [Ar.] i.  kaynama, çalkanma. 

 ġ.+ ını 38a/02 

ġālib  [Ar.] i.  yenen, üstün gelen, gâlip. 

 ġ.  5b/11, 19b/06 

ġalíž  [Ar.] i.  yoğun, kesif, yapıĢkan. 

 ġ.  16a/05, 16b/10, 07a/01, 07a/07 

 ġ. (ĥılš-ı ġalíž)  15a/08 

 ġ. (zü‟l-lebenniyye ġalíž)  18a/09 

 ġ. (dem-i ġalíži sevdāví) 11b/04 

 ġ.+ dür 15a/01, 16a/04, 18b/11 

 ġ.+ i (dem-i ġalíži) 10b/10 

 ġ.+ idür 11b/10 

ġam  [Ar.] i.  kaygı, tasa. 

 ġ.  25b/05, 26a/02 

ġamnāk [Far.] i.  tasalı, kaygılı. 

 ġ.  25a/06 
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ġarāyib   [Ar.] i.  görülmedik, alıĢılmadık,  

 ĢaĢılacak Ģeyler. 

 ġ.-i ģikmetinden 23a/02 

ġaríb  [Ar.] i. tuhaf, ĢaĢılacak Ģey. 

 ġ.  25b/11 

ġaríziyye  [Ar.] i. fıtrî, yaradılıĢtan gelen. 

 ġ.(rušūbet-i ġaríziyye) 6a/02 

ġ.+ nüñ (ģarāret-i ġaríziyyenüñ) 

6a/02 

ġaĢeyān  [Ar.] i. kendinden geçme,  

oğunma. 

ġ. vėr –   kendinden geçirmek. 

 ġ.- ür 16a/04 

ġaĢy  [Ar.] i.  bayılıp kendinden geçme. 

 ġ.  23b/10, 29a/01 

ġavāyet  [Ar.] i. azgınlık. 

 ġ.+ den 3a/09 

ġāyet  [Ar.] i. oldukça, pek çok, nihayet  

 derecede. 

ġ.  4a/07, 5a/09, 6b/07, 10a/08, 

10b/07, 12a/10, 13a/02, 13a/05, 

15a/11, 16a/10, 17b/02, 18a/01, 

18a/04, 18b/10, 19a/01, 20a/06, 

20a/07, 20b/08, 23a/11, 24a/11, 

24b/04, 27a/04, 30b/01, 30b/05, 

30b/10, 31a/09, 32b/11, 33b/07, 

33b/08, 33b/10, 34a/08, 35b/10, 

36b/04, 38a/04 

ġayr  [Ar.] ed.  baĢına getirildiği kelimenin 

 anlamını olumsuzlaĢtırır.  

ġ.(mü‟eśśirāt-ı ġayr-ı šabí‛iyyeden) 

9a/01 

ġayrı  [Ar.] ed. baĢka, diğer. 

 ġ.  22b/04, 33a/06 

 ġ.+ dan 7b/08 

 ġ.+ lar 36b/11 

 

ġażab  [Ar.] i. kızma, hiddet, öfkelenme. 

 ġ.  24b/01, 25a/10, 25b/04, 31a/03 

 ġ.-ı mū‛tedil 25a/08, 25b/01 

 ġ.+ dan 26b/07, 37a/01 

 ġ.+ ı 14a/05, 25a/03 

 ġ.+ uñ 25b/09 

gėce  i. gece.  

 g.  26b/10, 38a/06 

 g.+ ler 35b/10 

gėç  i. geç, belirli zamandan sonra. 

g.  10a/05, 11b/11, 12a/01, 12b/09, 

18a/01, 25b/03 

gel – f.  gelmek. 

 g.- e 18b/10, 34a/07 

 g.- üp 26b/03, 30a/06 

 g.- ür 37b/05 

 g.- ürdi 23a/01 

 g.- ürse 07a/06 

gemi  i. gemi. 

 g.+ ye 24b/03 

genç  i. genç.  

 g.  11a/06 

gerek i. gereken, gerekli. 

 g.  21a/11 

g.+ dür  4a/10, 7a/02, 9a/03, 

13a/06, 14b/08, 16a/03, 16a/07, 

16b/02, 17a/01, 17b/04, 20a/06, 

23a/09, 23b/07, 26b/11, 28b/05, 

29a/07, 30b/04, 30b/10, 31a/11, 

34a/03, 34b/08 

getür – f. getirmek. 

 g.- üp 1b/03, 35a/01 

g.- ür 10a/09, 14a/09, 14b/04, 

15b/05, 20b/04, 20b/06, 28b/02, 

34a/06, 35a/03 
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gevĢek  i.  gevĢek, sıkı olmayan. 

 g. ėt –  gevĢetmek, sarkıtmak. 

 g.- üp 18b/04 

gėy – f.  giymek. 

 g.- ecek 29a/03 

geyik  i. geyik. 

 g.  11b/02 

gėyil – f. giyilmek. 

 g.- e 32b/08, 32b/11 

gėyilme i.  giyilme. 

 g.+ leri 33a/01 

gėyilmek i. giyilmek. 

 g. 32b/10 

ġıḏā  [Ar.] i. insanı besleyen maddeler. 

ġ.  6a/06, 6b/04, 6b/06, 10a/01, 

15b/04, 19a/10, 22a/11, 23a/09, 

27b/01, 27b/06, 37b/03  

 ġ. (emr-i ġıḏā)  27b/01 

 ġ.-yı cedídi 27b/03 

 ġ.-yı ģaķíķí 17a/02 

 ġ.-yı ĥafíf 34b/08 

 ġ.+ dan (hażm-ı ġıḏādan) 26b/05 

 ġ.+ dur 15b/10 

 ġ.+ lar 6b/11 

 ġ.+ lara 7a/10 

 ġ.+ lardan 7b/05 

 ġ.+ laruñ 11a/01 

 ġ.+ lusı 9b/03 

 ġ.+ sıdur 24a/05 

 ġ.+ sını 6a/10, 9b/11, 34a/03 

 ġ.+ suz 22a/10 

 ġ.+ ya 13b/05, 6b/03 

 Ģehvet-i ġ.+ ya 20b/08 

ġ.+ yı 7a/04, 8b/08, 8b/11, 15b/07  

 ġ.+ yı (emr-i ġıḏāyı) 6a/07 

ġ yı (Ģehvet-i ġıḏāyı) 11a/08, 

17b/05 

ġ. ol –  gıda olmak, gıdaya 

dönüĢmek. 

 ġ.- an 9a/06 

 ġ.- up 16a/05 

ġ. vėr –  gıda vermek, beslemek. 

ġ.- mez 18b/02 

 ġ.- üp 10b/01 

ġ.- ür 11b/11, 15b/07, 17b/10, 

18a/03 

ġıḏā‟iyyet  [Ar.] i.  besleyicilik, gıdalılık. 

ġ.+ i 10a/03, 10a/06, 13a/08, 

13b/01, 14b/05, 18a/06 

gibi  ed.  gibi. 

g.  7b/08, 9a/08, 9b/02, 9b/11 

11b/01, 13a/02, 16b/10, 19b/11, 

21a/01, 21a/02, 22a/02, 23a/05, 

30b/09, 35b/05 

 g.+ dür 8b/11, 25b/01 

gider – f.  defetmek, yok etmek. 

 g.- ür 13a/07, 14a/05, 17a/10, 

 20a/09, 20b/07, 20b/09, 24b/05, 

 28b/01, 31b/01 

gir – f.  girmek, dahil olmak. 

 g.- ici 29b/10 

 g.- üp 30a/01, 30a/04 

giril – f. girilmek, dahil olunmak. 

 g.- e 29b/05 

 g.- meyüp 28b/06 

 g.- üp 36a/10 

girmek  i. girmek, dahil olmak. 

 g.  29b/01 

git(d) – f.  gitmek. 

 g.- e 14a/01 

gölcük  i. küçük göl, su birikintisi. 

 g.+ ler 19a/01 
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gögüs i. göğüs. 

g.  27a/04 

 g.+ i 13b/09, 24b/02, 35a/04 

 g.+ üñ 24a/03 

göl  i.  göl. 

 g.+ lerde 12a/07 

gölge i. gölge, serinlik. 

 g.+ de 10a/04 

göñül  i.  gönül, yürek. 

 g.  20a/09 

göre  ed. göre, nisbetle. 

 g.+ dür 29b/05 

göz  i. göz, görme organı. 

 g.  31b/02, 32a/11 

 g.+ e 37a/09, 37b/10 

 g.+ üñ 24a/06 

ġubār  [Ar.] i.  toz. 

 ġ.  4a/11 

ġufrān  [Ar.] i. rahmet, bağıĢlama, acıma. 

 ġ.-ı bí-pāyān  sonsuz bağıĢlama ve 

 rahmet.  

 ġ. 2a/08 

ġūre [Far.] i.  koruk. 

 ġ.  36a/04 

ġusl  [Ar.] i.  gusül, temizlenme. 

 ġ.-i Ģer‛í 29b/08 

gūyā [Far.] i.  güya, sanki. 

 g.  6a/07 

gūy [Far.] i.  cirit oyunu; cirit oyununda 

kullanılan top.  

 g. (gūy ve çevgān) 24a/10 

gül [Far.] i. gül. 

g.  25b/10, 34a/11, 35a/07, 36b/05, 

38a/03 

 g 20a/04 

g.-i mükerrer 28a/03 

 

gülāb [Far.] i.  gülsuyu. 

 g.  25b/11 

gülzār [Far.] i. gül bahçesi. 

g.(temāĢā-yı gülzār) 26a/03 

gün  i. gün, dünyanın kendi etrafında bir  

tur dönüĢü esnasında geçen zaman. 

g.  5a/03, 13b/11, 29b/08, 34a/04, 

35b/09, 38a/05,  

 g.+ de 29b/10 

 g.+ i 21a/01 

 g.+ lerde 13a/07 

g.+ lerinde 7a/08, 17a/09, 20a/03, 

28a/02, 29a/03, 29b/03, 29b/04, 

31b/07, 32b/08 

gündüz  i.  ortalığın aydınlık olduğu  

zaman, gündüz. 

 g.  35b/10 

 g.+ in 26b/11 

güzel  i. güzel, hoĢ. 

 g. 13a/04, 14a/04, 14b/02, 15a/11, 

 16a/11, 24a/06, 25a/04, 26a/01 

g. ėt(d) –  güzelleĢtirmek. 

 g.- er 19a/06, 31b/06, 32a/08 

 g.- üp 10b/07, 25b/01 

 g. ol –  güzel olmak. 

 g.- up 16a/07 

 

  -H- 

ĥabíśe  [Ar.] i.  kötü, pis, fesatçı. 

 ĥ.  35a/11 

ģabs  [Ar.] i.  haps, tutuk. 

 ģ.  27b/09 

 ģ. ėt(d) –   hapsetmek, alıkoymak. 

 ģ.- üp 30b/02 
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ģacāmat [Ar.] i. vücudun bir organına 

boynuz veya ĢiĢe ile kanı 

topladıktan sonra niĢter veya 

mengene ile bu kanı alma.  

 ģ.  4a/02 

 ģ.  33a/02, 34b/04, 37a/02, 37a/03 

 ģ.+ dan 34a/08, 34b/08, 37a/02 

ģ. ėtmek kan almak, kan çekmek.  

ģ. 34b/01, 37a/04, 37a/07 

 ģ.+ den 34b/11 

ģācet  [Ar.] i. ihtiyaç, lüzum, gerek. 

 ģ.  3a/10, 18b/06, 26b/01  

ģadd  [Ar.] i.  sınır, derece. 

 ģ.-i sekre 21a/03 

ģādiś  [Ar.] i. yeni çıkan, eskiden olmayıp  

 sonradan ortaya çıkan. 

 ģ.  8b/07, 19a/07 

ĥafaķān  [Ar.] i.  yürek oynaması, çarpıntı. 

 ĥ.  23b/09, 29a/01 

 ĥ.+ a 14a/08, 20b/08 

 ĥ.+ ı 32b/01 

ģāfıž  [Ar.] i.  koruyan, muhafaza eden. 

 ģ. 4b/07 

ģ.-ı ŝıģģate 4b/08, 6a/09, 20a/03, 

27b/08, 32a/02, 33a/02   

ģāfıža  [Ar.] i. insanda hatırlama yetisi,  

 bellek. 

 ģ.+ sı 24a/01 

ĥafíf  [Ar.] i.  ağır olmayan, hafif, yeyni. 

 ĥ.  18b/09 

 ĥ. (ġıḏā-yı ĥafíf) 34b/08 

 ĥ.+ dür 12b/03 

 ĥ.+ ü‟l-ġıḏā 11b/03 

ģaķāyıķ  [Ar.] i. gerçekler, hakikatler. 

 ģ.-ı šıbbiyeden 3b/06 

ģaķíķí  [Ar.] i. hakiki, gerçek. 

 ģ. (ġıḏā-yı ģaķíķí)  17a/02 

ģakím  [Ar.] i. hikmet sahibi (Allah). 

 ģ.  2b/06 

 ģ.  23a/01 

 ģ.-i ķādir 1b/01 

Ģaķķ  [Ar.] öi. Tanrı. 

 Ģ.+ a (iģsān-ı Ģaķķ‟a) 32a/04 

ģāl  [Ar.] i. durum, oluĢ, bulunuĢ. 

 ģ.-i ŝıģģatde 7b/07 

 ģ.+ i 21b/04, 25a/07 

 ģ.+ inde 8b/11, 25b/06, 26a/02, 

 26b/01, 26b/04 

 ģ.+ ine 8b/10, 9a/04 

ģalāvet   [Ar.] i. tatlılık. 

 ģ. (Ģiddet-i ģalāvet) 17a/04 

ģalvā  [Ar.] i. helva, tatlı. 

 ģ.+ lar 18a/02 

ĥalāŝ  [Ar.] i. kurtulma, kurtuluĢ. 

 ĥ.  36b/10 

Ĥālıķ  [Ar.] öi.  Tanrı, yaratan. 

 Ĥ.-ı kā‛ināt 8b/01 

 Ĥ.-ı kevneyn 9b/10 

ĥālí  [Ar.] i.  tenha, yalnız. 

 ĥ.  19b/05, 22b/06 

 ĥ.-yiken 30a/03 

 ĥ. ol –  ayrılmak, yalnız kalmak. 

 ĥ.- maduķları 37b/04 

ĥāliŝ  [Ar.] i.  karıĢık olmayan, katıksız. 

 ĥ.  9b/04 

 ĥ. ol –  karıĢmamak, saf olmak. 

 ĥ.- a 4b/07 

 ĥ.- up 4a/11 

ĥalķ  [Ar.] i.  halk, yaratılmıĢlar. 

 ĥ.+ uñ 22a/04 

ĥ. ėt(d) –  yaratmak, meydana 

 getirmek. 

 ĥ.- üp  8b/02 
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ĥ. olun –   yaratılmak, meydana  

getirilmek. 

 ĥ.- mıĢdur bu 4a/07 

Ĥallāķ  [Ar.] öi.  Allah, Tanrı. 

 Ĥ.  2b/06 

 Ĥ.+ uñ 23a/01 

ĥalš ėt(d) –  f.   karıĢtırmak. 

 ĥ.- üp 35a/06 

ĥām [Far.] i.  piĢmemiĢ, çiğ;  

olgunlaĢmamıĢ. 

 ĥ.  14b/6 

 ĥ. (balġam-ı ĥām) 23b/05 

 ĥ.+ ı 13b/04 

ģāmiż  [Ar.] i. ekĢi ve sirke gibi olan,  

 kekremsi tadı olan safra. 

 ģ.  18a/09 

ĥamír  [Ar.] i. hamur. 

 ĥ.+ i 9b/05 

 ĥ.+ lü 10a/04 

ĥāmise  [Ar.] i.  beĢinci. 

 ĥ. (ravża-i ĥāmise)  26a/10 

ģammām  [Ar.] i. hamam, banyo. 

 ģ.  30b/05, 30b/06, 04a/02 

 ģ. (cülesā-yı ģammām) 30b/10 

ģ.+ a 29b/01, 29b/05, 29b/10, 

30a/01,30a/03, 30a/04, 36a/10 

ģ.+ da 28b/08, 29a/04, 29b/05, 

31a/02, 31a/09, 31a/10, 31a/11 

ģ.+ dan 19b/05, 27b/10, 29a/02, 

29a/06, 29b/01, 30b/04, 33b/08, 

34a/05 

ģ.+ uñ 28a/11, 28a/07, 28b/05, 

31a/08 

ĥamr  [Ar.] i.  Ģarap, müskirattan olan  

içecek. 

 ĥ.+ uñ 22a/02 

 

ĥandān [Far.] i.  gülen, neĢeli, sevinçli. 

 ĥ.  26a/09 

ĥarāb  [Ar.] i. viran, yıkık, darmadağın  

olan. 

 ĥ.+ ına 22a/05 

ģarām  [Ar.] i. dinin yasak ettiği Ģey. 

 ģ.+ dur 20b/10 

 ģ. eyle – yasaklamak. 

 ģ.- di 22a/06 

ģarāret  [Ar.] i. sıcaklık, ateĢ. 

 ģ.  4a/10, 7a/11, 16b/08  

 ģ.-i 25a/09 25a/08 

 ģ.-i ‛azíziyye  25b/06 

 ģ.-i ‛azíziyye nüñ 25b/08, 33a/06 

 ģ.-i ‛azíziyye ye 22b/04 

 ģ.-i ġaríziyyenüñ 6a/02 

ģ.+ i 10a/03, 13a/07, 20a/08, 

20b/01, 6a/01 

ģ. vėr – ısıtmak, kızdırmak. 

 ģ.- üp 10a/08 

ģarekāt  [Ar.] i.  kımıldanmalar,  

 deprenmeler, hareketler. 

 ģ.  30a/11 

 ģ.-ı 31a/03 31a/02 

 ģ.-ı 6a/04 6a/03 

 ģ.-ı bedeniyye 31a/05 

 ģ.-ı bedeniyyenüñ 31a/02 

 ģ.-ı irādiyye 26a/11 

 ģ.-ı nefsāniyye 24b/07, 31a/06 

ģareket  [Ar.] i.  deprenme, hareket. 

ģ.  22a/08, 22b/06, 22b/10, 23a/09, 

23b/08, 23b/10, 24b/03, 24b/05, 

33b/09 

 ģ.-i mut‛ibeden 33b/08 

 ģ.+ de 36a/10 

ģ.+ den 19b/04, 31b/10, 36a/08, 

37a/01 
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 ģ.+ e 22a/09 

 ģ.+ i 24b/09 

 ģ.+ üñ 22b/10 

 ģ.-i ‛anífe   sert, ani hareket. 

 ģ. 7a/03 

 ģ.+ den 30a/02 

 ģ. ėt(d) –  hareket etmek, iĢlemek. 

 ģ.- erken 17a/01 

 ģ.- meyüp 23b/03 

 ģ. ėtme hareket etme, deprenme. 

 ģ.+ sine 23a/07 

 ģ. ėtmek hareket etmek, deprenmek. 

 ģ. 24a/09 

ĥaríf  [Ar.] i. güz mevsimi, sonbahar. 

 ĥ.  5b/06, 5b/07, 5b/08, 35b/05  

 ĥ.+ de 35a/03  

 ĥ.+ de 33a/01 

ģarír  [Ar.] i. dut mėyvesi. 

 ģ. (Ģarāb-ı ģarír) 20a/09, 26a/03 

ģarr  [Ar.] i. sıcak özelliğe sahip,  

hararetli. 

 ģ.  13a/05, 24b/09, 4a/07 

 h. (mā‟-i ģarr)  30a/09 

 ģ (śıyāb-ı ģarr)  32b/03 

 ģ.+ dur 32b/10 

 ģ.+ ına (beyt-i ģarrına) 28b/06 

 ģ. ol – sıcak olmak. 

 ģ.- anlara 13a/01 

ģarru‟l-mi‛de ol –  f. midede yanma  

olmak. 

 ģ.- up 19b/01 

 ģ.- anlara 7a/06 

ģarru‟l-mizāc [Ar.]  i. karakteri sıcak 

nitelikte olan. 

 ģ.+ a 14b/10 

 ģ. ol – sıcak mizaçlı olmak. 

 ģ.- anlar 18a/08 

 ģ.- up 12a/09, 20a/05, 31b/06 

ģaŝā‟iŝ   [Ar.] i. bir Ģeye veya birine has 

olan nitelikler, keyfiyetler. 

 ĥ.-ı insāniyyeye 9a/02 

ģaŝbe  [Ar.] i. kızamık hastalığı.  

 ģ.  35a/10 

ģasebiyle ed.  sebebiyle, dolayısıyla.  

 ģ.+dür 3a/04 

 ģ.+ iyle 24b/01 

ģasenāt   [Ar.] i. iyilikler, güzellikler. 

 ģ.+ ı 32a/10 

ģāŝıl  [Ar.] i. meydana gelen, elde edilen. 

ģ.  2a/05, 16b/04, 25a/03, 28b/04, 

33b/03 

ģ. ol –  hâsıl olmak, ele geçmek, 

ortaya çıkmak. 

 ģ.- a 12a/08, 28b/11, 04a/09 

 ģ.- an 4a/05 

 ģ.- andur 12a/05 

 ģ.- dıyısa 26b/01 

 ģ.- ıcaķ 6b/04 

 ģ.- maz 11a/06, 16b/02 

 ģ.- up 31a/06 

ģ.- ur 15a/02, 15b/01, 16a/05, 

22a/02, 24b/01, 28b/05 

ĥaŝm  [Ar.] i. düĢman, karĢı taraf. 

 ĥ.+ a 24a/11 

ĥāŝŝıyet  [Ar.] i.  bir Ģeye mahsus olan 

 kuvvet.  

 ĥ.+ i 36a/06 

ĥātim  [Ar.] i. bitiren, sona erdiren,  

sonuncu. 

 ĥ.- i 2b/08 

ĥ.+ i‟n-nebiyyín  son peygamber 

8a/08 

ģattā  [Ar.] ed. ve dahi, bir de. 

 ģ.  30b/08 
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ģavādiś  [Ar.] i.  hadiseler, olaylar. 

 ģ.-i zamāneye 26a/06 

ģavāss  [Ar.] i. hasseler, duygular. 

 ģ. (kelāl-ı ģavāss) 21b/09 

 ģ.-ı žāhire 21b/07 

 ģ.+ ına 23b/06 

 ģ.+ uñ 30b/01 

ĥavāŝŝ  [Ar.] i. nitelikler, keyfiyetler. 

 ĥ.  8a/11 

 ĥ.+ ını 9a/03 

ĥavf  [Ar.] i.  korku, korkma. 

 ĥ.  25b/05 

ĥavfnāk [Far.] i.  korkulu, korkmuĢ. 

 ĥ. 25a/06 

ģāví  [Ar.] i.  içine alan, kaplayan. 

 ģ. ol – içermek, kapsamak. 

 ģ.- a 32b/08 

havuc  i. havuç. 

 h.  16a/02, 17b/04 

hāy  [Ar.] i.  hayat, yaĢam, canlılık. 

 h. (umūr-ı hāyıla) 25a/06 

ģayāt  [Ar.] i. hayat, yaĢam, dirilik. 

 ģ. (cevher-i ģayāt) 22b/05 

 ģ.+ da (müddet-i ģayātda) 26b/06 

 ģ.+ ında (müddet-i ģayātında) 

 24b/08 

hāyice  [Ar.] i. coĢkun. 

 h. ol – heyecanlanmak, coĢmak. 

 h.- ur 34b/06 

ĥayrāt [Ar.] i. sevap için yapılan iyi iĢler. 

 ĥ.  8a/07 

ģayvān  [Ar.]  i. hayvan, canlılar. 

 ģ.  21b/05 

 ģ.-ı mā‟íden 12a/02 

 ģ.+ ları 16b/10 

ģayvanāt  [Ar.] i. hayvanlar, canlılar. 

 ģ. (lübāb-ı ģayvanāt) 9b/11 

 ģ.+ a 10a/01 

 

ģayvāniyye  [Ar.] i.canlıyla ilgili. 

 ģ.  26b/04 

 ģ.+ nüñ 33a/07 

ģaźer  [Ar.] i. sakınma, çekinme. 

 ģ.  29a/07, 30b/04 

 ģ. eyle – sakınmak. 

 ģ.- ye 34a/04 

hażm  [Ar.] i.  hazm, sindirim. 

h.  10a/05, 11b/05, 14a/11, 16b/02, 

16b/04, 18a/01, 18a/02, 21b/11 

 h.-ı ġıḏādan 26b/05 

h.+ a 14a/09, 19a/10, 20a/08, 

26b/09, 27a/04, 06b/10 

 h.+ da 22a/11 

 h.+ dan bir 27b/02 

h.+ ı 19a/05, 20a/05, 24b/04, 

27a/09, 31b/05 

h. ėtdür – sindirmek, hazmettirmek. 

h.- üp 18a/06 

h. ol –  hazm olmak, sindirilmek. 

 h.- duķdan 23a/10, 29a/11 

 h.- madın 6b/06 

 h.- mayup 16a/09 

 h.- up 11b/11 

h.- ur 12b/09, 14b/05, 15a/11, 

15b/05, 17b/09, 18a/01 

 h.- urlar 12a/02 

ģażret  [Ar.] i. saygı saymak üzere  

büyüklere verilen ünvan. 

 ģ.+ lerine 1b/02 

 ģ.  14a/02, 2b/06 

 ģ.(eĢref-i maĥlūķāt-ı ģażret-i) 3a/05 

hediye  [Ar.] i.  hediye, armağan. 

 h. olun – hediye edilmek. 

 h.- duķda 14a/03 
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hefte [Far.] i.  hafta, yedi gün. 

 h.  35b/09 

ģekimiyye  [Ar.] i.  hekimlik, tabiplik. 

 h.+ den (ulūm-ı ģ.+ den) 2b/03 

helāk  [Ar.] i. mahvolma, çok yorulma;  

ölme. 

h. 23a/01, 25b/05 

h. ol – mahvolmak, yok olmak. 

 h.- dılar 30b/07, 36b/11 

henüz [Far.] i. Ģimdiye dek, bu âna dek,  

 daha, yeni. 

 h.  10a/08, 17a/01 

her [Far.] i.  her. 

h.  3a/03, 5a/07, 5a/11, 6a/04, 

8b/06, 8b/10, 9a/01, 9a/04, 9b/11, 

10a/11, 11a/05, 13b/04, 22a/11, 

24a/02, 27b/02, 29b/03, 29b/08, 

29b/10, 32b/06, 37b/08, 38a/05,  

 h. bir 05b/02 

her-bār [Far.] i.  her ne zaman, her vakit. 

 h.  8a/05 

herbiri  i. herbiri. 

 h.+ nden 38a/03, 38a/04 

her birisi  i.  her biri, her birisi. 

 h.-y-içün 23a/03 

heríse  [Ar.] i. keĢkek yemeği. 

 h.  17b/02, 8a/01 

hevā  [Ar.] i.  hava, atmosfer. 

h.  4a/04, 4a/09, 4b/06, 30b/08 

35a/09, 35b/09 

 h.-yı vebā‟íden 36a/02 

 h.+ lar 7a/08 

 h.+ sı 5a/07, 5a/09, 28a/08 

 h.+ sını 5a/04 

 h.+ ya 35a/08, 4a/08 

 h.+ yı 4b/05, 5a/10, 6a/03 

hey‟āt  [Ar.] i.  heyetler, topluluklar. 

 h.-ı felekden 35b/02 

 

hey‟et  [Ar.] i. heyet, Ģekil, suret, durum. 

 h.+ dür 35b/03 

heyulān  [Ar.] i.  maddî. 

           h.+ ından(‛aķl-ı heyulānından)3a/07 

ĥıffet  [Ar.] i. hafiflik, yeğnilik. 

 h. 23b/01 

ģıfž  [Ar.] i. saklama, muhafaza etme. 

 ģ.  2a/10, 5a/01, 19a/07  

 ģ. (ģıfž-ı ŝıģģat) 3b/07 

 ģ.-ı ŝıģģat-i islāmí 2a/05 

 ģ.-ı ŝıģģate 4a/03, 32a/01, 37b/02 

 ģ. (ķavānin-i ģıfž-ı ŝıģģati) 3b/11 

 ģ.+ a 33b/06 

 ģ.+ ı 23b/11 

 ģ.+ ı (‛ilm-i ģıfžı) 3b/08, 3b/07 

 ģ. ėt(d) – korumak, saklamak. 

 ģ.- üp 13a/01 

ĥılš  [Ar.] i. eski hekimlerin insan  

bedeninde varsaydığı dört unsurdan 

her biri. 

 ĥ.-ı ġalíž 15a/08 

 ĥ.-ı ŝāliģí 22b/05 

 ĥ. ol –  karıĢmak. 

 ĥ.- ıcaķ 15a/10 

ĥıyar [Far.] i.  hıyar. 

 ĥ.  15a/07 

ģiddet  [Ar.] i. keskinlik, Ģiddet. 

 ģ.+ ini 10b/10, 17a/10 

ģikāyet   [Ar.] i.  hikâye. 

 ģ.-i 31a/01 30b/11 

 ģ.+ ler 26a/01 

 ģ. ėt(d) – anlatmak, söylemek. 

 ģ.- erler 30b/06 

ģikke‟  [Ar.] i. kaĢıntı. 

 ģ.+ yi 28b/03 
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ģikmet   [Ar.] i. gizli, bilinmeyen nokta. 

ģ.+ inden 23a/02 

ģíle  [Ar.] i.  aldatacak tertip, düzen. 

 ģ.  33b/01 

 ģ. (efēal-ı ģíle) 37b/05 

himmet  [Ar.] i. çalıĢma, çabalama.  

 h.+ in 26a/06 

ģín  [Ar.]  i. ân, bir zaman parçası. 

 ģ.+ de 29b/01, 5a/04 

Hind  öi.  Hindistan. 

h. (ehl-i hind) 7b/08 

hindí  öi. hintli, Hindistan halkından. 

 h.  32a/06 

ģiss  [Ar.] i.  duygu, his. 

 ģ.  37a/05 

ģissėt – f.  hissetmek, duymak. 

 ģ.- düginde 27b/09 

 h.- seler 16b/01 

ģitāb  [Ar.] i. hitap, birine söz söyleme. 

 ģ. ėt(d) – hitab etmek, söylemek. 

 ģ.- üp 2b/08 

hiye  [Ar.] i.  Arapçada iĢaret zamiri (bu).  

 h.  1a/02 

ĥoĢ [Far.] i.  hoĢ, güzel. 

 ĥ.  24a/04, 26a/01 

 ĥ. ėt(d) – güzelleĢtirmek. 

 ĥ.- er 14a/06 

ģubāl  [Ar.] i.  damarlar. 

 ģ.+ i 35a/05 

ĥubś  [Ar.] i.  murdarlık, pislik, fenalık. 

 ĥ.-ı 21b/09 21b/08 

ģubūb  [Ar.] i.  taneler, tohumlar. 

 ģ.  9b/02, 9b/09, 13a/11 

 ģ.+ dan 10a/10 

 ģ.+ dur 9a/07 

ĥulāŝa  [Ar.] i. bir Ģeyin, bir sözün özü,  

özeti. 

 ĥulāŝatü‟l-ģükemā hekimliğin özü. 

 ĥ. 3b/03 

ĥulķ  [Ar.] i.  yaratılıĢ. 

 ĥ. (ģüsn-i ĥulķ) 1b/05 

 hüsn-i ĥulķ yaratılıĢ güzelliği. 

 h. 1b/05 

ĥumār  [Ar.] i. içkiden sonra gelen baĢ  

ağrısı, sersemlik. 

 ĥ.  21b/08 

ģummā   [Ar.] i. ateĢli hastalık; sıtma. 

 ģ.  35a/03 

ģummayāt  [Ar.] i. ateĢli hastalıklar,  

sıtmalar. 

 ģ.  13b/02, 15a/08, 35a/11 

 ģ.-ı balġamiyye 15a/02 

 ģ.+ dan 19a/07 

ģummāż  [Ar.] i. kuzukulağı bitkisi. 

 ģ.  29a/10, 36a/03 

ĥumrat   [Ar.] i. kırmızılık, kızıllık. 

 ĥ.  25a/03 

 ĥ.+ da 9b/03 

ģumre  [Ar.] i. yılancık, alazlama. 

 ģ.  35a/11 

ģumūżet  [Ar.] i. ekĢilik, kekrelik.  

 ģ.  17a/04 

ĥurūc  [Ar.] i. haric olma, çıkıĢ. 

 ĥ.  28b/11 

 ĥ.+ ında 33a/08 

ĥuŝūŝā  [Ar.] i. baĢkaca, ayrıca, husûsi  

 olarak. 

ĥ.  7a/08, 10b/01, 11b/07, 12a/07, 

17b/03, 18b/09, 19b/03, 20a/06 

31a/10, 36b/02  

ĥuŝūŝan  [Ar.] i. ayrıca, husûsi olarak. 

 ĥ.  29a/03 
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ģuŝūl  [Ar.] i. hâsıl olma, elde edilme. 

 ģ.-ı mašlūb 26a/08 

 ģ.+ ını 25a/04 

hübūb [Ar.] rüzgar esmesi, esinti. 

 h.+ ına 5a/01 

hüzāl  [Ar.] i. halsizlik, zayıflık.  

 h.  23b/04 

ģükemā  [Ar.] i. hekimler, tabipler. 

 ģ.  8b/09 

 ģ.-yı müteķaddimín 36b/07 

ģükm  [Ar.] i. hüküm, emir. 

 ģ.  29b/05    

ģüsn  [Ar.] i. güzellik. 

 ģ.-i ĥulķ yaratılıĢ güzelliği. 

 ģ. 1b/05 

ģüzn  [Ar.] i.  gam, keder, sıkıntı. 

 ģ.  25b/06, 26a/02, 31a/03 

 

  -I- 

ıĥtılāš [Ar.]  i. karıĢma, katıĢma. 

 ı.-ı ‛aķla 27a/10 

ılġın  i. ılgın ağacı ve bunun meyvesi. 

 ı.  4b/02 

ılıcaķ  i. ılıkça, hafif ılık. 

 ı.  30a/10 

ıraķ  i. uzak, uzun yol. 

 ı.+ dan 18b/10 

ırķu‟n-nesā‟ [Ar.] i.  siyatik, siyatik  

sinirleri.  

 ı.  37a/11 

ırmaķ  i. ırmak, nehir. 

 ı.  18b/09, 18b/10 

ısfanaĥ  [Lat.] i. ıspanak, ıspanakgillerden 

bir bitki. 

 ı.  9b/01, 15b/07, 17b/06  

 ı.+ lu 28a/01 

 

ıŝıcaķ i. sıcak, hararetli. 

ı.  5a/09, 10a/08, 10b/08, 13a/07, 

30b/08, 31b/03 

ı. ol –  sıcak olmak, ısınmak. 

 ı.- sa 35b/10 

ıŝın – f.  ısınmak. 

 ı.- duġından 32b/03 

 ı.- up 32b/02 

ıŝıt(d) – f.  ısıtmak. 

 ı.- ur 24a/10, 32b/03, 32b/07 

 ı.- up 29a/10 

ısķāš [Ar.] i. sakıt olma, düşme. 

 ı. ėt(d) – f.  düĢürmek, kesmek. 

 ı.- er 14b/08 

 ı.- üp 23b/09  

 ı.- miĢdür 20b/11 

ıŝla – f.  ıslatmak. 

 ı.- nup 17b/11 

ıŝlāģ [Ar.] i.  iyi bir hâle koyma,  

iyileĢtirme. 

 ı.  19b/11, 30a/10, 35a/09 

ı. ėt –  düzene koymak, 

iyileĢtirmek. 

 ı.- üp 19a/04 

ıšlāķ [Ar.] i. salma, bırakma, koyuverme. 

 ı. ėt(d) –   salıvermek, koyuvermek. 

 ı.- üp 32a/08 

ıżšırār [Ar.] i. mecbûriyet, çaresizlik. 

 ı.  6a/06 

ıżtırāb [Ar.] i. acı, elem, sıkıntı. 

 ı.  22b/09 

 

  -Ġ- 

ibšāl [Ar.]  i. hükümsüz bırakma, iptal.  

i. (ibšāli‟l-ķayd el-evvel) 1a/02 

ibtidā [Ar.] i. baĢlama, baĢlangıç. 

 i.+ 5b/05  
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 i. ėt(d) – baĢlamak. 

 i.- e 27a/03, 30a/06 

ícāb [Ar.] i. gerek, gerekme.  

 i. ėt –   lâzım gelmek, gerekmek. 

 í.- er 35b/02, 37b/09 

 í.- erler 25b/05 

 í.- üp 29a/01 

iccās [Ar.] i.  erik. 

i.(Ģarāb-ı iccās) 28a/02 

ictimā‛ [Ar.] i. toplanma, bir araya gelme,  

 yığılma, birikme, birikim. 

 i.+ ı 37b/04 

 i.+ ından 31a/08 

ictināb  [Ar.] i. sakınma, çekinme,  

uzaklaĢma. 

i.  7b/05, 13b/04, 31b/11, 33b/11, 

34b/11  

 i.+ a 22a/08 

iç  i. iç, duhul. 

i.+ inde 5b/10, 12b/02, 12b/08, 

14a/11, 30b/05, 30b/07  

 i.+ inde bir 17b/11 

 i.+ ine 12b/04, 31b/04 

 i.+ leri 13b/03 

iç – f. içmek. 

 i.- dükçe 21b/01 

 i.- dükleri 36b/03 

i.- eler 15a/06, 18a/09, 19a/10, 

19b/07, 21a/07, 25b/11, 28a/06, 

29a/11, 35a/08,  

 38a/09 

 i.- icek 20b/11 

içil – f. içilmek. 

i.- e 20a/07, 34a/10, 36a/04, 

 36a/10 

 i.- meye 7a/05 

 i.- üp 28a/03 

içilmek i.  içilmek. 

i. 7a/06 

içmek(g) i. içmek. 

i. 7a/09, 18b/04, 18b/06, 19b/01, 

19b/04, 19b/06, 19b/09, 34a/11  

 i.+ de 21a/11 

 i.+ den 29a/07 

 i.+ e 19b/02, 21a/08 

 i.+ i 19b/08 

içrüsi  i. içerisi, iç kısmı. 

 i.+ ne 36b/05 

içül – f. içilmek. 

 i.- e 19a/11, 28a/04 

içün  ed. için. 

ı.  4a/06, 6a/08, 19b/11, 20a/01, 

21a/04, 24a/02, 25b/10, 26b/06, 

29b/07, 29b/08, 33b/04, 36a/05, 

36b/08  

 ı.+ dür 6a/07 

 ı.+ dür 22b/10 

idmān [Ar.] i.  alıĢkanlık olması için bir 

 Ģeyi birden çok defa tekrarlama. 

 i.  21b/10 

ifāde [Ar.] i.  anlatma, anlatıĢ. 

 i.  33a/05 

ifrāš [Ar.] i.  aĢırı gitme, pek ileri varma. 

 i.  36a/10 

 i.+ dan 37b/03 

 i.+ ı 25b/08 

 i.+ ıla 28a/04 

 i. ėt –   aĢırılaĢtırmak. 

 i.- üp 21b/02 

ifsād [Ar.]  i.  fesâda uğratma, bozma. 

i. 27b/03 

 i. ėt – f.  bozmak, fesada uğratmak. 

 i.- erler 7a/08 

 i.- üp 27a/01, 4b/05 
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ifŝāģ [Ar.] i.  fesâhatle konuĢma, açık ve  

 düzgün söz söyleme. 

 i.  32a/07 

ifšār [Ar.] i. oruç açma. 

 i.+ ı 8a/09 

iġtisāl [Ar.] i.  gereğine uygun olarak  

 gusletme, yıkanma. 

 i.  31b/04 

 i.+ den 31b/11 

iġtiźā [Ar.] i. gıdalanma, yiyip içip 

 beslenme.                                   

 i.  8a/10 

iģdāś [Ar.] i.  meydana getirme, ortaya  

 çıkarma. 

 i.  35a/0 

 i. ėt(d) – metdana getirmek. 

i.- er 6b/09, 7a/02, 7b/10, 13b/03, 

14b/10, 15a/09, 19b/10, 29a/08, 

30b/03, 34a/09, 35a/11  

 i.- üp 18b/07 

ihmāl [Ar.] i. ehemmiyet vermeme,  

 önemsememe. 

 i.  23a/08 

iĥrāc [Ar.] i.  dıĢarı atma, çıkarma. 

 i.  27b/04 

 i.-ı demdür 33b/01 

 i.+ da 37b/05 

 i. eyle – çıkarmak, dıĢarı atmak. 

 i.- ye 27b/10 

iģsān [Ar.] i. bağıĢ, bağıĢlama. 

 i.  26a/11 

 i.-ı Ģaķķa 32a/04 

iģtibās [Ar.] i. tutulma, tutukluk. 

 i.  27a/11, 27b/07, 4a/01 

 i.+ a 27b/05 

iģtilām  [Ar.] i. düĢ azma. 

 i.  34a/07 

iģtimā  [Ar.] i. perhiz, kaçınma. 

i. 2a/05 

i. ėt – kaçınmak. 

 i.- üp 7b/05 

iģtirāz [Ar.] i. sakınma, çekinme. 

 i.  36a/08, 37a/03 

 i.+ uñ 35b/11 

 i. ėt – kaçınmak, sakınmak. 

 i.- enler 35a/05 

iģtiyāc [Ar.] i. muhtaçlık, gereklilik. 

 i.  27b/05, 27b/08 

 i. (Ģiddet-i iģtiyāc) 3a/04 

 i.+ ı 3b/08 

 i. ol – gerekmek, ihtiyaç duyulmak. 

 i.- mayup 5b/05 

iĥtiyār [Ar.] i.  seçme, seçilme. 

 i.  9a/04 

 i.+ ında 34b/07 

iķbāl [Ar.] i. yönelme, arzu, istek. 

 i.+ i 16a/08 

iken olduğunda. 

 i.  10b/08, 19b/06 

iki  i. iki(sayı). 

i.  13b/11, 15a/05, 29b/03, 29b/10, 

34a/04, 34b/10, 37b/01 

ikinci  i. ikinci. 

 i.  34b/03 

iķlím [Ar.] i. iklim, mevsim. 

 i.-i mū‛tedilde 4b/09 

 i.-i rebí‛  ilkbahar mevsimi. 

 i.+ dür 4b/09 

 i.-+ e 4b/10 

iktifā [Ar.] i. yeter bulma, kanaat etme. 

 i.+ ya 21a/09 

iķtisād [Ar.] i. aĢırı gitmeme, tutum. 

 i.-ı fażā‟il 3a/08 
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iķtiŝār [Ar.] i. uzatmama, kısa kesme. 

 i. eyle – kısaltmek, kesmek. 

 i.- yüp 6b/01 

‛ilāc [Ar.] i.  ilaç, derde devâ olan Ģey, em. 

 ‛i.-ı rūģāní 26a/05 

 ‛i.+ da (‛ilm-i ‛ilācda) 33a/09 

ile  ed. ile, birlikte. 

i.  1b/03, 1b/04, 1b/06, 2a/05, 

2a/06, 2a/10, 2a/11, 3a/03, 3a/04, 

3a/08, 3a/09, 4a/09, 4a/11, 4b/05, 

5b/07, 5b/08, 5b/11, 6a/04, 6b/02,  

7a/01, 7a/02, 7a/09, 7b/03, 7b/04, 

7b/09, 7b/10, 7b/11, 8a/01, 8a/02, 

9a/09, 10b/02, 11a/05, 11b/08, 

12b/04, 13a/03, 13a/06, 13a/09, 

13a/11, 15a/11, 15b/02, 15b/09, 

15b/11, 16a/02, 16a/03, 16b/03, 

17a/11, 17b/02, 17b/03, 17b/07, 

17b/08, 18a/07, 18b/05, 20a/02, 

20a/07, 21a/06,  21a/09, 21b/04, 

22a/04, 22b/01, 22b/03, 22b/08, 

23b/01, 23b/02, 24a/03, 24a/08, 

24a/10, 25b/07, 25b/11, 26a/02, 

26a/05, 26a/07, 26a/08, 26b/04, 

27a/04, 28a/01, 28a/04, 28b/04, 

28b/06, 30a/07, 30b/03, 31a/06, 

31a/08, 31b/02, 31b/04, 31b/11, 

32a/06, 33b/02, 34b/10, 35a/02, 

35a/07, 36a/01, 36a/02, 36a/05, 

36a/06, 36a/09, 37b/02, 38a/06, 

38a/08, 38a/09 

 i.+ dür 3a/04, 33a/09 

ilhām [Ar.] i.  peygamberlerin kalbine  

gelen ilâhi düĢünceler. 

i. 1b/06 

 

 

‛ilm [Ar.] i.  okuyarak öğrenilen, nazarî  

bilgi. 

 ‛i.-i ģıfž-ı 3b/08 03b/07 

 ‛i.-i ilācda 33a/09 

 ‛i.-i mezbūruñ 3a/02 

 ‛i.-i Ģeríf 2b/04 

 ‛i.+ üñ 3a/03 

‛ilm-i šıbb [Ar.] i. tıp bilimi, tıp ilmi. 

 ‛i. 2b/04 

 ‛i.+ a 3a/11 

 ‛i.+ dan 3b/06, 3b/07 

 ‛i.+ uñ 3a/05 

‛ilmiyye [Ar.] i. Ģerîat ve fıkıh iĢleriyle  

uğraĢan sarıklı, cübbeli hocalar 

sınıfına verilen ad.  

‛i.+ ye (deķāyıķ-ı ilmiyyeye) 2b/03 

imām [Ar.] i. önde bulunan önayak olan  

 kimse, halife olan kiĢi. 

 i.-ı mu‛ažžama 1b/11 

imtilā‟ [Ar.] i. dolgunluk. 

 i.  33b/10, 6b/08 

 i.+ dan 34a/04 

imtinā‛ [Ar.] i. çekinme, geri durma. 

 i.  22a/07 

ince  i. ince. 

 i.  13b/11, 24a/06, 35a/04 

incír [Far.] i.  incir. (bkz. encír) 

i. 4b/02, 6b/02, 13b/06, 13b/08  

‛inde‟l-ešıbbā [Ar.] i. tabiplerin katında,  

 tabiplere göre.  

 ‛i. 4a/05, 5b/03 

indür – f.  indirmek. 

 i.- dükden 38a/07 

inek  i. inek. 

 i.  13a/04 

infi‛ālāt [Ar.] i. infiâller, coĢkunluklar. 

 i.-ı nefsāniyyenüñ 25a/01 
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inģidār  [Ar.] i. inme, iniĢ. 

 i.+ dur 15b/09 

 i.+ ı 19a/03 

insān [Ar.] i. insan, adam, âdemoğlu. 

i.  4a/07, 6a/05, 16a/06, 21b/05, 

24b/08, 24b/11, 26a/05, 37b/03  

 i. (beden-i insān) 8a/10 

 i. (nev‛-i insān) 19b/10, 22a/09 

 i.+ a 9b/02 

 i.+ a (beden-i insāna) 9a/06, 10a/09 

 i.+ a (mizāc-ı insāna) 9b/10 

 i.+ dan 26a/11 

 i.+ ı 9b/11 

 i.+ ı (mizāc-ı insānı) 8b/02 

 i. (beden-i insān) 3a/06 

 i.+ uñ 8b/03, 23a/06  

insāní [Ar.] i. insana has olan. 

i. (rūģ-ı insāní) 4a/04 

insāniyye [Ar.] i. insanlık, insana mahsus. 

i. (fażā‟il-i insāniyye)  1b/04 

 i. ye (ĥażāyıŝ-ı insāniyyeye) 9a/02 

inŝıbāb  [Ar.] i. vücutta ahlâtdan birinin  

veya bazılarının nesiçlerin arasına 

akıp orada toplanması. 

 i.+ ını 6b/06, 37b/09  

inĢā‟allāhu [Ar.] i. Allah isterse, Allah  

nasip ederse. 

 i.  38a/10 

inĢirāģ [Ar.] i. açılma, ferahlık. 

 i.-ı 28b/04 28b/03 

intiķāl [Ar.] i. bir yerden baĢka bir yere  

 geçme, göçme. 

 i. ėt – geçmek, göç etmek. 

 i.- dügi 5b/02 

írād [Ar.] i. gelir, getirme, kazanç. 

 í.+ ı 6a/05, 27b/06 

 

irādiyye [Ar.] i. irâdeye mensup, ihtiyâri. 

 i. (ģarekāt-ı irādiyye) 26a/11 

írāś [Ar.] i. sebeb olma, getirme. 

 í.  7a/04 

í. ėt(d) –  ortaya çıkarmak,  

sebebolmak. 

í.- er 4b/08, 10b/11, 15b/06, 

18b/05, 23b/10, 27a/06, 29a/06, 

37a/04, 37a/08  

 í.- üp 6b/08, 18a/11 

i‛rāż [Ar.] i.  yüz çevirme, baĢka tarafa 

 dönme; çekinme. 

 i.  2b/05 

 i.+ a 22a/04 

irĥā [Ar.] i. gevĢetme, bırakma. 

 i. ėt – f. gevĢetmek, sarkıtmak. 

i.- üp 27a/02, 7a/11 

iśbāt [Ar.] i.  Ģâhit ve delil göstererek

 doğrusunu ortaya koyma. 

 i.  8a/02 

ise  ise. 

 i.  5b/11, 8b/04 

isfidbāc [Ar.] i. çorba, et suyu ile piĢmiĢ  

sulu yemek.  

i. 17a/05 

ishāl [Ar.] i. mülâyim dıĢarıya çıkma. 

 i.  5b/11 

 i.+ i 31b/08 

islāmí [Ar.] öi.  Ġslam dinine, Ġslam halkına 

 mensup, bunlarla ilgili olan. 

 i. (ģıfž-ı ŝıģģat-i islāmí) 2a/05 

issi  i. sıcak. 

i.  5b/08, 15a/05, 19a/07, 30a/08, 

33b/08  

 i.-y-iken 10a/09 

 i.+ den 05b/04 

 i.+ ligine 15a/01 
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isti‛māl [Ar.] i. kullanma, kullanım. 

 i. 8b/08, 21a/06, 23b/01, 27b/06, 

 29b/07, 33b/04, 34b/04, 34b/09  

 i.+ i 13b/02, 20a/03, 21a/03, 33a/11 

 i.+ inde 37b/03, 6b/04 

i.+ ine 6a/06, 19b/10, 23a/05, 

37b/01,  

i. ėt(d) –   kullanmak. 

 i.- eler 26a/01, 26a/04, 31b/08 

 i.- enler 36b/10 

 i.- mek 8b/11 

 i.- meyeler 32b/01 

i. ol(ı)n –  kullanılmak. 

 i.- a 12b/05 

 i.- ur 18b/03, 6a/08 

 i.- maya 11a/11 

 i.- sa 15b/06 

istifrāġ [Ar.] i.  kusma, kay. 

i. 22b/03, 27a/11, 27b/04, 4a/01 

 i. olun –  kusmak, kusulmak. 

 i.- up 5b/11 

istifrāġāt [Ar.] i. kusmalar, kay etmeler. 

 i.  31a/07 

istiġnā  [Ar.] i. ihtiyaçsızlık, ağır  

davranma. 

 i.  11a/04 

istiģāle  [Ar.] i. bir hâlden baĢka bir hâle 

 geçiĢ, baĢkalaĢma. 

 i.  27b/07 

istiģŝāl  [Ar.] i. elde etme, vâkıf olma. 

 i.-i daķāyıķ-ı ‛ilmiyyeye 2b/03 

istikmāl [Ar.] i. ikmâl etme, kemâle  

erdirme, tamamlama. 

 i.+ i 3a/06 

istilķā‟en [Ar.] i. arka üstü yatarak, yatar 

 vaziyette. 

 i.  33b/05 

istilźāźen [Ar.] i. lezzet alarak, severek. 

 i.  19a/09 

istimrā  [Ar.] i. boĢaltım, sindirilen  

gıdaların dıĢarı atılması. 

 i.  21b/11 

 i.+ sı 16b/04 

istinĢāķ [Ar.] i. Ģiddetli koklama, koklatma. 

 i.  4a/08, 4b/05, 36b/07 

istirāģat [Ar.] i. dinlenme, rahat etme. 

 i.+ de ola 34a/05 

istisķā [Ar.] i. suyun lüzûmunu Ģiddetle 

 duyma, Ģiddetli susuzluk. 

 i.  22a/01, 29a/08  

istiyāk [Ar.] i. misvâk kullanma. 

 i. eyleye 32a/06 

iĢrāk [Ar.] i. Allah‟a ortak koĢma. 

 i.+ i 2a/07 

iĢtiġāl [Ar.] i. meĢgul olma, bir Ģeyle 

 uğraĢma. 

 i.+ i 26b/04 

iĢtihā [Ar.] i. meyil, yemek yeme arzusu. 

i.  6b/06, 14a/09, 14b/11, 20b/04, 

20b/06  

i.+ yı 20b/09 

i. vėr –  iĢtah vermek, iĢtah 

artırmak. 

 i.- üp 32a/09 

i‛tibār [Ar.] i. saygı gösterme, ehemmiyet 

 verme. 

i. 34b/07 

i. vėr –  itibar vermek. 

 i.- üp 1b/06 

i‛tidāl [Ar.] i. orta oluĢ, ortalama, aĢırı 

 olmama hâli. 

 i.  9b/06, 11a/09, 24a/08, 33a/04 

 i.-ı mezbūr 8b/03 

 i.-i farażí 4a/09 
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 i.+ den 33a/08 

 i.+ e 32b/11 

ittifaķ [Ar.] i. birleĢme, uyuĢma. 

 i.  21a/02 

ittiĥāź [Ar.] i. kullanma, elde etme. 

 i. olın –  edinilmek, kullanmak. 

 i.- up 9b/05, 10a/04  

iż‛āf [Ar.] i. zayıflatma, kuvvetini azaltma. 

 i.+ ı 31a/08 

 i. ol –  zayıflamak, gücü azalmak. 

 i. olan 31a/07 

izāle [Ar.] i. giderme, giderilme, yok etme. 

 i. ėt – yok etmek, gidermek. 

 i.- üp 37a/10 

 i. ėtme giderme, yok etme. 

 i.+ siyle 28b/03 

‛ižām [Ar.] i.  büyükler, ulular. 

 ‛i.+ dan (enbiyā-yı‛ižāmdan) 2b/04 

 ‛i.+ ına (aŝģāb-ı ‛ižāmına) 2a/09 

 

  -K- 

ķab  i. kabuk, dıĢ kısım. 

 ķ.+ ı 13b/09 

 ķ.+ ından 9b/09 

 ķ.+ larından 13b/03 

ķabaķ  i.  kabak.   

 ķ.  15a/09 

ķabar -  f.  kabarmak. 

 ķ.- up 28b/09 

ķabl [Ar.] i.  önce, öncesinde. 

 ķ.  7a/03 

 ķ.+ e‟l-faŝd Ģarāb-ı 34a/11 34a/10 

ķ.+ e‟l-hażm ķuvvet-i cāźibe 

18a/10 

 ķ.+ e‟l-inhiżām a‛żāya 29a/05 

 

 

ķabuġ(ķ) i. kabuk, bazı bikilerin dıĢ kısmı. 

 ķ.+ ı 13b/11 

 ķ.+ ın 15b/02 

 ķ.+ ından 10b/08, 14a/11 

ķabūl ėt(d)-  f. kabul etmek. 

 ķ.+üp 37b/09 

ķabż [Ar.] i.  kabız, peklik. 

 ķ.  28a/03 

ķ. ėt(d) –  kabız etmek, 

pekleĢtirmek 

ķ.- er 14b/6, 18a/02, 20a/09, 20b/04 

ķ. ol –  kabız olmak. 

 ķ.- duķda 27b/11 

ķaç i. kaç, ne kadar. 

 ķ.  35b/09 

ķaçan i.  ne zaman, ne suretle. 

 ķ.  23a/11, 26b/10, 35b/05, 28b/10 

ķadar  ed. kadar. 

 ķ.  11a/05 

ķādir [Ar.] i. kudret sahibi, kuvvetli, güçlü. 

 ķ.  21a/05, 21a/09, 31a/01 

 ķ. (ģākim-i ķādir) 1b/01 

 ķ. ol– f. gücü yetmek, güç yetirmek. 

 ķ.- mayup 21b/08 

 ķ.- ursa 21a/08 

kāfūr  [Ar.] i. kâfur, kâfur ağacından elde 

 edilen ıtırlı madde. 

 k.  36b/06, 38a/07 

 k.+ dan 36a/05 

ķā‟imen [Ar.] i. ayakta olarak, dik olarak. 

 ķ.  19b/08 

kā‛ināt  i. var olan Ģeylerin hepsi,mevcûdat. 

k. (ĥālıķ-ı kā‛ināt) 8b/01 

ķāķum [Far.] i. kuzey bölgelerde yaĢayan, 

sansara benzer bir hayvan; bu 

hayvanın kürkü. 

 ķ.  32b/11 
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ķal -  f.  kalmak. 

 ķ.- ur 22b/01 

ķalb [Ar.] i.  kalp, yürek. 

 ķ.+ e 14b/04, 20b/07, 34b/10 

 ķ.+ i 25b/10, 35a/10 

ķalíl [Ar.] i.  az, çok olmayan. 

 ķ. 19a/03 

 ķ.+ e (nebź-i ķalíle) 3b/06 

 ķ.+ i 20b/09, 22a/03, 22a/06 

ķ. ü‟l-ġıḏā  i. posası çok olan,  

çoğu kana dönüĢmeyen gıda. 

 ķ.+ dur 9b/08, 10b/09, 

 15b/04,15b/09 15b/10, 17b/01 

ķ. ü‟r-riyāża i.  az hareket eden  

kimseler. 

 ķ. 29b/11 

ķalya [Ar.] i. kavurma, kızartma. 

 ķ.+ sı 17b/05 

ķamer [Ar.] i. ay, mâh. 

 ķ.+ üñ 34b/05 

ķamıĢlıķ  i. kamıĢlık, sazlık. 

 ķ.+ lardur 4b/02 

kāmil [Ar.] i. bütün, tam, noksansız; olgun. 

 k.  26b/05 

ķan  i. kan (bkz. dem) 

 ķ.  33a/04, 5b/11 

ķ.+ ı 8a/05, 10b/01, 10b/06, 11a/07, 

12b/06, 13a/01, 16a/02, 17a/10, 

18a/03  

ķ.+ uñ 8a/02, 10b/10, 17a/10, 

34a/02  

ķapu  i.  kapı, medhal. 

 ķ.+ ları 5a/05 

ķar  i. kar. 

 ķ.  36a/09 

ķaranfül [Far.] i. karanfil.  

 ķ.  12b/04 

ķarbuz  i. karpuz. 

 ķ.  15a/06, 19b/03 

ķarıĢ – f.  karıĢmak. 

 ķ.- mıĢ 4b/03 

ķarıĢdur – f.  karıĢtırmak.  

 ķ.- maķ 36b/04 

ķaríb [Ar.] i. yakın. 

 ķ.  11a/02, 26b/11 

 ķ.+ dür 4b/11 

 ķ.+ lerdür 32b/11 

ķāŝır [Ar.] i.  kısa, kıt. 

 ķ.  21b/06 

ķāsiye [Ar.] i. hissiz, duygusuz, katı. 

 ķ. (ķulūb-ı ķāsiyeden) 2a/06 

ķat  i.  yan, kat, nezd. 

 ķ.+ ında 5b/01 

ķaš‛ ėt(d) – f. kesmek, son vermek. 

 ķ.+er 10b/10, 15b/07 

ķatıl – f.  katmak, karıĢtırmak. 

 ķ.- maya 12b/10 

ķatı  i. iyice, çok, çok fazla. 

 ķ.  28a/07 

ķavānin [Ar.] i. kânunlar, yasalar, gerekler. 

 ķ.-i ģıfž-ı ŝıģģati 03b/11 

 ķ.+ e 21a/06 

ķaví [Ar.] i.  kuvvetli, güçlü. 

ķ.  17b/03, 20a/10, 22b/09, 31b/06, 

33a/10 

 ķ.+ sidür 11a/01, 13a/08 

 ķ. ėt(d) – f.  kuvvet vermek. 

 ķ.- er 11b/06, 14a/06, 17b/08, 

32a/10 

ķ.- üp 20a/04, 20a/08 

ķ. ol –  güçlü olmak, kuvvetlenmek. 

ķ.- dıyısa 5a/10 

 ķ.- up 33a/05 

 ķ.- ur 23b/11, 24a/02 
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ķaviyy [Ar.] i.  güçlü, kuvvetli, pek güçlü. 

 ķ.+ ü‟l-ġıḏādur 18a/01 

ķavun  i. kabakgillerden sürüngen gövdeli 

 bitki ve bunun mėyvesi. 

 ķ.  15a/04 

ķavurma i.  kızartma, kavulmuĢ yiyecek. 

 ķ.+ lar 17a/09 

ķayġana [Far.] i.  çalkalanıp yağda  

piĢirilmiĢ yumurta. 

 ķ.  12b/09 

ķaymaķ i. kaymak. 

 ķ.  13a/05 

ķayna – f.   kaynamak. 

 ķ.- dup 15b/02 

 ķ.- mıĢ 07a/09, 12b/03, 19a/02,  

ķay‟ [Ar.] i.  kusma, istifrağ. 

 ķ.  37a/08, 37b/01, 37b/07, 5a/10 

 ķ.+ dan 31b/10 

 ķ.+ den 35a/05 

 ķ.+ dur 37b/05 

 ķ.+ uñ 35a/02  

ķ. ėt – kusmak. 

 ķ.- er 37b/11 

 ķ.- mek 34a/11 

 ķ. eyle –  kusmak. 

 ķ.- mek 37b/08 

ķaz i.  kaz, perde ayaklılardan bir kuĢ cinsi. 

 ķ.  12a/01 

kebāb [Ar.] i. kebap, ateĢte kızartılmıĢ  

gıda. 

 k.  12b/01, 17b/09 

 k.+ ı 11a/10 

 k. ol –  kızarmak, közlenmek. 

 k.- an 16b/05 

 k.- mıĢ 11b/08 

 k. olın –  kızartılmak, közlenmek. 

 k.- a 17b/11 

kebere  i.  gebre otu, keditırnağı, gebre 

 otugillerden dikenli bitki. 

 k.  36b/02 

keklik i.  keklik. 

 k.  6a/11, 11b/10, 12b/07,  

kelāl [Ar.] i.  yorgunluk, bıkkınlık, usanç. 

 k.-ı ģavāss 21b/09 

kelām [Ar.] i. tek kelime veya kelimelerden 

 meydana gelmiĢ söz, ifade. 

 k.-ı leyyín 2a/06 

 k.+ ı 32a/07 

kemāl [Ar.] i. en olgun ve yetiĢkin 

 döneminde olma, olgunluk. 

 k.  16b/03, 6b/02 

 k.-ı ŝıģģat 3a/09 

 k.-i ŝıģģati 9a/05 

kemālāt [Ar.] i. sahip olunan manevi 

 hasletler, olgunluklar. 

 k.  3a/08 

kemiyyet [Ar.] i. bir Ģeyin azalıp  

çoğalabilen ve sayı ile ifade 

edilebilen durumu, nicelik.  

 k.  33a/04 

 k.+ de 33a/09 

 k.+ ile 22b/02 

kenār [Far.] i. kenar, kıyı yaka. 

 k.+ larında 12a/03 

kendü  i. kendi, kendisi. 

 k. 8b/10, 20a/02  

kepeg(k) i. kepek. 

 k.+ inden 9b/07 

keríhe [Ar.] i.  pis, pis kokan. 

 k.+ si (rāyiģa-i keríhesi olan)12a/07 

kerre [Ar.] i. kez, defa. 

k.  29b/03, 29b/04, 29b/05, 29b/10, 

37b/01 
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kes – f.  kesmek, gidermek. 

 k.- er 15a/07, 20b/02, 38a/03 

kesb [Ar.] i.  çalıĢma, çaba, gayret. 

 k. ėt – çalıĢmak, çabalamak. 

 k.- üp 16b/09 

kesel [Ar.] i. uyuĢukluk, uyuĢma. 

 k.  6b/08, 11a/04, 34a/06, 

 k.+ den 23a/08 

keśír [Ar.] i.  çok, fazla. 

 k.(fevāyid-i keśír) 34b/02 

 k.+ den 22a/07 

 k.+ i 20b/09, 22a/03 

 k.+ ine 22a/03 

 k.+ ini 22a/06 

k. ü‟l-fużūl  i. fazlalığı çoklaĢtıran, 

artıran. 

 k.+ dür balġam 11a/10 

k. ü‟l-ġıḏā  i. posası az olan, çoğu  

kana dönüĢen gıdâ. 

 k. 17b/05 

 k.+ dur 9b/10 9b/09, 12b/11, 

 17b/02, 17b/09 

keśíre [Ar.] i. çok, bol. 

 k. (fużūl-ı keśíre) 16a/09 

 k.+ tü‟l-eŝnāf 8b/06 8b/05 

keśret [Ar.] i. çokluk, bolluk, fazlalık. 

 k.  33b/02 

 k.+ de 33a/11 

kevneyn [Ar.] i. iki âlem, dünya ve âhiret. 

 k. (ĥālıķ-ı kevneyn) 9b/10 

keyfiyyāt [Ar.] i. keyfiyetler, hâller. 

 k.+ uñ 17a/03 

keyfiyyet [Ar.] i.  bir Ģeyin taĢıdığı Ģu veya 

 bu hâl, vasıf, nitelik. 

 k.  22b/02 

 k.+ de 33a/04, 33a/08 

keźālik  [Ar.]  ed. yine öyle, yine bunun 

gibi. 

k.  18b/05, 18b/11, 19a/03, 25a/05, 

28b/07 

keźālike [Ar.] ed. bu da öyle, yine öyle,  

yine bunun gibi.  

k.  6a/02, 11b/11, 19b/04, 26b/03, 

33b/07, 34a/10, 35b/07 

ķıl – f.  etmek, eylemek, meydana 

getirmek. 

 ķ.- a 5a/04 

 ķ.- dı 23a/07 

 ķ.- duġı 9b/11 

 ķ.- mıĢdur 10a/01, 23a/04 

ķ.- up 2b/03, 3b/04, 10a/01, 20a/10  

 ķ.- ur 17b/03 

ķıllet [Ar.] i. az, azlık. 

 ķ.  21a/06 

ķılmaġ  i. kılmak, yapmak, eylemek. 

 ķ.+ ıla 27b/03 

ķıs(ı)m  [Ar.] i. kısım, bir bütünün bölümü. 

 ķ.+ ınuñ 9b/02  

 ķ.+ ı 15b/04 

ķıĢ  i.  kıĢ; sonbahar ile ilkbahar arasındaki, 

 yılın en soğuk mevsimi. 

 ķ.  5b/10, 17b/03, 29a/03, 29b/03 

 ķ.+ da 32b/09, 35b/06 

ķıvām [Ar.] i. istenen ölçü, tav. 

 ķ. (ķıvām-ı bedene) 33a/05 

 ķ.+ da 21a/10 

ķıyās [Ar.] i. bir Ģeyi diğer bir Ģeye göre 

 değerlendirme, karĢılaĢtırma. 

 ķ.  8a/02, 8a/03 

ķızar – f.  kızarmak, hararetlenmek. 

 ķ.- up 23b/07 
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ki [Far.] ed.  ki (bağlaç). 

k.  2a/04, 2a/09, 2b/04, 3a/03, 

3a/06, 4a/04, 4a/08, 4a/10, 4b/01, 

4b/04, 4b/06, 4b/09, 4b/11, 5a/03, 

5a/06, 5a/09, 5a/11, 5b/03, 5b/06, 

5b/10, 6a/02, 6a/07, 6a/09, 7a/03, 

7b/09, 8a/03, 8a/04, 8a/05, 8b/05, 

8b/09, 9a/02, 9a/03, 9a/08, 9b/04, 

10a/03, 10a/11, 10b/02, 11a/02, 

11a/03, 11a/05, 11a/06, 12a/03, 

12a/05, 12b/03, 12b/08, 12b/09, 

13a/04, 13b/06, 13b/11, 14a/02, 

14b/02, 14b/08, 14b/6, 15b/03, 

16a/03, 16a/07, 16a/10, 16b/02, 

16b/07, 17a/02, 17a/04, 17a/05, 

17b/10, 18b/03, 19a/09, 19a/10, 

19b/07, 1b/02, 20a/04, 20a/06, 

21a/03, 21a/05, 22a/06, 22a/10, 

22b/01, 22b/06, 22b/10, 23a/02, 

23a/09, 23b/07, 24a/05, 26a/05, 

26a/10, 26b/02, 27a/03, 27a/10, 

27b/05, 27b/09, 28a/07, 28a/11, 

28b/05, 28b/08, 29b/03, 29b/05, 

30b/03, 30b/06, 30b/08, 30b/10, 

31a/03, 32a/02, 32b/03, 32b/06, 

32b/08, 33a/01, 33a/03, 33a/09, 

33b/01, 33b/02, 33b/05, 34a/03, 

34b/04, 34b/08, 35a/09, 36a/01, 

36a/02, 36a/05, 36b/08, 36b/10, 

36b/11  

kibr [Ar.] i. büyüklenme, ululanma. 

k. (emrāż-ı kibr)  3a/08 

kil-i ėrmeni [Far.] i.  rumeli kili diye 

bilinen ve çeĢitli hastalıkların 

tedavisinde kullanılan bir çeĢit kil, 

tıbbî kil. 

 k. 36b/03, 38a/05 

kim [Far.] ed. ki (bağlaç). 

 k.  9b/03 

kimesne i.  kimse, kiĢi. 

 k.  10b/02, 21a/05, 34a/03 

 k.+ ler 31a/01 

 k.+ lere 17a/11, 34a/01 

 k.+ lerüñ 24a/07 

kimse i. kimse, kiĢi. 

 k.+ ler 12b/01, 30b/06 

 k.+ leredür 19a/09 

kirām [Ar.] i. soyu temiz, soylu kimseler. 

 k.  2a/09 

ķoca – f.  kocamak, yaĢlanmak. 

 ķ.- yup 25b/03 

ķoca  i. kocamıĢ, yaĢlı. 

 ķ.+ lara 19a/08 

ķocald(t)--f.  kocatmak, yaĢlandırmak.  

ķ.- ıcıdur 9b/08 

 ķ.- ur 18b/08, 7b/01 

ķoruķ i. koruk, olgunlaĢmamıĢ üzüm. 

 ķ.  15a/10, 36b/01 

 ķ.+ lu 28a/05 

ķoy – f. koymak, bırakmak. 

 ķ.- alar 31b/04 

 ķ.- up 14a/04 

ķoyı   i.  koyu, yoğun. 

 ķ.  5b/10 

ķoyun  i. koyun. 

ķ.  6a/10, 9a/08, 11a/02, 11a/05, 

11b/01, 15a/11  

köz  i. köz, kor, kızıl ateĢ parçası. 

 k.  12b/01 

ķubā [Ar.] i. uçuk.   

 ķ.  37a/10 

ķudret [Ar.]  i. kudret, güç, hâkimiyet. 

 ķ.+ indendür  

 (‛acāyib-i ķudretindendür) 23a/02 
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ķulaġ(ķ) i.  kulak, iĢitme organı. 

 ķ.+ a 37b/10 

 ķ.+ uñ 24a/04 

ķulūb [Ar.] i.  kalpler. 

 ķ.+ uñ 24a/05 

ķ. -ı ķāsiye katılaĢmıĢ olan 

 kalpler. 

ķ.+ den 2a/06 

ķum i. kum. 

 ķ.  12a/04, 18a/11 

ĶureyĢí [Ar.] öi. KureyĢ kabilesine mensup 

olan, KureyĢli. 

 Ķ.(nebí-yi ĶureyĢí) 2a/04 

ķuru – f.  kurumak. 

 ķ.- mıĢ 10a/05 

 ķ.- yan 10a/05 

ķuru i. kuru, kurumuĢ. 

 ķ.  13b/08, 14a/01 

 ķ.+ sı 13a/10 

ķurūģ [Ar.] i. yaralar, ülserler. 

 ķ.- ı 35a/11 

ķuŝmak  i. kusmak, istifrağ etmek. 

 ķ. 35a/03 

ķuŝūr [Ar.] i. kusur, noksan. 

 ķ.  22a/01 

ķuĢ i. kuĢ, omurgalı uçan hayvanların  

ortak  adı. 

 ķ.  11b/04, 07b/11 

 ķ.+ lar 9a/08 

ķuĢūr [Ar.] i. kabuklar, posalar. 

 ķ.+ ını 10a/01 

ķuvā [Ar.] i.  kuvvetler, güçler, takatler. 

 k.  21b/10, 21b/11 

 ķ.+ sı 25a/08 

 ķ.+ sında 16a/11 

 ķ.+ ya 25a/09 

 k.+ yı 27a/01, 27a/07 

ķuvvet [Ar.] i. güç, takat, kudret. 

ķ.  18a/04, 21a/01, 21a/10, 26b/08, 

38a/01 

 ķ.-i 24a/01 23b/11 

 ķ.-i ‛aķliyye 1b/03 

 ķ.-i bedeni 27a/05 

 ķ- i cāźibe 18a/10 

 ķ.-i ģayvāniyyenüñ 33a/07 

 ķ.-i müfekkireleri 24a/01 

 ķ.-i nāfiģası 16a/02 

ķ.+ i 11b/07, 12a/11, 13a/01, 

17a/08, 17b/08, 18a/05, 23b/09, 

33b/06, 06b/11 

ķ. vėr –  kuvvet vermek, 

güçlendirmek. 

ķ.- üp 11a/07, 12b/06, 14a/08, 

14a/09, 20b/03 

ķ.- ür 7a/07, 10b/05, 13b/10, 

14a/02, 14b/02, 14b/05, 15b/05, 

19b/03, 20a/11, 20b/07, 24b/03, 

29b/02, 37a/09 

ķuvve [Ar.] i. kuvvet, güç, takat. 

 ķ.+ yi 31b/04 

ķuyı  i. kuyu. 

 ķ.  18b/11 

ķuyūd [Ar.] i. kayıtlar, bağlar. 

 ķ.  21a/05 

ķuzu  i. kuzu. 

 ķ.  11a/10 

küçük  i. küçük, çocuk. 

 k.+ lere 34b/10 

küfr [Ar.] i. Cenâb-ı Hakk‟a ortak koĢma, 

 küfür. 

 k.  2a/07 

külā  [Ar.] i.  böbrekte ve idrar yolunda 

 oluĢan yara. 

 k.  18a/11 
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külli [Ar.] i.  umûmî, bütün, hep. 

 k.  37b/06, 37b/07 

 k.+ si 31a/02 

 k.+ sine 30b/01 

kün [Ar.] f.  ol, olsun (emir kipi) 

 k.  29b/09 

kürk i. iĢlendiği zaman giyecek yapmak  

için kullanılan hayvan postu. 

 k.+ leri 32b/10 

kütüb [Ar.] i. kitaplar. 

 k.+ i‟l-faķírun ileyh 1a/01 

 

  -L- 

laģana [Yun.] i. lahana. 

 l.  4b/03, 15b/09  

lākin [Ar.] ed. fakat, ama. 

l.  9b/08, 10b/07, 13b/02, 18b/02 

 19b/01, 27a/06, 32a/11  

laķve [Ar.] i. yüz felci, ağız çarpılması. 

 l.  30b/03, 37a/03 

lašíf [Ar.] i.  zevk ve ruh okĢayıcı ince bir

 güzelliğe sahip olan, hoĢ, yumuĢak. 

l.  4a/06, 5a/04, 6b/11, 12b/02, 

24b/09, 34b/09  

 l. (cevher-i lašíf) 26b/02 

 l.+ ü‟š-šab‛ ve 9a/01 

 l. ėt – yumuĢatmak, hoĢ etmek. 

 l.- er 19a/05  

lāyıķ [Ar.] i.  uygun, yakıĢır, münâsip. 

l.  8a/03, 19a/10, 27a/03, 29b/03, 

34b/04  

 l.+ dur 1b/02, 17a/07  

lāzım [Ar.] i. gerekli, lüzumlu olan. 

l.  23a/01, 26b/03, 33a/02, 34a/07, 

37b/05, 07a/05 

l.+ dur 4b/09, 5a/11, 6a/09, 13b/04, 

16a/10, 28b/11, 31b/11, 37a/01 

l. ol –  lüzum etmek, gerekmek.  

 l.- an 20a/03 

 l.- andandur 32a/02 

 l.- duġından 6a/05 

leben [Ar.] i. süt. 

l. 12b/11 12b/10 

lebeniyye [Ar.] i. sütle ilgili, sütlü.  

 l.  18a/09 

lešāfet [Ar.] i. hoĢluk, güzellik, incelik. 

 l.  16a/11 

 l.-i mizācından 8b/07 

 l.+ inden 4a/05 

lešāyif [Ar.] i. insanda ilâhî hakîhatleri 

idrâk ve müĢâhede eden kalp, ruh, 

hafî vb. mânevî melekeler. 

 l.-i fażā‟il-i insāniyye 1b/04 

levāzım [Ar.] i. gerekli Ģeyler, lüzum eden 

 eĢyalar. 

 l.-ı dín 21b/03 

levn [Ar.] i.  renk, nev‟, çeĢit. 

 l.-i vechi 10b/06, 25b/01 

 l.+ i 19a/06, 25a/07, 27a/01, 31b/06 

 l.+ üñ 10b/01 

leyyín [Ar.] i. yumuĢak, mülâyim. 

 l. (kelām-ı leyyín) 2a/06 

leyyinet [Ar.] i.  yumuĢaklık, yumuĢama. 

 l. ol –  yumuĢamak. 

 l.- ıcaķ 28a/04 

 l. vėr – f.  yumuĢatmak. 

 l.- üp 15b/08 

leźic [Ar.] i.  yoğun, yapıĢkan, kesif. 

 l.+ dür 18a/09 

leźíź [Ar.] i.  tadı güzel olan, lezzetli, tatlı. 

l.  6b/11, 16a/10, 17a/02, 18b/08, 

24a/04 

 l.-i 2a/05 2a/04 

 l.+ ü‟š-ša‛ām 12a/05 
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leźźet [Ar.] i.  ağızla duyulan tat, bir  

Ģeyden alınan zevk. 

 l.-i 28b/05 28b/04 

 l.-i cesedāniyye 28b/04 

 l.+ inden 37b/03 

 l.+ süz 12a/06, 16a/08 

libās [Ar.] i.  elbise, giyecek Ģey. 

 l.  32b/05, 32b/06 

libben [Ar.] i.  öz, en tatlı kısım. 

 l.+ i 10a/01 

límon [Far.] i. limon. 

l.  20a/04, 28a/05, 29a/09, 36a/04, 

36a/11 

 l. (Ģarāb-ı límon) 20b/06 

lisān [Ar.] i.  dil, lisan. 

 l.-ı ‛Arabíde bir 3b/09 

 l.+ ı 32a/08 

lodos [Yun.] i. güneyden esen rüzgar. 

 l.  35b/08 

luģūm [Ar.] i. etler, et yemekleri. 

 l.  11a/01 

 l.+ a 11a/03, 13a/11 

 l.+ dur 9a/08 

 l.+ uñ 16b/03 

 l. (fi‟l-luģūm) 11a/01 10b/11 

lübāb [Ar.] i. her nesnenin en iyisi, seçkini. 

 l.-ı ģayvanāt 9b/11 

 

-M- 

mā‟ [Ar.] i.  su. 

 m.-i bārid 31b/11 

 m.-i ģarr 30a/09 

mādāmki [Far.] ed.  mâdem, değilmi ki. 

 m.  28b/08, 4b/06 

mādde [Ar.] i.  madde, maya, cevher. 

 m.  34b/09 

 m.+ si 33a/07 

 m.+ sidür 6a/03 

māddiyye[Ar.] i. madde ile ilgili olan, 

sağlığın ve hastalığın üzerinde 

temellendiği özler ve enerjilerdir. 

 m. (emrāż-ı māddiyye) 06b/08 

 m.+ den 23b/03 

maġrūr  [Ar.] i. gururlu, güvenilmeyecek 

 Ģeye güvenip aldanmıĢ olan. 

 m.  26a/09 

maģall  [Ar.] i. yer, bölge. 

 m.+ inde 18b/03 

maģbūb [Ar.] i. muhabbet olunmuĢ, sevgili. 

 m. (vuŝūl-ı maģbūb) 26a/09 

maĥlūķāt [Ar.] i. yaratılmıĢ Ģeyler, canlılar. 

 m. (eĢref-i maĥlūķāt) 3a/05 

maģmūd [Ar.] i. iyi huylu. 

 m. (dem-i maģmūd) 11b/09 

maģrūr  [Ar.] i. içi ateĢlenmiĢ olan,  

harâretli, kızmıĢ. 

 m.+ ına 25a/11 

 m. ü‟l-mizāc i.  mizâcı harâretli  

olan, sıcak mizâçlı. 

 m.+ a 13b/01 

maĥŝūŝ  [Ar.] i. husûsîleĢmiĢ, baĢkasında 

 bulunmayan, yalnız birine has. 

 m.  9a/02, 24a/02 

mā‟í [Far.] i.  suya âit, su ile ilgili. 

 m.+ den (ģayvān-ı mā‟íden) 12a/02 

maķŝūd [Ar.] i.  kasdolunan, istenilen Ģey. 

 m.  3b/07 

māliĥulyā [Ar.] i. melankoli, kara sevda, 

 manik depresif psikoz. 

 m.  37a/10 

ma‛lūm [Ar.] i. bilinen, belli. 

 m.-durur ki 5a/11 

 m. ol – f.  bilinmek. 

 m.- a 8a/04, 33a/03  
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māní‛ [Ar.] i. engel olan, alıkoyan. 

 m. ol – f.  men‟etmek, geri 

 bırakmak, alıkoymak. 

 m.- a 26b/11 

 m.- up 22b/08 

 m.- ur 5a/02 

maraż [Ar.] i. hastalık, dert, illet. 

 m.  8b/11 

 m.+ da 7b/06 

 m.+ lar 19a/07 

maríż [Ar.] i.  hasta, hastalıklı, illetli. 

 m. olanlara 4b/08 

marul [Yun.] i. marul; bunun hekimlikte 

 kullanılan sütü. 

 m.  9b/01 

 m.+ dur 15b/04 

mā‛śiyet [Ar.] i. âsîlik, itaatsizlik, isyan. 

 m.+ de (emr-i mā‛śiyetde) 24b/06 

maŝrūf  [Ar.] i. sarf olunmuĢ, harcedilmiĢ. 

 m.  3b/04 

maŝtakí [Ar.] i. sakız, sakız ağacından elde 

 edilen bir tür reçine. 

 m.  7a/09 

maĢrıķ  [Ar.] i. GüneĢ‟in doğduğu taraf, 

 doğu. 

 m.  5a/02 

mašbūĥ [Ar.] i. tabholunmuĢ, piĢirilmiĢ. 

 m. 9a/10 

mašlūb  [Ar.] i. talebedilen, istenilen, 

aranılan Ģey. 

 m. (ģuŝūl-ı mašlūb) 26a/08 

 m.+ ınuñ 25a/04 

mā‛šūf  [Ar.] i. eğilmiĢ, bir tarafa doğru 

çevrilmiĢ, yöneltilmiĢ. 

 m.  2b/03 

mażarr  [Ar.] i. zararlar, ziyanlar. 

 m.+ ı 8b/01 

mebde‟  [Ar.] i. evvel, baĢlangıç, ilk kısım. 

 m.+ i 35b/02 

mecārí  [Ar.] i. akıntı yerleri, bedendeki 

ahlatın akıĢtığı organların 

hastalıkları. 

 m.  6a/08 

mecmū‛ [Ar.] i. cem olunmuĢ, toplanmıĢ,  

bir araya getirilmiĢ, tüm. 

 m.+ dan 38a/05 

mecnūn [Ar.] i. cin tutmuĢ, çıldırmıĢ, deli, 

 divâne. 

 m.  21b/04 

meger [Far.] ed.  meğer, oysa ki. 

 m.  34a/02 

melāl [Ar.] i. usanç, usanma, bıkma,  

sıkıntı.  

 m.  11a/06 

me‟kūl  [Ar.] i. eklolunan, yiyecek. 

 m.  25a/01 

meleke  [Ar.] i. tekrarlayarak meydana  

gelen  alıĢıklık, yatkınlık, yordam. 

 m.+ ye (‛aķl-ı melekeye) 3a/07 

memālik [Ar.] i. memleketler, ülkeler, 

 diyarlar. 

 m.+ de 33b/07 

memnū‛ [Ar.] i. menedilmiĢ, yasak edilmiĢ. 

 m.+ dur 34a/02 

men‛ [Ar.] i. yasaklama, engel koyma. 

 m.+ mıĢlardur  19b/08 

 m. ėt(d) – f.  yasaklamak. 

 m. + er 14a/10 

 m. + miĢlerdür 8a/02 

 m. + üp 20b/04 

 m. ėtmeg(k)  yasaklamak. 

 m. + in 26b/05 
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menāfí‛  [Ar.] i. menfaatler, yararlar,  

çıkarlar. 

 m. 4b/01, 29b/06 

 m.-i serí‛dür 34b/02 

 m.+ i 8a/11, 28a/11  

menāhí  [Ar.] i. haram olmuĢ, yapılması 

Ģer‟an yasaklanmıĢ Ģeyler. 

 m.  2a/09 

menfa‛at [Ar.] i. fayda, kâr, çıkar, yarar. 

 m.-i nefsdür 21a/02 

 m.+ i 3b/08 

merāret [Ar.] i.  acılık, tatsızlık. 

 m. 17a/04 

mercimek [Far.] i. mercimek,  

baklagillerden bitki ve bunun 

tohumu. 

 m.  10b/09 

merġūb [Ar.] i. rağbet edilmiĢ, beğenilmiĢ, 

 sevilen, istenilen. 

 m.+ dan 26a/08 

merhūb [Ar.] i. korkulan Ģey. 

 m.+ dan (urūż-ı merhūbdan) 26a/07 

merkeb  [Ar.] i. binilecek Ģey, binek. 

 m.  33a/07 

merreten [Ar.] i. defalarca. 

 m.  29b/10 

mertebe [Ar.] i. derece, basamak, mikdar. 

 m.+ den 28b/11 

 m.+ sindedür 13a/03 

meršūb  [Ar.] i. rutûbetli, nemli, ıslak. 

 m.ü‟l-mizāc soğuk mizaçlı. 

m. 12a/11 

mesākin [Ar.] i. meskenler, oturulacak 

 yerler. 

 m.+ üñ 5a/08 

meŝāliģ [Ar.] i. iĢler, uğraĢlar. 

 m.-i nefs 21b/02 

mesāmmāt [Ar.] i. cilt üzerindeki küçük 

 delikler. 

 m.+ ı 28b/01 

meśāne  [Ar.] i. mesane, idrar torbası. 

 m.+ de 18a/11 

meśelā  [Ar.] ed.  misal olarak, söz geliĢi. 

 m.  23a/04, 29b/07 

mesken [Ar.] i. sakin olunan yer, oturulan  

ev. 

 m.  4b/11,  5a/07 

mesrūr  [Ar.] i. memnun, sevinmiĢ, 

merâmına ermiĢ. 

 m.  26a/08 

meĢārib [Ar.] i. içecekler, içilecek Ģeyler. 

 m.+ den 2a/05 

meĢġūl  [Ar.] i. bir iĢle uğraĢan, iĢ 

görmekte olan. 

 m. 32a/05 

meĢrūb  [Ar.] i. içilecek Ģey, içecek. 

 m.+ a 6a/06 

 m.+ uñ 25a/02 

mešā‛im [Ar.] i. yenilecek Ģeyler,  

yiyecekler. 

 m.  2a/05 

metín [Ar.] i. metânetli, sağlam, dayanıklı. 

 m. (dem-i metin) 17b/02, 33a/10 

metrūkāt [Ar.] i. bırakılan Ģeyler, miraslar. 

 m.+ i‟l-vālidi‟l-mācíd 1a/02 

mevādd [Ar.] i. boĢlukta yer kaplayan

 varlıklar, maddeler.  

 m.+ ı 31b/02 

 m.+ uñ 37b/09 

m. -ı fāside  i. kötü, fena,  

bozuk maddeler. 

m. 2a/06 

 m.+den 36a/01 

 



133 
 

mevcūdāt [Ar.] i. var olan Ģeyler,  

mahlûklar. 

 m. (rāzıķ-ı mevcudat) 8b/01 

 m.+ ı (envā‛-ı mevcūdātı) 1b/02 

mevcūde [Ar.] i. var olan, bulunan. 

 m.-i ģāfıž 4b/07 

mevżū‛  [Ar.] i. konu, söz konusu olan Ģey. 

 m.+ ı 3a/05 

 m.+ ınuñ 3a/04  

meyl [Ar.] i. eğilme, eğiklik, temayül etme. 

 m.+ i 16a/08 

 m. ėt –  meyletmek, eğilmek. 

 m.- dügi 28a/10 

m. eyle – meyl eylemek, yönelmek. 

m.- meyüp 16b/02 

mėyve  [Far.] i. meyva, yemiĢ. 

 m.+ nüñ 13b/04 

meźāķ [Ar.] i. zevk alma, tat alma, tatma, 

 lezzet. 

 m.+ da 20a/01 

mezbūr  [Ar.] i. adı geçen, bahsedilen  

husus. 

 m. (i‛tidāl-ı mezbūr) 08b/03 

 m.+ lar 24a/05 

 m.+ lardan 4b/04, 13b/07, 37a/02  

 m.+ ları 7b/09 

 m.+ laruñ 25b/07, 33a/03, 8a/02 

 m.+ uñ (‛ilm-i mezbūruñ) 3a/02 

mezbūre [Ar.] i. adı geçen, bahsedilen  

husus. 

m.+ nüñ (umūr-ı mezbūrenüñ) 

26a/04 

 m.+ ye (āfāt-ı mezbūreye) 22a/03 

 m.+ ye (ŝınā‛at-i mezbūreye) 3a/10 

meźkūr  [Ar.] i. zikrolunmuĢ, adı geçen. 

 m.+ dur 14a/02, 18b/03, 33a/09 

 

meźkūre [Ar.] i. zikrolunmuĢ, adı geçen. 

m.+nüñ (fażālāt-ı meźkūrenüñ) 

22b/07 

 m.+ ye (āfāt-ı meźkūreye) 22a/07 

mi‛de [Ar.] i. mide, kursak. 

m.  7a/07, 7a/11, 15a/01, 19b/05, 

24b/04, 30a/03, 37a/08 

m.+ de 13a/10, 15a/09, 16a/04, 

23a/10, 29a/11, 37b/04 

 m.+ den 10a/07, 15b/08,09b/07 

 m.+ lerine 19b/02 

 m.+ nüñ 37b/08 

 m.+ si 35a/04 

 m.+ si (ża‛f-ı m.+ si) 31b/09 

m.+ ye 6b/05, 12b/02, 14a/01, 

14a/08, 14b/04, 14b/08, 15b/05, 

20b/03, 20b/06, 34b/09, 38a/01,  

m.+ yi 15a/07, 20a/04, 20a/07, 

20a/10, 20b/02 

miķdār  [Ar.] i. miktar, derece. 

m.  17b/11, 21a/09, 23b/07, 26b/10, 

28b/08, 30a/05, 38a/07 

 m.-ı mū‛tedilden 27a/08 

 m.+ ı 13b/11, 26b/09, 38a/06 

 m.+ ından 18b/06 

milāk [Ar.] i.  asıl; delil, belge. 

 m.-i emr 26a/05 

millet [Ar.] i.  bir dinde veya  mezhepte 

bulunanların tümü. 

 m.-i rāsiye 2a/10 

misk [Ar.] i.  misk, bir çeĢit koku. 

 m.  36b/06 

miskí [Ar.] i. misk gibi güzel kokulu ve 

 siyah renkte olan. 

 m.  11b/07 

miyāne  [Ar.] i. orta, mûtedil. 

 m.  21a/11 
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mizāc [Ar.]  i. huy, tabiat, bir Ģeyle  

karıĢmıĢ olan baĢka Ģey. 

 m.  8a/05, 8b/06, 21a/10  

 m.-ı arażísine 8b/08 

 m.-ı bedene 8a/04 8a/05 

 m.-ı dimāġa 27a/09 

 m.-ı insāna 9b/10 

 m.-ı insānı 8b/02 

 m.-ı ķalbi 35a/09 35a/10 

 m.-ı rūģa 14a/07, 04b/01 

 m.-ı rūģu 14b/01 

 m.-ı Ģitā 35b/07 

m.+ a 10a/11, 11b/01, 11b/02, 

13b/10, 6a/11 

 m.+ ı 4b/05, 09a/04, 13a/01 

 m.+ ına 21a/09 

 m.+ ına (ŝalāģ-ı mizacına) 11a/03 

m.+ ından (lešāfet-i mizacından) 

8b/07 

 m.+ ını 30a/09 

 m.+ ları 25b/03 

mizāclu i.  mizaclı, tabiatli. 

 m.+ lar 15a/06 

 m.+ lara 19a/08 

mu‛ālic [Ar.] i. ilaç veren, hekim, tabip. 

 m.+ lerdür 2a/11 

mu‛ažžam [Ar.] i. ulu, büyük, yüce. 

 m. (imām-ı mu‛ažžam) 2b/11 

mu‛cezí [Ar.] i. îcaz yoluyla kısa ve derli 

 toplu ifade edilen, yazılan. 

 m.  2a/06 

mucíb [Ar.] i. îcâbeden, lazımgelen,  

gereken. 

 m.  2b/02 

 m.+ dür 6b/06  

muģāl [Ar.] i.  mümkün olmayan. 

 m.+ dür 22a/10 

muģallebi [Ar.] i. pirinç unu, süt ve  

Ģekerden yapılan pelte kıvamında 

tatlı. 

 m.  18a/04 

muģarrik [Ar.] i. tahrîk eden, yakan. 

 m.  23a/07 

muģíš [Ar.] i. ihâta eden, etrafını çeviren. 

 m.  6a/03 

 m. ol –  kuĢatmak, çevrelemek. 

 m.- an 4a/04 

muģtāc [Ar.] i.  ihtiyacı olan, kendisine bir  

Ģey lâzım olan. 

 m.+ dur 24b/08 

 m.+ lardur 20a/02 

muĥtelif [Ar.] i. ihtilâf eden, birbirine 

 uymayan, zıt, çeĢitli. 

 m. (aĥlāķ-ı muĥtelif) 8b/04 

muĥtelifetü‟š-šabāyí‛ [Ar.] i. farklı  

tabîatlerde olan, tabîati değiĢken. 

 m. ola 8b/06 

muĥteliš [Ar.] i. karıĢık, karıĢmıĢ olan. 

 m. 4a/11 

muĥtell [Ar.] i. ihlâl edilmiĢ, bozulmuĢ. 

 m. olmaya 23a/09 

muĥteniķ [Ar.] i. ihtinâk eden, nefes 

 alamayıp boğulan, boğulmuĢ. 

 m. 25b/09 

muģteriķ [Ar.] i. ihtirâk eden, tutuĢup  

yanan,  yanık. 

m. ol – yanmak, tutuĢmak. 

 m.- up 13a/10 

mu‛ín [Ar.] i. iâne eden, yardımcı. 

 m.  27a/04, 6b/10 

 m. ol – yardımcı olmak.  

m.- ur 14a/09, 20a/08, 26b/09  
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muķaddem [Ar.] i. önde olan, önce gelen, 

 değerli, üstün. 

 m.-i re‟se 37a/04 

muķāvim [Ar.] i. mukâvemet eden, KarĢı 

 duran, direnen. 

 m.  36a/06 

muķtedir [Ar.] i. iktidarlı, gücü yeten. 

 m. (‛azíz-i muķtedir) 1b/01 

muķteżā [Ar.] i. iktizâ eden, lâzım olan. 

 m.  23a/03 

munŝabb [Ar.] i. dökülüp karıĢan. 

 m. ol –  dökülmek, karıĢmak. 

 m.- maya 34b/10 

murād [Ar.] i. arzu, istek, maksat. 

 m.  33b/02, 5b/01 

murāķabet [Ar.]  i.bakma, gözetme, göz 

 altında bulundurma. 

 m.  21a/05 

muraššıb [Ar.]  i. yaĢ ve nemli duruma 

 getiren, nemlendiren. 

 m.+ dur 20b/07 

musaĥĥin [Ar.] i. teshîn eden, kızdıran, 

 ısıtan. 

 m.+ dur 32b/06 

mu‛tād  [Ar.] i. alıĢık, alıĢmıĢ. 

 m. olanlara 19b/02 

mū‛tedil [Ar.] i. orta hâlde, orta kararda  

olan, îtidalli, vasat. 

 m.  9b/06, 28b/08, 33a/09  

 m. (dem-i mū‛tedil) 11a/09 

m. (ġażab-ı mū‛tedil) 25a/08, 

25b/01 

 m. (nevm-i mū‛tedil) 26b/07 

 m.+ de (iķlím-i mū‛tedilde) 4b/09 

m.+den (miķdār-ı mū‛tedilden) 

27a/08 

m.+ dür 5b/06, 17b/07, 20b/05, 

32b/05  

 m.+ e (riyāżat-ı mū‛tedile) 23b/06 

 m. ola 4a/10, 8a/06 

 m.+ ü‟l-mizāc olanlara 17a/02 

 m.+ üñ (feraģ-ı mū‛tedilüñ) 25a/11 

m.+ üñ (nevm-i mū‛tedilüñ) 

26b/09  

mū‛tedile [Ar.] i. bkz. mū‛tedil. 

 m.+ de (bilād-ı mū‛tedilede) 5b/04 

mušābıķ [Ar.] i. uyan, uygun. 

 m.  8b/07 

mutavassıš [Ar.] i. orta, ortalama. 

 m. ola 9b/04 

muššalí‛ [Ar.] i. haber almıĢ, haberli olan. 

 m.  30b/11 

muvāfıķ [Ar.] i. uygun, yerinde. 

 m.  11b/02, 08b/10 

 m.+ dur 11a/08, 14a/07 

 m. ol –  uymak, uyum sağlamak. 

 m.- an 10a/10, 8b/08 

 m.- ur 21a/07, 32a/11 

muvāžabet [Ar.] i. uğraĢma, meĢguliyet.  

 m. olun –  bir iĢle dâimâ  

uğraĢmak, durmadan gayret etmek. 

 m.- sa 11a/04 

mużadd [Ar.] i. karĢıt, zıt.  

 m. 36a/06 

mużırr  [Ar.] i. zararlı, zarar veren. 

 m. 22b/02 

 m.+ dur 7a/01, 7b/08, 19b/04  

mużšarr [Ar.] i. çaresiz kalmıĢ, zorunda 

 kalmıĢ, zorlanmıĢ. 

m.+ dur 6a/06, 4a/08, 22a/09, 

24b/11  

m. ol –  mecbur kalmak. 

 m.- duķları 19b/11 
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mübālaġa [Ar.] i. abartı, abartma. 

 m. olun – abartılmak. 

 m.- a 16b/03 

müberhen [Ar.] i. delil ile ispât edilmiĢ, 

 âĢikar, belli. 

 m.+ dür 3a/03 

mücāveret [Ar.] i. mücâvirlik, yakınlık. 

 m.+ i 34b/10 

müctemí‛ [Ar.] i. ictimâ eden, toplu, 

 birikmiĢ. 

 m.  24b/10 

 m. ol – toplamak, biriktirmek. 

 m.- an 5b/10 

 m.- up 22b/01 

müdāvemet [Ar.] i. devâm etme, bir iĢi ara 

 vermeden sürdürme. 

 m.  7a/01, 7a/11, 11a/05 

 m.+ i 17b/01 

 m. eyle –  devam etmek. 

 m.- se 10b/03 

m. olun –  sürdürülmek, devam 

edilmek. 

 m.- maya 18b/01 

müdāví  [Ar.] i. devâ bulan, iyileĢtiren. 

 m.  2a/10 

müddet  [Ar.] i. zaman, vakit, bir Ģeyin 

 uzayıp sürdüğü zaman. 

 m.  16b/11 

 m.+ de 35b/10 

 m.- ģayāt  yaĢam süresi, ömür. 

 m.+ da 26b/06 

 m.+ ında 24b/08 

muēģike [Ar.] i. güldürücü, komik olaylar. 

m.+ ye (eģādiś-i muēģikeye) 

31a/01 

 

 

mü‟eddí [Ar.] i. sebebolan, doğuran. 

 m. ol –  sebebolmak, doğurmak, 

 meydana getirmek. 

 m.- ur 27a/10 

 m.- urısa 22a/05 

mü‟ellefāt [Ar.] i. eserler, telif edilen  

yazılar. 

 m.+ ından 3b/11 

mü‟eśśirāt [Ar.] i. te‟sir eden, etki  

oluĢturan unsurlar, etkenler. 

 m.-ı ġayr-ı šabí‛iyyeden 9a/01 

müfekkire [Ar.] i. düĢünme gücü, yeteneği. 

m.+ leri (ķuvvet-i müfekkireleri) 

24a/01 

mühlik  [Ar.] i. helâk eden, öldüren, 

öldürücü. 

 m.+ dür 25b/09 

mühtedi [Ar.] i. ihtidâ eden, hidâyete 

 eriĢen. 

 m. ol – hidayet bulmak, eriĢmek. 

 m.- dum 3b/06 

mükerrem [Ar.] i. muhterem, aziz, hürmet  

ve ta‟zime eriĢmiĢ olan. 

 m. (muķtedā-yı mükerrem) 2b/11 

mükerrer [Ar.] i. tekrarlanmıĢ, tekrar 

 olunmuĢ. 

 m. (gül-i mükerrer) 28a/03 

mülāŝıķ [Ar.] i. iltisaklı, bitiĢik, yapıĢık. 

 m. olmaya 32b/07 

mülāyim [Ar.] i. yumuĢak huylu, uygun; 

 pekliği olmayan. 

m.  6a/11, 10a/10, 11b/03, 16a/07, 

32b/05, 32b/07  

 m.+ dür 11a/02, 9b/10  

mülūk [Ar.] i. melikler, hükümdarlar. 

 m.  16a/10 
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mümkin [Ar.] i. mümkün, olabilir, imkan 

 dahilinde olan. 

 m. ol – mümkün olmak. 

 m.- mayup 27b/06 

münāsib [Ar.] i. uygun, yerinde, yakıĢık. 

 m.+ dür 13a/08, 13b/02, 32b/10 

müneccimín [Ar.] i. yıldızların hareket ve

 vaziyetlerinden hüküm çıkaran

 kimseler, falcılar.  

 m. 5b/01 

münfa‛il [Ar.] i. infiâl eden, etkilenmiĢ, 

 edilgin. 

 m. olmaz 36a/03 

münfaķ [Ar.] i. ayrılmıĢ olan, ayrılan, nifak 

 yaratan. 

m.-ı beden  bedenden ayrılan.  

m. 21a/01 

münģadir [Ar.] i. inhidar eden, inen. 

 m. ol – f. inhidâr etmek, inmek. 

 m.- ur 9b/08, 10a/07, 15b/08  

münźir  [Ar.] i. kötü âkıbetten haber verip 

 korkutan. 

 m.+ dür 35b/06 

mürekkeb [Ar.] i.  terkip edilmiĢ, iki veya 

 daha fazla unsurun birleĢiminden 

 oluĢan. 

 m. ol – birleĢmek, terkip olmak. 

 m.- duġından 6a/01 

müshíl(e) [Ar.] i. ishal ettiren, dıĢkıyı

 kolayca dıĢarı attıran ilaç.  

 m.  22b/03, 36a/02 

müstefād [Ar.] i. kazanılmıĢ, kâr edilmiĢ. 

 m. (‛aķl-ı müstefād) 3a/07 

müsteģíl [Ar.] i. mümkün ve kabil  

olmayan. 

 m. olur 13a/11, 15a/05 

müsteģimman [Ar.] i. hamama dahil olan, 

 hamama giren. 

 m.  29b/09 

müstelibü‟l-aķl [Ar.] i. aklını kaçırmıĢ,  

cinnet  geçirmiĢ olan.  

 m. 21b/04 

müstemirr [Ar.] i. istimrâr eden, sürekli,

 devamlı.  

 m. 24b/09 

müstemirren [Ar.] i. sürekli olarak. 

 m.  27b/05 

müĢābehet [Ar.] i. benzeyiĢ, benzeme. 

 m.+ i 27b/07 

müĢābih [Ar.] i. benzeyen, benzer. 

 m.  13b/05, 31a/03  

 m. ol –  benzemek, dönüĢmek. 

 m.- mayup 27b/02 

müĢahede [Ar.] i. Ģahitlik, tanıklık. 

 m. ėtmek  bir Ģeyi gözle görmek, 

 Ģehadet etmek. 

 m.+ dür 24a/08 

müĢted  [Ar.] i. Ģiddetlelen, azan. 

 m.+ dür 3a/10 

mütāla‛a [Ar.] i. okuma, tedkîk etme. 

 m.+ sına 3b/04 

müte‛affin [Ar.] i. bozulmuĢ, çürümüĢ. 

 m.  12a/08, 4b/01 

 m. ol –  kokuĢmak, bozulmak. 

 m.- maya 12a/06 

müte‛alliķ [Ar.] i. taalluk eden, ilgili, bağlı. 

 m.  4a/03 

 m. ol – bağlanmak, ilgilenmek. 

 m.- ur 32a/01 

müte‛assır [Ar.] i. güçleĢen, zor, çetin. 

 m.+ dur 8a/03 
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müte‟aĥĥirín [Ar.] i. son zamanlarda 

yetiĢenler. 

 m. (ešıbbā-yı müteaĥĥirín) 36b/07 

müteġayyir [Ar.] i. değiĢen, baĢkalaĢan. 

 m.  4b/01 

 m. ol – baĢkalaĢmak, değiĢmek. 

 m.- ması 13b/05 

 m.- mıĢ 35b/04 

 m.- up 25a/07 

 m.- ur 04b/06 

müteģallil [Ar.] i. tahallül eden, erimiĢ, 

 çözülmüĢ. 

 m.  16b/05, 26b/03, 6a/05 

 m. ol –  erimek, çözülmek. 

 m.- duġından 24b/10 

 m.- mayup 16b/08 

 m.- up 22b/11 

müteķaddimín  [Ar.] i. evvelden gelip 

 geçenler, eskiler. 

m. (ģükemā-yı müteķaddimín)  

36b/07 

mütekeddir [Ar.] i. tekeddür eden, kederli, 

 kederlenmiĢ. 

 m. ol – kederlenmek. 

 m.- up 35b/09 

müterācí‛ [Ar.] i.  rücû eden, geri dönen. 

 m.  16b/08 

müteŝā‛id [Ar.] i. yukarı çıkan, yükselen. 

 m. olan 4b/04, 16b/07 

mütevaķķí‛ül-ģuŝūl [Ar.] i. medet eyleyen, 

 bekleyen, uman. 

m. olmaġ(k) beklemek, ummak.  

m.+ ıla 33b/03 

mütevāliyāt  [Ar.] i. art arda gelen, üst üste,

 bir düziye olan.  

 m. (ŝalavāt-ı mütevāliyāt) 2a/02 

 

müteveffir [Ar.] i. çoğalan, ziyadeleĢen. 

 m.  24b/10 

mütevellid [Ar.] i. meydana gelen, doğan. 

 m.  21a/11, 23b/05 

 m. ol –  doğmak, ortaya çıkmak. 

 m.- up 13b/07, 15a/02 

 m.- ur 16a/09 

müteżādde [Ar.] i. birbirine zıt olan, zıtlık 

 arz eden. 

m.+ den (anāsır-ı müteżāddeden) 

6a/01 

müt‛ibe [Ar.] i. it‟âbeden, yorgunluk veren. 

 m.  6a/04 

m.+ den (ģareket-i müš‛ibeden) 

33b/08 

müttefiķ [Ar.] i. bağdaĢmıĢ, birleĢmiĢ. 

 m.+ lerdür 36b/08 

müyesser [Ar.] i. kolay gelen, kolaylıkla 

 olan. 

 m.  3a/09 

müż‛ifāt [Ar.] i. zayıflıklar, zayıflatıcılar. 

 m.+ uñ 31a/08 

müzmine [Ar.] i. eskmiĢ, süreğen. 

 m. (emrāż-ı müzmine) 24b/05 

 

  -N- 

nādire [Ar.] i. az, ender bulunur. 

 n.  31a/01 

nāfí‛ [Ar.] i.  menfaatli, faydalı, yararlı. 

 n.  13a/03, 07b/05 

n.+ dür 6b/10, 7a/10, 12a/10, 

17a/10, 20a/06, 24a/11, 29b/02, 

29b/09, 36b/01, 36b/09  

n. ol –  fayda varmek, yaramak. 

 n.- a 38a/09 

 n.- up 38a/01 

 n.- ur 21a/09 
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nāfiĥa [Ar.] i. nefh edici, üfleyici, üfüren. 

 n.+ sı (ķuvvet-i nāfiĥası) 16a/02 

naġme [Ar.] i. âhenk, ezg, güzel ses. 

 n.+ ler 24a/04, 26a/01 

naģíf [Ar.] i. zayıf, arık. 

 n.  33b/09 

nāķıŝ [Ar.] i. noksan, eksik, kusurlu. 

 n.+ a 6a/05 

naķıyye [Ar.] i. temiz, pâk. 

 n. (ebdān-ı naķıyye) 36a/02 

naķŝ ėtme i. eksiltme, azaltma. 

 n.+de 33b/01 

nār [Far.] i. nar. (bkz. anār) 

 n.  15a/10, 36a/03, 36a/11, 38a/03 

nās [Ar.] i. insanlar, halk. 

 n.  21a/04, 37b/10 

 n. (a‛ķıl-ı nās) 9a/02 

 n.+ a (cemí‛-i nāsa) 11a/08 

 n.+ uñ 3b/08 

nāšıķa [Ar.] i. düĢünüp söyleme hassası, 

 kuvveti olan. 

 n. (nefs-i nāšıķa) 1b/04 

 n.+ nuñ (nefs-i nāšıķanuñ) 3a/06 

nažar [Ar.] i. bakma, bakıĢ, göz atma. 

 n.  1b/06 

 n. ėt(d) –  nazar etmek, bakmak. 

 n.- üp 24a/07 

ne i.  soru zarfı. 

 n.  11a/05, 14a/04 

Nebeví  [Ar.] i. nebî‟ye, peygambere âit. 

 N.+ de (Šıbb-ı Nebeví‟de) 14a/02 

nebí [Ar.] i. haber getiren, peygamber. 

 N.  37b/06 

 n.-yi ĶureyĢí 2a/04 

nebź-i ķalíl [Ar.] i. sınırlı bilgi elde etme, 

 kısıtlı bildirilme. 

 n.+ e 3b/06 

necāt [Ar.] i. kurtuluĢ, halâs bulma. 

 n.+ dur 3a/09 

nėce i. 1.nasıl, ne türlü, ne denli. 

 n.  7b/07, 18b/03  

 2.bâzı, birkaç, birçok. 

  n. 21a/04, 30b/06, 

nedāvet [Ar.] i. yaĢlık, nemlilik. 

 n.  30a/05 

nedeñlü i.  ne denli, ne ölçüde, ne Ģekilde. 

 n.  5a/07 

nef‛ [Ar.] i. yarar, fayda. 

 n.+ i 21a/04, 36b/02 

nef‛í [Ar.] i. yararlı, faydalı. 

 n.+ dür 20b/08 

neffāĥ [Ar.] i. ĢiĢirici, ĢiĢkinlik yapan. 

 n.+ dur 10b/08, 17b/05 

nefģ [Ar.] i. koku. 

 n.+ i 14a/01, 19a/03 

nefĥ [Ar.] i. ĢiĢme, ĢiĢkinlik. 

 n.  18a/06 

 n.+ i 10b/09 

nefs [Ar.] i. ruh, can, hayat. 

 n.  21b/09, 24b/01, 08a/06 

 n. (aĥlāķ-ı nefs) 8a/04 

 n. (basš-ı nefs) 28b/03 

 n. (meŝāliģ-i nefs) 21b/02 

 n.+ dür (menfa‛at-i nefsdür) 21a/02 

 n.+ e 20a/10 

 n.+ i 26b/05 

 n.+ inden 21b/10 

 n.+ inüñ 21a/07 

 n.+ leri 16b/01 

 n.+ üñ 26b/04, 28a/10 

nefsāní  [Ar.] i. canlılığın uyandırdığı 

arzularla ilgili. 

 n.+ ye (sükūn-ı nefsaníye) 24b/11 
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nefsāniyye [Ar.] i. nefsânî olan, canlılığın 

 uyandırdığı arzularla ilgili. 

 n.  28b/05, 31a/03 

 n. (ā‛rāż-ı nefsāniyye)  6a/03 

n. (ģarekāt-ı nefsāniyye)  24b/07, 

31a/06 

 n.+nin 3b/11 

 n.+ nüñ 24b/06 

n. (infi‛ālāt-ı nefsāniyyenüñ) 

25a/01 

 n.+ ye 27a/08 

 n.+ yi 27a/02 

nefs-i nāšıķa [Ar.] i. insan ruhu, insanın 

 canlılar arasındaki yerini belirleyen 

 cevher. 

 n. 1b/04 

 n. + nuñ 3a/06 

nehār [Ar.] i. gündüz, sabah. 

 evvel-i n.+ dan 34b/03 

nesne i. nesne, Ģey. 

 n.  36a/05 

 n.+ lerden 4b/07 

 n.+ lere 6b/01 

 n.+ nüñ 9b/11 

neĢāš [Ar.] i. sevinç, neĢe, Ģenlik.  

 n.  21a/02, 8a/06 

 n.+ ına 21a/08 

 n. vėr –  mutluluk vermek. 

 n.- üp 23b/01 

 n.- ür 25a/10, 31b/05 

neĢv ü nemā [Ar.] i. yetiĢip büyüme.  

 n.+ ya 5b/05 

nėtekim ed.  zîra, nasıl ki.  

n.  7b/06, 18b/04, 23b/11, 25a/02, 

29b/09, 32a/06, 35b/01, 37a/06  

nev‛ [Ar.] i. tür, çeĢit. 

 n.+ dür 9a/07 

n.+ i 9a/07, 9a/08, 9a/09, 9a/10, 

9a/11, 09b/01 

 n.+ inden 6b/02 

 n.-i ādem   ademoğlu, insan.  

n.+i 1b/03 

n.-i insān  insanoğlu. 

n. 19b/10, 22a/09 

n.+ uñ 8b/03 

nevm [Ar.] i. uyuma, uyku. 

 n.  23a/05, 26a/10, 26b/06 

 n.-i mū‛tedil 26b/07 

 n.-i mū‛tedilüñ 26b/09  

 n.+ den 27b/10 

nežāfet  [Ar.] i. temizlik, pâklik. 

 n.-i beden 29b/06 

nežāret  [Ar.] i. bakma, bakıĢ, etrafı görme, 

seyir. 

 n.  33a/05 

 n.+ i 25a/05 

n. vėr –  güzellik katmak, bakma 

arzusu vermek. 

 n.- ür 10b/07 

nezle [Ar.] i. nezle, burun akması. 

 n.  27a/06 

 n.+ si 31b/09 

nıķrís [Ar.]i. ayak ĢiĢmesi, gut hastalığı. 

 n.  37a/10 

ni‛ām [Ar.] i. nîmetler, yiyecekler. 

 n.  32a/04 

 n.+ uñ (erbāb-ı ni‛āmuñ) 16a/10 

nigerān [Far.] i. bakan, seyreden. 

 n. ol –  bakmak, seyirci olmak. 

 n.+ up 26a/07 

nímbiriĢt [Far.] i. rafadan, az piĢmiĢ. 

 n.  12b/08 

nisbet [Ar.] i. kıyaslama, ölçü. 

 n.  4a/08, 13a/11, 18b/11 
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nisyān [Ar.] i. unutma, unutkanlık. 

 n.  37a/08 

noģūd [Far.] i. nohut. 

 n.  9a/07, 10b/04  

nuķra [Ar.] i. vücutta oluĢan ĢiĢlik.  

 n.  37a/07 

noķŝān  [Ar.] i. eksiklik, eksilme. 

 n.+ da 6a/04 

 n.+ da (šaraf-ı noķŝānda) 33a/10 

 n. vėr – eksiltmek, kusur vermek. 

 n.- düginden 22b/04 

nuķūĢ [Ar.] i. nakıĢlar, resimler. 

 n.  24a/07, 28a/10 

nūr [Ar.] i. parıltı, parlaklık, nur. 

 n.- ı 2b/08 

nušķ [Ar.] i. söz, konuĢma, söyleyiĢ. 

 n.  21b/06 

nüfūź [Ar.] içe geçme, iĢleme. 

 n.+ ı 4a/06 

 n. ėt(d) – etkilemek, iĢlemek. 

 n.+ üp 29a/05 

 

  -O- 

ocaķ i. ocak; ateĢ yakmaya yarayan, 

pisirme, ısıtma, ısınma vb. 

amaçlarla kullanılan yer. 

 o.+ da 11b/08, 16b/05 

oġlak i. oğlak, keçi yavrusu. 

 o.  11a/08 

oġlancuķ  i. çocuk, küçük erkek çocuk. 

 o.+ lar 38a/08 

 o.+ lara 31b/08 

oķ i.  yayla atılan, ucu sivri demirden ve      

 arkası tüy Ģeklinde olan, ince ve  

kısa tahta. 

 o.  24b/02 

 

oķu – f. okumak, kıraat etmek. 

 o.- yup 24a/06 

oķumaķ i. okumak. 

 o. 24a/03 

ol  i. O 1.iĢaret sıfatı. 

o. 1b/01, 2a/03, 2a/08, 5b/03, 

21a/06, 23b/07, 27b/04, 34b/06, 

35a/09, 35b/01, 35b/02, 35b/11, 

37b/05 

 2.iĢaret zamiri. 

o.+ dur 5b/10, 9b/03, 9b/04,  

10a/03, 11a/06, 12a/03, 12b/03, 

17a/02, 28a/07, 28a/11,32b/03, 

36a/01  

 aña  i.  ona (ol‟un yönelme hâli) 

3a/04, 3b/08, 22b/07, 24b/08, 

26b/01, 29b/05, 30b/08, 37b/09 

 anı  i. onu (ol‟un belirtme hâli) 

a. 4a/08, 4b/05, 20b/10, 33b/01 

anlaruñ  i.  onların. 

 a.+uñ 5a/01, 7a/10, 16a/11 

anuñ  i.  onun (ol‟un ilgi hâli) 

7b/03, 7b/08, 9a/09, 30b/09, 

34b/09, 35a/07, 35b/03 

ol – f.   1. olmak. 

 o.  29b/11 

 o.- a (vāķí‛ ola) 31a/11 

 o.- a (etmiĢ ola) 5b/06 

 o.- a (dāĥil ola) 5a/07 

o.- a (ģāŝıl ola) 4a/09, 12a/08, 

28b/11 

 o.- a (ģāví ola) 32b/08 

 o.- a (ĥāliŝ ola) 4b/07 

 o.- a (istirāģatde ola) 34a/05 

 o.- a (ma‛lūm ola) 8a/04, 33a/03  

 o.- a (māní‛ ola) 26b/11 

 o.- a (meĢġūl ola) 32a/05 
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 o.- a (mū‛tedil ola) 4a/10, 8a/06 

o.- a (muĥtelifetü‟š-šabāyí‛ola) 

8b/06 

 o.- a (mutavassıš ola) 9b/04 

 o.- a (nāfí‛ ola) 38a/09 

 o.- a (rūĢen ola) 28a/09 

 o.- a (sākin ola) 4b/09 

 o.- a (sālim ola) 9a/06 

 o.- a (vāŝıl ola) 10b/04 

 o.- a (vesíle ola) 22a/08 

 o.- a (žāhir ola) 34a/02, 35b/11 

 o.- a (ziyāde ola) 29a/04 

o.- amayup (cüz‟-i ‛użv olamayup) 

22a/11 

 o.- an 18a/07, 20a/02 

 o.- an (żarūrí olan) 24b/07 

 o.- an (ġażabdan olan) 26b/08 

 o.- an (Raģmān olan) 3a/06 

 o.- an (ģādiś olan) 8b/08 

 o.- an (muvāfıķ olan) 8b/11 

 o.- an (bā‛iś olan) 22a/07 

o.- an (cevher-i ģayāt olan) 22b/05 

 o.- an (dāll olan) 17a/03 

 o.- an (ģāŝıl olan) 4a/05 

 o.- an (ġıḏā olan) 9a/06 

 o.- an (kebāb olan) 16b/05 

 o.- an (lāzım olan) 20a/03 

 o.- an (mašbūĥ olan) 9a/10 

 o.- an (menāfí‛ olan) 4b/01 

 o.- an (muģíš olan) 4a/04 

o.- an (muvāfıķ olan) 10a/10, 8b/08 

 o.- an (müctemí‛ olan) 5b/10 

o.- an (mütesā‛id olan) 16b/07, 

4b/04 

 o.- an (ŝādır olan) 26a/11 

 o.- an (vārid olan) 27b/01, 27b/03 

 o.- an (żi‛āf olan) 31a/07 

 o.- an (ziyāde olan) 34a/01 

o.- andandur (lāzım olandandur) 

32a/02 

 o.- andur (müĢābih olandur) 31a/04 

 o.- andur (ģāŝıl olandur) 12a/05 

 o.- anı (evfaķ olanı) 9a/04 

o.- anı (müĢābih olanı) 13b/06 

 o.- anlara (ģarrü‟l-mi‛de olanlara) 

 7a/06 

 o.- anlara (maríż olanlara) 4b/08 

 o.- anlara (mu‛tād olanlara) 19b/02 

o.- anlara (mū‛tedilü‟l-mizāc 

olanlara) 17a/02 

 o.- anlara (ŝafrāví olanlara) 20a/05 

 o.- anlara (semüz olanlara) 33b/10 

o.- anlara (ża‛f-ı mi‛desi olanlara) 

31b/09 

 o.- anlara (ża‛íf olanlara) 18a/07 

 o.- anlara (ziyāde olanlara) 34b/11 

o.- anlardur (maĥŝūŝ olanlardur) 

9a/03 

 o.- anlaruñ (üzre olanlaruñ) 23b/04 

 o.- anuñ (ĥavfnāk olanuñ) 25a/06 

 o.- dı (żarūrí oldı) 26b/02, 27b/05 

 o.- dı (aĥlāķ-ı muĥtelif oldı) 8b/04 

o.- dı (bi‟ź-źātí ģıfž-ı ŝıģģat oldı) 

3b/07 

 o.- dı (emr-i żarūrí oldı) 22b/09 

 o.- dı (vācib oldı) 8b/05 

 o.- dı (żarūrí oldı) 26b/06 

o.- dılar (helāk oldılar) 30b/07, 

36b/11 

 o.- dıyısa (ģāŝıl oldıysa) 26b/01 

 o.- dıyısa (ķaví oldıysa) 5a/10 

 o.- dıysa (umūrdan oldıysa) 33a/02 

 o.- duġı (sünnet olduġı) 34b/02 

 o.- duġı (sākin olduġı) 5a/03       
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o.- duġından (aríż olduġından) 

8b/03 

o.- duġından (bi‟l-külliye müteģallil 

olduġından) 24b/10 

o.- duġından   

(ceyyídü‟l-cevher olduġından) 

16a/06 

o.- duġından (lāzım olduġından) 

6a/05 

o.- duġından (mużırr olduġından) 

22b/02 

o.- duġından  

(mürekkeb olduġından) 6a/01 

o.- duġından (rāšıb olduġından) 

12a/09 

 o.- duķda (ķabż olduķda) 27b/11 

 o.- duķda (üzre olduķda) 33a/04 

 o.- duķda (dāĥil olduķda) 30a/05 

o.- duķdan (hażm olduķdan) 

23a/10, 29a/11 

 o.- duķları (mużšarr olduķları) 

 19b/11 

 o.- duķları (sākin olduķları) 36b/05 

 o.- dum (muhtedí oldum) 3b/06 

 o.- ıcaķ (hażm olıcaķ) 18a/03 

 o.- ıcaķ (fāriġ olıcaķ) 35a/06 

 o.- ıcaķ (ġālib olıcaķ) 19b/06 

 o.- ıcaķ (ģāŝıl olıcaķ) 6b/04 

 o.- mada (eyü olmada) 11b/01 

 o.- madan (ģādiś olmadan) 19a/07 

 o.- madın (hażm olmadan) 6b/06 

o.- maduķları (ĥālí olmaduķları) 

37b/04 

o.- mamaķ (mū‛tedil olmamaķ) 

33a/10 

o.- mamasına (cem‛ olmamasına) 

22b/08 

 o.- maya (muĥteliš olmaya) 4a/11 

 o.- maya (muĥtell olmaya) 23a/09 

 o.- maya (mülāŝıķ olmaya) 32b/07 

 o.- maya (münŝabb olmaya) 34b/10 

o.- maya (müte‛affin olmaya) 

12a/06 

 o.- maya (Ģādān olmaya) 26a/09 

 o.- maya (žāhir olmaya) 17a/05 

o.- mayup (devā‟iyye olmayup) 

6a/10 

 o.- mayup (dāĥil olmayup) 30b/08 

 o.- mayup (hażm olmayup) 16a/09 

 o.- mayup (iģtiyāc olmayup) 5b/05 

 o.- mayup (ķādir olmayup) 21b/08 

o.- mayup (mümkin olmayup) 

27b/06 

o.- mayup (müĢābih olmayup) 

27b/02 

o.- mayup (müteģallil olmayup) 

16b/08 

 o.- mayup (ŝāliģ olmayup) 35a/10 

o.- maz (ģāŝıl olmaz) 11a/06, 

16b/02 

 o.- maz (münfa‛il olmaz) 36a/03 

 o.- mıĢ (müteġayyir olmıĢ) 35b/04 

 o.- sa (dā‟im olsa) 22b/11 

 o.- sa (müstemmir olsa) 24b/09 

 o.- sun (olsun içün) 26b/06 

 o.- sun (serí‛ olsun) 4a/06 

 o.- sun (üzerine olsun) 2a/04 

 o.- up (ķādir olup) 21a/10 

 o.- up (vāķí‛ olup) 23b/05 

 o.- up (ģāŝıl olup) 25a/04 

 o.- up (žāhir olup) 35b/07 

 o.- up (vāķí‛ olup) 36b/10 

 o.- up (ālim olup) 21a/06 

 o.- up (ārıż olup) 21b/09 
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 o.- up (aźbü‟š-ša‛ām olup) 17a/03 

 o.- up (beden-i insān olup) 3a/06 

 o.- up (beyāż olup) 13b/11 

 o.- up (eksik olup) 34a/01 

 o.- up (fażílet olup) 30b/11 

 o.- up (ģāŝıl olup) 31a/06 

 o.- up (ġıḏā olup) 16a/05 

 o.- up (güzel olup) 16a/07 

 o.- up (ĥāliŝ olup) 4a/11 

o.- up (hażm olup) 11b/11 

 o.- up (māní‛ olup) 22b/08 

 o.- up (muģteriķ olup) 13a/10 

 o.- up (mużadd olup) 36a/06 

 o.- up (müctemí‛ olup) 22b/01 

 o.- up (mülāyim olup) 32b/07 

 o.- up (müteģallil olup) 22b/11 

 o.- up (müteġayyir olup) 25a/07 

 o.- up (mütekeddir olup) 35b/09 

o.- up (mütevellid olup) 13b/07, 

15a/02 

 o.- up (nāfí‛ olup) 38a/01 

 o.- up (nikerān olup) 26a/07 

 o.- up (ŝa‛b olup) 16b/04 

 o.- up (ŝā‛í olup) 3b/01 

 o.- up (ŝāfí olup) 4b/06 

 o.- up (sākin olup) 12a/04 

 o.- up (šārí olup) 22a/01 

 o.- up (šavílü‟l-ömr olup) 10b/04 

 o.- up (sebeb-i ķaví olup) 33a/05 

 o.- up (sehlü‟t-taģallül olup) 24b/09 

 o.- up (semiyye olup) 22b/03 

o.- up  

( mevcūde-i ģāfıž olup) 4b/07 

 o.- up (ŝoñra olup) 23a/10 

 o.- up (ŝular olup) 28a/09 

 o.- up (Ģer‛í olup) 2b/04 

 o.- up (üzere olup) 8a/07, 9b/06 

o.- up (vāķí‛ olup) 23a/08, 29a/09, 

34a/07 

 o.- up (yaramaz olup) 21b/05  

 o.- up (yumĢaķ olup) 15a/03 

 o.- up (żarūrí olup) 27b/01 

 o.- up (zā‟il olup) 21b/03 

 o.- ur (‛usri‟l-hażm olur) 16b/09 

o.- ur (hażm olur) 10a/06, 14b/01, 

18a/02 

 o.- ur (ārıż olur) 11a/05 

 o.- ur (ģāŝıl olur) 16b/05 

 o.- ur (mu‛ín olur) 27a/05 

 o.- ur (cā‟iz olur) 34a/03 

 o.- ur (rāġıb olur) 08a/08 

 o.- ur (ārıż olur) 23b/06, 35a/08 

27a/10, 30b/03 

 o.- ur (bāšıl olur) 25a/08 

 o.- ur (fāsid olur) 15a/10 

 o.- ur (gāh olur) 33b/02 

o.- ur (ģāŝıl olur) 15a/02, 15b/01, 

16a/05, 22a/02, 24b/01, 28b/05 

 o.- ur (hāyice olur) 34b/06 

o.- ur (hażm olur) 12b/09, 14b/05, 

15a/11, 15b/05, 17b/09, 18a/01 

 o.- ur (ile olur) 33a/11 

 o.- ur (ķaví olur) 23b/11, 24a/02 

 o.- ur (māní‛ olur) 5a/02 

o.- ur (mu‛ín olur) 14a/09, 20a/08, 

26b/09  

 o.- ur (muvāfıķ olur) 21a/07, 32a/11 

 o.- ur (mü‟eddí olur) 27a/10 

o.- ur (münģadar olur) 10a/07, 

15b/08, 09b/08 

o.- ur (müsteģíl olur) 13a/11, 

15a/05 

 o.- ur (müte‛alliķ olur) 32a/01 

 o.- ur (müteġayyir olur) 4b/06 
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 o.- ur (mütevellid olur) 16a/09 

 o.- ur (nāfí‛ olur) 21a/09  

 o.- urın (żāmin olurın) 37b/02 

 o.- urısa (mu‟diyy olur-ısa) 22a/05 

 o.- urlar (mu‛ín olurlar) 6b/11 

 o.- urlar (hażm olurlar) 12a/02 

 o.- ursa (daĥı olursa) 29b/09 

 o.- ursa (keśretde olursa) 33b/01 

 o.- ursa (dā‟im olursa) 26b/03 

 o.- ursa (ķādir olursa) 21a/08 

 o.- ursa (vāķí‛ olursa) 28a/03 

 o.- urum (ŝā‟im olurum) 8a/09 

2. Bulunmak, mevcut olmak, var 

 olmak. 

o.- a (taŝāvir ola) 28a/10 

o.- an (arasında olan) 5b/08 

o.- an (baĢda olan) 37a/09 

 o.- an (bedeninde olan) 32a/03 

o.- an (çoķ olan) 23b/10 

o.- an (rāyiģa-i keríhesi olan) 

12a/07 

 o.- an (tereler olan) 4b/03 

o.- an (yerlerde olan) 5a/08 

o.- andur (rāyiģası olandur) 14b/02 

o.- anlar (ģafaķānı olanlar) 32b/01 

o.- anuñ (ġażabı olanuñ) 25a/03 

o.- ıcaķ (ĥılš olıcaķ) 15a/10 

 o.- ıcaķ (leyyinet olıcaķ) 28a/04  

 o.- maya (šaġ olmaya) 5a/02 

 o.- sa (çoķ olsa) 35b/06 

 o.- up (rāyiģası olup) 13a/04 

 o.- up (yėrde olup) 4b/11 

 o.- ur (az olur) 14b/11, 15b/11, 

 o.- ur (çoķ olur) 35b/04 

 o.- ur (vechi olur) 25a/05          

 

 3. Olmak; bir durum içerisinde 

 bulunmak, bir duruma dâhil olmak. 

 o.- a (semüz ola) 11a/07 

 o.- a (mülāyim ola) 16a/08 

 o.- a (açuķ ola) 5a/03 

 o.- a (artamada ola) 28b/09 

 o.- a (āveng olmıĢ ola) 14a/01 

 o.- a (biĢmiĢ ola) 09b/06 

 o.- a (datlu ola) 13a/05 

 o.- a (kebāb olmıĢ ola) 11b/08 

 o.- a (ķurumıĢ ola) 10a/05 

 o.- a (rāyiģalu ola) 16a/11 

 o.- a (tāze ola) 12b/08, 13a/04 

 o.- a (yaķılmıĢ ola) 30b/09 

 o.- a (yüksek ola) 5a/07 

 o.- alar (kimesneler olalar) 31a/01 

 o.- an (ayrılmıĢ olan) 9b/09 

 o.- an (bārid olan) 4a/08 

 o.- an (ŝovuķ olan) 33b/07 

 o.- an (tāze olan) 10a/06 

 o.- an (yunmıĢ olan) 32b/06 

o.- andan (biĢmiĢ olandan) 12b/02 

 o.- andur (ince olandur) 13b/11 

 o.- anı (datsuz olanı) 14b/07 

 o.- anlar (etlü olanlar) 31b/07 

 o.- anlar (ģarru‟l-mizāc olanlar) 

18a/08 

o.- anlar (ķalílü‟r-riyāża olanlar) 

30a/01 

o.- anlar (Ģedídü‟t-te‟śír olanlar) 

9a/02 

 o.- anlar (üzere olanlar) 25b/03 

 o.- anlar (ża‛íf olanlar) 35a/05 

 o.- anlara (ģarr olanlara) 13a/01 

 o.- anlara (Ģebābda olanlara) 12a/10 

 o.- maķ (üzere olmaķ) 7b/08 
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 o.- maya (ķarıĢmıĢ olmaya) 4b/04 

 o.- mayan (ayrılmıĢ olmayan) 

 9b/07 

 o.- mayup (yeñi olmayup) 28a/08 

 o.- mıĢ ola (āveng olmıĢ ola) 14a/01 

o.- mıĢ ola (kebāb olmıĢ ola) 

11b/08  

 o.- sa (ıŝıcaķ olsa) 35b/10 

 o.- sa (ŝāfí olsa) 35b/09 

 o.- up (ŝovuķ olup) 35b/08 

 o.- up (ŝāfí olup) 4a/11 

 o.- up (büyük olup) 5a/05, 28a/08 

 o.- up (ģarru‟l-mi‛de olup) 19b/01 

o.- up (ģarru‟l-mizāc olup) 12a/09, 

20a/05, 31b/06  

 o.-up (leźíźü‟š-ša‛ām olup) 12a/06 

 o.- up (leźźetsüz olup) 12a/06 

 o.- ur (ŝıģģatde olur) 25b/04 

 o.- ur (ŝovuķ olur) 5a/08, 25b/07  

 4. OlgunlaĢmak, yenilecek hâle 

 gelmek. 

 o.- mıĢ (olmıĢ ola) 13b/06, 14b/03 

o.- mıĢ (kemāl ile olmıĢ) 6b/02 

 5. Yapılmak, üretilmek. 

 o.- an (unından olan) 10a/02 

olın – f.  olunmak, edilmek.  

o.- a 29b/07, 30a/08, 34b/04, 

36a/08, 36b/07, 37a/03 

 o.- a (isti‛māl olına) 12b/05 

o.- a (kebāb olına) 17b/11 

 o.- an 12b/02, 27b/06, 34a/03 

 o.- an (źikr olınan) 4b/06 

 o.- mayup 37a/02 

 o.- sa 29b/08 

 o.- up 36a/07, 38a/07 

 o.- up (ittiĥāź olınup) 9b/05, 10a/04 

 o.- up (šabĥ olınup) 15b/09 

 o.- up (vaż‛ olınup) 12b/04 

 o.- ur (isti‛māl olınur) 6a/08,18b/03 

olma i. olma. 

o.- sı (ziyāde olması) 21b/02 

o.- sı (müteġayyir olması) 13b/05 

o.- sını  

(ve‟l-melbes olmasını) 23a/06 

o.- sıyiçün  

(müctemí‛ olması-y-içün) 24b/11 

o.- sıyla (muĥteniķ olmasıyla) 

25b/09 

olmaduġı  i. olmadığı. 

 o.+ ndan 16a/08 

olmaġ(ķ)  i. olmak.  

 o.- maķ (fāní olmaķ) 26b/03 

 o.+ içün 20a/01 

o.+ ıla 3a/10, 16b/06, 16b/08, 

18b/02, 21a/11, 23b/05, 27b/07, 

33b/03, 34b/06 

olmaġın  i.  olmasını, olduğunu. 

o. 3b/08, 6a/04, 16b/01, 22b/09, 

24b/07, 28b/04  

olun – f.  bkz. olın- 

 o.- a 28b/06, 34b/09, 35a/02 

 o.- amaz-ısa 29a/09 

 o.- dı 27b/08 

 o.- duġı 22a/10 

 o.- maya 23a/11 

 o.- mayup 36a/09, 36a/11 

 o.- mıĢdur 36b/11 

 o.- sa 22b/03, 23b/01 

 o.- up 38a/08 

 o.- ur 33a/03, 33b/04 

 o.- a (beyān oluna) 5a/11 

 o.- a (mübālaġa oluna) 16b/03 

 o.- a (šabĥ oluna) 16a/03 
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 o.- an (tafḍíl olunan) 21b/06 

 o.- duķda (hediye olunduķda) 

 14a/03 

 o.- maya (cem‛ olunmaya) 8a/04 

 o.- maya (ģareket-i anífe olunmaya) 

 7a/03 

 o.- maya(isti‛māl olunmaya) 11a/11 

 o.- maya (müdāvemet olunmaya) 

 18b/01 

 o.- maya (te‟ĥír olunmaya) 6b/04 

 o.- sa (isti‛māl olunsa) 15b/06 

 o.- sa (muvāžabat olunsa) 11a/04 

 o.- sa (tenāvül olunsa) 15b/10 

 o.- sa (istifrāġ olunup) 5b/11 

 o.- up (tercíģ olunup) 8a/03 

olunmak i. olunmak, edilmek. 

 o. (terk olunmak) 7a/02 

 o. (faŝd olunmaķ) 33b/05 

o. (i‛tibār olunmaķ) 34b/07 

omuz i. omuz. 

 o.+ larına 30a/06 

on i.  on. 

 o.  26b/10, 33b/11, 38a/08, 38a/09 

orta i.   orta, merkez. 

 o.+ sında 15a/05, 34b/04, 05b/09 

otur – f.  oturmak. 

 o.- alar 30a/01 

 o.- duķdan 31a/10 

 o.- ıla 30a/05 

 o.- ılup 29b/06 

 o.- mayalar 30a/04 

oturmaķ i. oturmak. 

 o. 29a/01 

otuz i.  otuz. 

 o.  21a/07 

ov – f.  ovmak, masaj yapmak. 

 o.- duķdan 31b/03 

ovulamaġ(ķ) i.   ovalamak, okĢamak. 

 o.+ a 30a/07 

ovulmaķ i.  ovulmak, ovalanmak. 

 o. 31a/11 

oyna – f.  1. oynamak. 

 o.- maķ 24a/10 

 2. hareket etmek, deprenmek. 

 o.- masına 38a/02 

 

  -Ö- 

öksürük i.  öksürük. 

 ö.+ e 17b/06, 20b/05 

 ö.+ i 32a/11 

‛ömr [Ar.] i. ömür, hayat. 

 ‛ö.+ e 10b/04 

 ‛ö.+ i 21a/11 

öñ i.  ön 

 ö.+ lerine 14a/04 

ördek i.  ördek. 

 ö.  12a/01 

örtünmek i.  örtünmek, sarınmak. 

 ö. 6b/10 

örtünecek i.  örtü, yorgan. 

 ö.- ecek 29a/03 

ötürü ed.  dolayı, sebebiyle. 

 ö.  18b/03, 24b/10, 31a/09, 37b/03 

 ö.+ dür 27b/05 

öyle i. öğle vakti, öğleyin. 

 ö.  31b/07 

 ö.+ ye 26b/11 

 

  -P- 

pāk [Far.] i.  pâk, temiz, arınmıĢ. 

 p.  6a/10, 32a/09  

p. ėt(d) – arıtmak, temizlemek. 

 p.- er 13b/09 

 p.- üp 10b/05, 24b/03 
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pek i.  katı, sert. 

 p.  24b/02 

penbe [Far.] i. pamuk. 

 p.  32b/05 

pençere [Far.] i. pencere. 

 p.+ leri 5a/05 

perhíz [Far.] i.  perhiz, diyet. 

 p.  7b/06, 7b/07 

pes [Far.] ed.  sonra, sonrasında, nihayet. 

p.  3a/10, 4a/09, 7b/02, 9a/01, 

16a/10, 17a/05, 20a/03, 22b/06, 

23a/11, 27b/08, 28b/11, 31a/05, 

32b/03, 33a/08  

peynír [Far.] i. peynir. 

 p.  13a/09 

pír [Far.] i. yaĢlı, ihtiyar. 

 p.+ lere 31b/08 

 p.+ ligi 35a/01 

 

  -R- 

rābi‛a [Ar.] i. dördüncü. 

 r. (ravża-i rābi‛a)  24b/05 

rāġıb [Ar.] i. istekli, isteyen, rağbet eden. 

 r.  8a/07 

rāģat [Ar.] i. üzüntüsüz, tasasız, rahat. 

 r.+ ı 24a/05 

Raģmān [Ar.] öi. Rahmet eden, Allah. 

 R.  3a/05 

 R.+ a (rıżā-yı Raģmāna) 32a/11 

rāsiye [Ar.] i.  kımıldamayan, sâbit. 

 r. (millet-i raĢiye) 2a/10 

ra‛Ģe [Ar.] i. korkudan veya soğuktan  

ürkme, kısmî felç. 

 r.  18b/05, 37a/11  

rāšıb [Ar.] i. rutûbetli, ıslak, nemli. 

 r. 12a/09 

 r.+ dur 13a/05 

ravża [<Ar. ravża “bahçe”] i. eserin farklı 

konulara mahsus olan her bir 

bölümü. 

 r.-i evvelí 4a/03 

 r.-i ĥāmise 26a/10 

 r.-i rābi‛a 24b/05 

 r.-i sābi‛a 4a/01 

 r.-i sādise 27a/11 

 r.-i śāliśe 22a/08 

 r.-i śāmine 4a/02, 32a/01  

 r.-i śāniye 3a/11 

rāyiģa [Ar.] i. koku. 

 r.-i keríhesi olan 12a/07 

 r.+ lu ola 16a/11 

 r.+ sı 13a/04, 14b/02, 16a/07 

 r.+ sın 14a/06, 32a/08 

rāzıķ [Ar.] i. rızık veren, besleyen. 

 r.-ı mevcūdāt 8b/01 

 r.-ı śaķaleyn 9b/10 

rebí‛ [Ar.] i. bahar mevsimi. 

r.  5b/07, 5b/09, 5b/03, 

33a/01, 35a/02, 35b/07  

 r. (faŝl-ı rebí‛)  5b/09 

 r.+dür (iķlím-i rebí‛dür) 4b/09 

 r.+e (iķlím-i rebí‛e) 4b/10 

recā [Ar.] i. ümit etme, umma, isteme. 

 r. ėt(d) – ummak, beklemek.  

 r.- üp 25a/04 

redí [Ar.] i. kötü, fena. 

 r.+ dür 10a/05, 18b/11 

redí‟e [Ar.] i. azgın, vahim. 

 r.+ den  2a/09, 7a/02,  35a/01  

 r.+ nüñ (aĥlāš-ı redí‟enüñ) 6b/05 

reĥāvet  [Ar.] i. gevĢeklik, sölpüklük. 

 r.+ ini 30a/11 

re‟s [Ar.] i. baĢ, ser. 

 r. (muķaddem-i re‟s)  37a/04 
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re‟sen [Ar.] i. baĢlıbaĢına, kimseye 

 danıĢmadan. 

 r.  22a/06 

resūl [Ar.] i. peygamber, nebî.  

(krĢ. Muģammedü‟l-Muŝšafā) 

 r.  19b/08 

 r.+ e 14a/02 

 r.+ e (sünnet-i resūle) 32a/10 

revā [Far.] i. uygun, yerinde, lâyık. 

 r.  17b/01 

 r.+ dur 33a/01 

revnāķ [Ar.] i. parlaklık, güzellik, tâzelik. 

 r.  33a/05 

 r.+ ın 10b/01 

rey‛ān [Ar.] i. her Ģeyin evveli, tâzelik 

 dönemi. 

 r.-ı Ģebābdan 3a/11 

rıḍvān [Ar.] i. hoĢnutluk, râzı olma. 

 r.-ı 2a/08 2a/07 

rıfķ [Ar.] i. yumuĢaklık, yavaĢlık. 

 r.  30a/07 

rıšl [Ar.] i. bir litre kadar olan sıvı ölçeği. 

 r.+ a 38a/05 

rıżā [Ar.] i. hoĢnutluk, memnuniyet. 

 r.-yı Raģmāna 32a/11 

ríbās [Ar.] i. taĢıdığı hassalar sebebiyle 

halk hekimliğinde kullanılan, 

râvent türünden mayhoĢ bir ot. 

 r.  36a/04 

risāle [Ar.] i. genellikle belli bir konuda 

 yazılmıĢ küçük kitap. 

 r.  3b/09 

rivāyet  [Ar.] i. söylenti, kesin olmayan 

söz. 

 r. ėt(d) – f.  bir haberi, söz veya 

olayı nakletmek, aktarmak. 

 r.+ erler 19b/07 

riyāh [Ar.] i. rüzgârlar, meltemler. 

 r.-ı Ģarķiyye 5a/06 

riyāżat [Ar.] i.  bir uzvun geliĢmesi 

 amacıyla yapılan çalıĢma, idman, 

 jimnastik. 

r.  22b/07, 23a/07, 23a/11, 24a/02, 

30a/02, 31a/07, 31a/09 

 r.-ı mū‛tedile 23b/06 

 r.+ a 13b/02 

r.+ dan 19b/05, 26b/07, 27b/10, 

31b/10, 34a/05 

r.+ ı 23b/10, 24a/03, 24a/04, 

24a/06, 24b/01 

 r.+ ıdur 24a/09 

rubū‛ [Ar.] i. dörtte bir, çeyrek. 

 r.  38a/04 

 r.+ a 5b/02 

rūģ [Ar.] i. can, nefes, canlılık, öz. 

 r.  24b/08, 25b/06, 26b/02 

 r.-ı insāní 4a/04 

 r.+ a 4a/07, 21a/10, 26b/08  

 r.+ a (mizāc-ı rūģa) 4b/01, 14a/07  

 r.+ da 4a/09 

 r.+ ı (cevher-i rūģı) 35a/09 

 r.+ larınuñ 30b/07 

 r.+ u (mizāc-ı rūģu) 14b/01 

r.+ uñ 4b/05, 25b/04, 25b/08, 

33a/06,  

rūģāní [Ar.] i. rûha âit, rûh ile ilgili. 

 r. (ilāc-ı rūģāní) 26a/05 

rummān [Ar.] i.  nar mėyvesi. 

 r.  18a/08 

rummāneyn [Ar.] i. nar ile yapılan ve 

 hekimlikte kullanılan bir tür Ģerbet. 

 r.  29a/10, 34a/09, 34a/11 

 r. (Ģarāb-ı rummāneyn) 20b/03 
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rušūbāt  [Ar.] i. rutûbetler, nemler. 

 r.-ı aŝliyye 12b/11 

 r.-ı ‛azíziyye 22b/11 

 r.-ı ‛azíziyyeyi  22b/05 

 r.+ ı 34b/05 

rušūbet  [Ar.] i. rutûbet, nem, ıslaklık. 

 r.-i ġaríziyye 6a/02 

 r.+ i 6a/01 

rūĢen [Far.] i.  aydınlık, parlak. 

 r. ol – parlak olmak, parlamak. 

 r. 28a/09 

rücūm [Ar.] i. akan yıldızlar, meteorlar. 

 r.  35b/05 

 

  -S- 

ŝa‛aba [Ar.] i. güç, zor, çetin.   

 s. (emrāż-ı ŝa‛aba)  22a/02 

sa‛ādet  [Ar.] i. mutluluk, saadet. 

 s.-i 1b/06, 2a/01 

sā‛at [Ar.] i. saat, vakit, muayyen zaman. 

 s.+ dür 26b/10, 34b/03 

ŝa‛b [Ar.] i. güç, zor, çetin. 

 ŝ. olup 16b/04 

ŝabā [Ar.] i. gündoğusundan esen latîf 

 rüzgâr. 

 ŝ. (bād-ı ŝabā)  4b/11 

ŝabāģ [Ar.] i. sabah, günün ilk saatleri. 

 ŝ.  32a/03 

ŝabí [Ar.] i. sıbyân, üç yaĢını  

tamamlamamıĢ erkek çocuk. 

 ŝ. (unfuvān-ı ŝabí)  3a/11 

sābi‛a [Ar.] i.  yedinci. 

 s. (ravża-i sābi‛a) 4a/01 

ŝabr [Ar.] i. sabır, dayanma. 

 ŝ. eylemek  sabretmek. 

 ŝ. 6b/05 

  

 ŝ. olun – f.  sabrolunmak. 

 ŝ.- amazısa  29a/09 

 ŝ.- mayup 36a/09 

ŝaç – f.  saçmak, dağıtmak. 

 ŝ.- ılup 36b/06 

ŝādır [Ar.] i. çıkan, öne çıkan. 

 ŝ. olan 26a/11 

sādise [Ar.] i. altıncı, altıncı sırada olan. 

 s. (ravża-i sādise) 27a/11 

ŝadr [Ar.] i. göğüs, döĢ. 

 ŝ.  28b/04 

 ŝ.+ a (‛āżā-yı ŝadra) 10b/05 

ŝāfí [Ar.] i. katıksız, karıĢıksız. 

ŝ.  4a/10, 5a/04, 12a/05, 18b/01, 

18b/08, 28a/08 

 ŝ.+ si 19a/02 

 ŝ. ol – temiz, katıĢıksız olmak. 

 ŝ.- sa 35b/09 

 ŝ.- up 4b/06 

ŝafrā [Ar.] i. ahlât-ı erbaadan biri, ödde 

 bulunan yeĢilimtrak sıvı. 

 ŝ.+ nuñ 17a/10 

 ŝ.+ ví 20a/05 

 ŝ.+ ya 15a/05 

ŝ.+ yı 18a/04, 20b/01, 25a/10, 

38a/03 

saġ i. sağ, sağ taraf. 

 s.  27a/03 

ŝāģib [Ar.] i. sahip, bir Ģeyi elde etmiĢ olan. 

 ŝ.-i 30b/11 30b/10 

 ŝ.-i Ģerí‛atümüz 37a/06 

 ŝ.+ ü‟l-mu‛cizāt-ı velāyāt 2a/03 

ŝaģíģ [Ar.] i. sağ, sağlam, sıhhatli. 

 ŝ.  17a/02, 17a/06, 5a/08  

 ŝ.ü‟l-mizāc  mizacı sağlam olan. 

 ŝ. 10b/03 
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sā‛í [Ar.] i. çalıĢan, ğayret eden, meĢgul 

 olan. 

 s. olup 3b/01 

ŝā‟im [Ar.] i. oruç tutan, oruçlu kimse. 

 ŝ. olurum 8a/09 

sā‟ir [Ar.] i. bir Ģeyden kalan, baĢka, gayrı, 

 buna benzer diğerleri. 

s.  4a/02, 9a/08, 9b/01, 11a/02, 

11a/03, 13b/07, 21b/05, 21b/07, 

21b/11, 29b/04, 30a/07, 35a/11 

śaķaleyn [Ar.] i. insan ve cin, her iki âlem. 

 ś. (rāzıķ-ı śaķaleyn) 9b/10 

saķfa [Ar.] i. dam, çatı, tavan. 

 ŝ.+ ları 5a/05 

ŝaķın – f.  sakınmak, kaçınmak, hazer  

etmek. 

 ŝ.- alar 31b/09 

 ŝ.- up 34a/05 

ŝaķınmaġ(ķ) i. sakınmak. 

 ŝ.+ a 5b/04 

sāķıt [Ar.] i. kesilmiĢ, kat‟ olmuĢ. 

 s. ėt(d) –   kesmek, kat‟ etmek. 

 s.- er 20b/09 

śaķíl [Ar.] i. ağır. 

 ś.  16b/09 

 ś.+ dür 12b/09 

sākin i.  sakin, yatıĢmıĢ. 

s. 28b/02 

 s. ol –  oturmak, yaĢamak, ikâmet 

 etmek.  

 s.- a 4b/09 

s.- duġı 5a/02 5a/03  

s.- duķları  36b/04 36b/05 

 s.- up 12a/04 

ŝaķlayıcı  i.  saklayan, muhafaza eden. 

 ŝ.+ lardur 6b/11 

 

ŝalāģ [Ar.] i. iyilik, rahatlık. 

 ŝ.  33a/04 

 ŝ.-ı mizācına 11a/03 

ŝalavāt [Ar.] i.  Hz. Muhammed‟e duâ 

 okumalar. 

 ŝ.  32a/05 

 ŝ.-ı mütevāliyāt 2a/02 

ŝāliģ [Ar.] i. iyi, yararlı. 

 ŝ.+ dür 10a/11, 11b/01 

 ŝ. ol – yarar vermek, yaramak. 

 ŝ.- mayup 35a/10 

ŝāliģí [Ar.] i. iyi, yararlı, yarayıĢlı. 

 ŝ. (ĥılš-ı ŝāliģí)  22b/05 

sālim [Ar.] i. sağ, sağlam, noksansız. 

 s. ol – sağlam ve selamette olmak. 

 s.- a 9a/06 

śāliśe [Ar.] i.üçüncü. 

 ś. (ravża-i śāliśe) 22a/08 

śāmine  [Ar.] i. sekizinci olarak. 

 ś. (ravża-i śāmine) 4a/02, 32a/01  

sammūr [Ar.] i. samur.  

 s.  32b/10 

san‛at [Ar.] i.  sanat, bilgi ve ustalık. 

 s.  20a/02 

ŝandal [Far.] i. sandalgillerden sert ve 

kokulu bir ağaç. 

 ŝ.  25b/10, 36b/06 

ŝarar – f.  sararmak, solmak. 

 ŝ.- up 25a/07 

ŝarb  i.  sarp, keskin, etkili. 

 ŝ.  38a/04 

sāriye [Ar.] i. sirayet eden, bulaĢıcı. 

 s.+ ye (emrāż-ı sāriyeye) 2a/11 

ŝaru  i. sarı. 

 ŝ.+ sı 12b/08 

 ŝ.+ sından 12b/10 
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ŝayf  [Ar.] i. yaz mevsimi. 

 ŝ.  35b/05 

 ŝ. (faŝl-ı ŝayf) 5b/07 

 ŝ.+ dur 35a/03 

sa‛y [Ar.] i. çalıĢma, çaba, gayret. 

 s.-ı belíġ 2b/02 

 s. ėt(d) – çalıĢmak, gayret etmek. 

 s.- e 27b/11 

sebeb [Ar.] i. bir Ģeyin olmasına yol açan 

 Ģey, neden. 

 s.  22b/08 

 s.-i beķāsıdur 33a/07 

 s.+ den 8b/07, 31a/05 

s.+ i 4a/09, 4b/05, 35b/03, 36a/05  

 s.+ inden 21b/08 

 s.+ ini 8a/02 

 s.+ iyle 6b/08, 21b/10, 25b/05

 s. ėt – sebep olmak. 

 s.- dügi 23a/05 

 s.-i ķaví güçlü sebep, sağlam 

 dayanağı olan. 

 s. 33a/05 

sedíd [Ar.] i. doğru, mâkul. 

 cidd-i s.+ ini 2b/02 

sefercel [Ar.] i. ayva. 

 s.  34a/11 

sehlü‟t-taģallül [Ar.] i.  kolayca ayrıĢan. 

 s. olup 24b/09 

sekiz  i. sekiz. 

 s.  26b/10 

sekr [Ar.] i. sarhoĢluk, sarkoĢ olma. 

 s.+ e (ģadd-i sekre) 21a/03 

selím [Ar.] i. maddî ve mânevî kusuru, 

 noksanlığı olmayan, sağlam. 

 s.  17a/07 

sem‛ [Ar.] i. duyma, iĢitme. 

 s.  21b/06 

semāviyye [Ar.] i. semâya mensup, semâ  

ile ilgili olan. 

 s.+ dendür  

 (esbāb-ı semāviyyedendür) 35b/01 

semí‛ [Ar.] i. her Ģeyi iĢiten, Allah. 

 s.  2b/02 

semird(t) – f.  semirtmek,ĢiĢmanlatmak. 

 s.- üp 29b/02 

 s.- ür 11b/07, 25b/02 

semiyye [Ar.]  i. adaĢ, adları bir olan, ortak 

 ada sahip. 

 s. 22b/03 

semek [Ar.] i. balık, mâhî. 

s. 12a/02 

semürd(t) – f.  semirtmek, ĢiĢmanlatmak. 

 s.- üp 13b/10 

s.- ür 10b/07, 12b/11, 13a/09, 

16a/02 

semüz  i. semiz, besili, ĢiĢman. 

s.  11a/06, 11b/05, 12a/11, 17b/03, 

35a/04 

 s. et 15b/02, 15b/08, 15b/11 

 s. ol – semiz, ĢiĢman olmak. 

 s.- anlara 33b/10 

sene [Ar.] i. sene, yıl. 

 s.+ de 35b/11 

serí‛ [Ar.] i. çabuk, hızlı, tez. 

 s.+ dür 19a/03 

 s.+ dür ( menāfí‛-i serí‛dür) 34b/02 

 s. olsun 4a/06 

s. ü‟l-hażm  tez hazm olan, çabuk 

sindirilen. 

 s.+ .dur 11b/04 11b/03, 12b/06 

s. ü‟l-inģidār   aĢağı çabuk inen, 

çabuk hazm olan. 

s.+ dur 15a/09 
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sermediyye [Ar.] i. dâimî, sürekli. 

 s.+ den (Ģeķāvet-i sermediyyeden) 

 2a/01 

sev – f. sevmek, hoĢlanmak. 

 s.- dügi 24a/07 

sevdā [Ar.] i. vücuttaki dört ana unsurdan 

 biri, kara safra maddesi. 

 s.  15b/10 

sevdāví [Ar.] i. kara safra maddesinin 

baskın olduğu bünye ve bu bünyede 

meydana gelen hastalıklar. 

 s. (dem-i ġalíž-i sevdāví)  11b/04 

sevdāviyye [Ar.] i. karasafra maddesinin 

baskın olduğu bünye ve bu bünyede 

meydana gelen hastalıklar. 

(sevdāví‟nin müen.) 

 s. (emrāż-ı sevdāviyye) 10b/11, 

 15b/01 

 s.+ ye (emrāż-ı sevdāviyyeye) 

 25b/02 

sevin – f.  sevinmek. 

 s.- üp 24a/11 

sevinme i. sevinme, mutlu olma. 

 s.+ si 25a/02 

seyr [Ar.] i. seyir, izleme. 

 s.  26a/02 

Seyyid [Ar.] i.  Hz. Muhammed‟in torunu 

 Hz. Hasan‟ın soyundan gelen. 

 S.  1a/02 

ŝıfat [Ar.] i. sıfat, sûret, Ģekil. 

 ŝ.+ ı 38a/03 

ŝıģģā [Ar.] i. sıhhatliler, sağlıklılar. 

 ŝ.+ ya 17b/01 

ŝıģģat [Ar.] i. sağlamlık, sağlık, sıhhat. 

 ŝ.  4b/08, 21a/01  

 ŝ. (kemāl-ı ŝıģģat) 3a/09 

 ŝ. (ģıfž-ı ŝıģģat) 3b/07 

 ŝ (ģıfž-ı ŝıģģat-i islāmí) 2a/05 

 ŝ.-i mevcūde-i ģāfıž olup 4b/07 

 ŝ.+ de (vaķt-ı ŝıģģatde) 8b/09 

 ŝ.+ de (ģāl-i ŝıģģatde) 7b/07 

ŝ.+ e (ģāfıž-ı ŝıģģate) 20a/03, 

27b/08, 32a/02, 33a/02,  

ŝ+ e (ģıfž-ı ŝıģģate 4a/03, 4b/08, 

6a/09, 32a/01, 37b/02  

 ŝ.+ i 05a/01 

 ŝ.+ i (ģıfž-ı ŝıģģati) 3b/11 

 ŝ.+ i (kemāl-i ŝıģģati) 9a/05 

 ŝ.+ uñ 3b/08 

 ŝıģģatde ol – sağlıklı olmak. 

 ŝ.- ur 25b/04   

sıġır  i. sığır. 

 s.  16b/10 

śıķl [Ar.] i. ağırlık, yük. 

 ś.+ ını 18a/06 

ŝınā‛at [Ar.] i.  sanatlar, zanaatlar. 

 ŝ.-i mezbūreye 3a/10 

ŝınā‛í [Ar.] i. tabîatten olmayan, insan  

yapısı.  

ŝ. (ŝınā‛iyyü‟l-mākel ve‟l-melbes)  

 23a/06 

śıyāb [Ar.] i. esvap, giyecek Ģey, urba. 

 ś.  32b/02 

 ś.-ı bārid 32b/04 

 ś.-ı ģarr 32b/03 

 ś.+ uñ 32b/05 

ŝızındu  i.  sızıntı, bir yerden sızan, azar  

azar süzülerek akan su. 

 ŝ.+ lar 19a/01 

sikencebín [Ar.] i.  bal ve sirke Ģerbeti, 

 sikencübin. 

 s.  15a/06 
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sill [Ar.] i. verem, tüberküloz hastalığı. 

 s.  22a/01 

sincāb [Far.] i. sincap. 

 s.  32b/11 

siñir i.  sinir, duygu ve hareket uyarılarını 

 beyine ileten beyazımsı teller. 

 s.+ lere 7b/02, 14b/03  

 s.+ leri 14a/06 

sinn-i Ģebāb [Ar.] i. yedi yaĢından on beĢ 

 veyâ yirmi yaĢına dek olan zaman. 

 s.+ da 12a/10 12a/09 

 s.+ da 31b/07 

sipās [Far.] i. Ģükretme, duâ etme. 

 s.  1b/01 

sirke  i. sirke, ekĢimiĢ üzüm suyu. 

s.  17b/11, 35a/06, 36b/04, 36b/05, 

38a/04, 8a/01 

 s.+ lü 17a/09 

sitāyiĢ [Far.] i. övme, övgü. 

 s.-i bí-ķıyās ol 1b/01 

sitte [Ar.] i. altı (sayı). 

 s. (esbāb-ı sitte-i żarūriyye) 3b/09 

sivāk [Ar.] i. misvak kullanma, diĢleri 

fırçalama. 

 s.  32a/07 

 s.-i 32a/06 32a/05 

ŝoñra i. sonra, bilâhare. 

ŝ.  14b/10, 15b/02, 16a/06, 16b/11, 

17b/11, 19a/11, 19b/04, 19b/05, 

21b/08, 23a/10, 28b/11, 29a/01, 

29a/11, 30a/02, 31a/10, 31b/03, 

31b/11, 32b/02, 33b/09, 34a/08, 

35b/08, 37a/01, 37a/02, 37b/11, 

38a/07  

ŝorıl – f.  emilmek, bir Ģeyin emilerek içe 

 çekilmesi. 

 ŝ.- up 17b/10 

ŝovıd(t) – f.  soğutmak.  

 ŝ.- ur 15a/07 

sovudıl – f.   soğutulmak, soğuk hâle 

 getirilmek. 

 ŝ.- mıĢ 36a/09 

ŝovuķ(ġ) i.  soğuk, ısısı düĢük. 

ŝ. 5b/09, 17b/04, 19a/05, 19a/08, 

19a/10, 20a/07, 29a/06, 30b/01, 

31b/04, 32b/09, 35a/06, 35b/07, 

35b/10, 38a/09  

 ŝ.+ a 28b/07 

 ŝ.+ dan 05b/04 

 ŝ.+ dur 13a/06 

 ŝ.+ larda 32b/11 

 ŝ. ol –  soğuk olmak. 

 ŝ.- an 33b/07 

 ŝ.- ur 5a/08, 25b/07  

ŝovuķlıķ(ġ) i.  soğukluk, soğuk olma. 

 ŝ.+ ı 19b/11 

ŝoy – f.  bir Ģeyin kabuğunu kesmek veya 

 tutup çekmek suretiyle çıkarmak, 

 soymak. 

 ŝ.- up 15b/02 

ŝoyıl – f. soyulmak, kabuğundan ayrılmak. 

 ŝ.- ılup 13b/09 

söyündür – f.  söndürmek.   

 s.- üp 38a/02 

 s.- ür 14a/05, 20b/01 

ŝu  i. su, âb. 

ŝ.  7a/05, 7a/09, 12b/04, 12b/08, 

18b/02, 18b/04, 19a/05, 19a/10, 

19b/02, 19b/04, 19b/06, 19b/08, 

19b/09, 19b/10, 20a/07, 29a/06, 

30a/07, 30a/08, 30a/10, 30b/01, 

31b/04, 38a/09 

 ŝ.+ da 12a/05 

 ŝ.+ dan 36a/09 
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 ŝ.+ lar 7a/08, 28a/09,  35b/04, 

 38a/06 

 ŝ.+ larda 12a/08 

 ŝ.+ ları 19a/04 

 ŝ.+ laruñ 18b/08, 19a/02 

 ŝ.+ nuñ 4b/02, 19a/03, 19a/08 

 ŝ.+ ya 35a/06, 36b/03 

ŝ.+ yı 18b/10, 18b/11, 19a/01, 

28a/08, 35a/07, 36b/06, 38a/03 

 ŝ.+ yıdur 18b/09 

 ŝ.+ yına 18b/10 

 ŝ.+ yıyla 15a/10, 36a/11, 36b/01 

su‛āl [Ar.] i. öksürük. 

 s.  27a/06 

summāķ [Ar.] i. sumak ağacı ve bunun 

 tohumu. 

 s.  38a/04 

summāķlu  i. sumaklı, içine sumak katılan. 

 s. 28a/05 

ŝūret [Ar.] i. gözün ilk bakıĢta gördüğü Ģey, 

 sûret, çehre. 

 ŝ.  8b/04, 25a/05 

ŝuŝamaġ(ķ) i.  susamak, susuzluk  

çekmek. 

 ŝ.+ ı 20b/07 

ŝusuzlıġ(ķ)  i. susuzluk. 

 ŝ. 10a/08, 23a/04 

 ŝ.+ a 36a/08 

 ŝ.+ ı 32b/01 

ŝusuzluġ(ķ)  i.   bkz. ŝusuzlıġ. 

 ŝ.+ ı 15a/07 

süd [Far.] i. süt. 

s.  7b/09, 7b/10, 9a/09, 10b/02, 

12b/11, 17b/03, 17b/07  

 s.+ idür 13a/04 

südlü i. sütlü, süt katılmıĢ. 

 s.+ lü 10b/02 

südde [Ar.] i. çeĢitli organlarda görülen 

 tutkunluk ve tıkanıklık. 

 s.  18a/11, 29a/05, 07a/04 

 s.+ leri 20a/10 

süglün  i. sülün. 

 s.  6a/11, 12b/07  

sükker [Ar.]  i. Ģeker. 

 s.  10b/02, 13a/06, 16a/03, 17b/08, 

 18a/07, 38a/06 

sükūn [Ar.] i. sâkin olma, durgunluk. 

 s.  23b/03 

 s.-ı 22a/09 22a/08 

 s.-ı 24b/06 24b/05 

 s.-ı nefsāníye 24b/11 

 s.+ a 22b/09 

sünnet [Ar.] i. Hz. Muhammed‟in 

müslümanlarca uyulması gereken 

sözleriyle örnek iĢ ve 

davranıĢlarının tamâmı. 

 s. 34b/02 

 s.- i resūle 32a/10 

sürūr [Ar.] i. sevinç, mutluluk. 

 s.  8a/07, 21a/02, 25b/03, 31a/03,

 s.+ ı 21b/01 

 s.+ ınuñ 21b/01 

 s. vėr –  mutluluk vermek, neĢe 

 katmak. 

 s.- üp 20a/11 

 

  -ġ- 

Ģādān [Far.] i. sevinçli, mesrûr, Ģâd. 

 Ģ. ol – sevinmek, mutlu olmak.  

 Ģ.- maya 26a/09 

Ģalġam [Far.] i. Ģalgam. 

 Ģ.  16a/01 

Ģarāb [Ar.] i. Ģarap, içilecek Ģey, içki. 

 Ģ.-ı ‛ūd 26a/03  
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 Ģ.-ı 35a/08 35a/07 

 Ģ.-ı ayn 20b/08 

 Ģ.-ı benefĢe 20b/05 

 Ģ.-ı ģarír 20a/09, 26a/03 

 Ģ.-ı iccās 28a/02 

 Ģ.-ı limon 20b/06 

 Ģ.-ı rummāneyn 20b/03,  

 34a/11-34a/10 

 Ģ.-ı temrhindí 20a/11 

Ģ.+ ı 20a/07, 28a/04, 28a/05, 

28a/06, 29a/09, 34a/11, 36a/03 

 Ģ.+ ıdur 20a/04 

Ģarķ [Ar.] i. doğu. 

 Ģ.  5a/06 

Ģarķí [Ar.] i. doğuya mensup, doğu tarafı. 

 Ģ.  5a/03 

Ģarķiyye [Ar.] i. doğuya mensup olan. 

 Ģ. (riyāh-ı Ģarķiyye) 5a/06 

Ģart [Ar.] i. Ģart, koĢul. 

 Ģ.  34b/07 

Ģebāb [Ar.] i. gençlik, tâzelik, civanlık. 

 Ģ.+ da (sinn-i Ģebābda) 31b/07 

 Ģ.+ da olanlara 12a/10 

 Ģ.+ dan (rey‛ān-ı Ģebābdan) 3a/11 

Ģedd [Ar.] i. sıkma, sıkıĢtırma. 

 Ģ. ėdüp 30a/09 

Ģedíd [Ar.] i. Ģiddetli, sert, katı. 

 Ģ.  31a/06 

 Ģ.+ ü‟t-te‟śír 9a/02 

Ģeftālu [Far.] i. Ģeftali. 

 Ģ.  15a/01 

Ģehāvet  [Ar.] i. Ģehvetler, arzular. 

 Ģ. (futūr-ı Ģehāvet) 21b/09 

Ģehvet [Ar.] i. aĢırı istek, arzulama. 

 Ģ.-i 15b/07 15b/06, 31b/06 31b/05 

 Ģ.-i ġıḏāya 20b/08 

 Ģ.-i ġıḏāyı 11a/08, 17b/05 

 Ģ.-i ša‛ām 6b/03 

 Ģ.-i ša‛āma 29a/02 

Ģ.-i ša‛āmı 10b/06, 11b/06, 14b/08, 

19a/06, 20a/04 

 Ģ.+ ine 8b/10 

Ģeķāvet [Ar.]  i. kötü yaratılıĢ ve tabiat.. 

 Ģ.-i sermediyyeden 2a/01 

Ģems [Ar.] i. güneĢ, âftâb. 

 Ģ.+ üñ 5b/02 

Ģer‛í [Ar.] i. Ģerîata âit, Ģerîata uygun. 

 Ģ. (ġusl-i Ģer‛í)  29b/08 

 Ģ. olup 2b/04 

Ģerbet [Ar.] i. bâzı katı maddelerin  

 sulandırılmıĢ Ģekli, sıvı hâline 

 getirilmiĢ ilaç. 

 Ģ.  36b/11, 38a/07 

 Ģ.+ i 14a/11, 18a/09 

 Ģ.+ lere 20a/02 

 Ģ.+ leri 25b/11, 34a/10, 36a/04 

 Ģ.+ lerinden 29a/10 

Ģeref [Ar.] i. büyüklük, yükseklik, ululuk. 

 Ģ.+ i 3a/03, 3a/04 

Ģerh [Ar.] i. bir kitabın ibâresini kelime  

 kelime açıp îzah ederek yazılan  

diğer  kitap. 

 Ģ.+ leri 3b/03 

Ģerí‛at [Ar.] i. doğru yol; âyet, hadis ve 

icmâ-yı ümmet esaslarına dayanan 

din kâideleri. 

Ģ.-ı Muģammedü‟l-Muŝšafā‟da 

20b/10 

 Ģ.+ umuz (ŝāģib-i Ģerí‛atumuz) 

 37a/06 

Ģeríf [Ar.] i. Ģerefli, mübârek, kutsal. 

 Ģ. (‛ilm-i Ģerif)  2b/04 
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Ģiddet [Ar.] i. sertlik, katılık, sıkılık. 

 Ģ.-i ģalāvet 17a/04 

 Ģ.-i iģtiyāc 3a/04 

Ģifā‟ [Ar.] i. hastalıktan kurtulma, iyi olma. 

 Ģ.+ da 36b/11 

 Ģ.+ ü‟l-esķāmdan 3b/10 

Ģikār [Far.] i. av, avlanan hayvan. 

 Ģ.  26a/02 

Ģimāl [Ar.] i.  kuzey. 

 Ģ. 4b/11, 5a/02, 5a/06 

Ģimāliyye [Ar.]  i.Ģimâle âit, kuzeyle ilgili, 

 kuzeyden gelen. 

 Ģ.  5a/06 

Ģitā [Ar.] i. kıĢ mevsimi, zemistan. 

 Ģ. (faŝl-ı Ģita)  5b/08 

 Ģ. (mizāc-ı Ģita) 35b/07 

Ģol  i. o, Ģu. 

Ģ.  5b/03, 5b/06, 19a/09, 30b/08, 

32b/08  

Ģu‛ā‛ [Ar.] i. ıĢın, güneĢ veya bir baĢka 

 kaynaktan uzanan ıĢık. 

 Ģ.+ ı 5a/04 

Ģuġl [Ar.] i. dert, gâile. 

 Ģ.  23a/08 

Ģuhub [Ar.] i. akan yıldızlar, meteor. 

 Ģ.  35b/05 

Ģūrbā [Ar.] i.  çorba. 

 Ģ.  17a/05, 28a/01 

 Ģ.+ ları 11b/09 

 Ģ.+ sınuñ 12b/03 

Ģurū‛ [Ar.] i. baĢlama, baĢlangıç. 

 Ģ.  30a/08 

 Ģ. ėt –  baĢlamak. 

 Ģ.- dükde 21a/08 

 Ģ.- dükden 19a/11 

 Ģ.- üp 28b/10 

 

Ģurūģ [Ar.] i. Ģerhler, Ģerh edilen eserler. 

 Ģ.+ ından 3b/02 

Ģurūš [Ar.] i. Ģartlar, koĢullar. 

 Ģ.  21a/04, 21a/06 

Ģükr [Ar.] i. görülen iyiliğe karĢı gösterilen 

 memnuniyet, teĢekkür. 

 Ģ.  1b/01 

Ģükrān [Ar.] i.  teĢekkür etme, iyiliğe karĢı 

 minnet bildirme. 

 Ģ.  32a/04 

Ģürb [Ar.] i. içme, içilme. 

 Ģ.  23a/05 

 

  -T- 

tā [Far.] ed. tâ ki, değin, dek, -e/-a kadar. 

t.  8b/06, 9a/05, 14a/01, 16b/11, 

21b/02, 23a/08, 30a/05, 34b/09 

ša‛ām [Ar.] i. yemek, aĢ, yiyecek 

š.  6b/07, 7a/03, 7a/05, 15a/05, 

19b/01, 29a/04, 29b/01  

 š. (Ģehvet-i ša‛ām) 6b/03 

š.+ a 14a/09, 14b/11, 16a/08, 

20b/03, 32a/09, 37b/11 

 š.+ a (Ģehvet-i ša‛āma) 29a/02 

š.+ dan 13a/07, 14b/09, 15a/03, 

19b/05, 30a/03, 33b/10 

 š.+ dur 14a/05 

 š.+ ı 16a/07, 16a/10, 31b/06, 7a/08 

š.+ ı (Ģehvet-i ša‛āmı) 10b/06, 

11b/06, 14b/08, 19a/06, 20a/04 

 š.+ ında 6a/09 

 š.+ ını 19b/11 

š.+ lar 7b/02, 17a/09, 28a/05, 

36a/11  

 š.+ lara 7a/01 

 š.+ larında 16b/01 
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šā‛at [Ar.] i. ibâdet, Allah‟ın emirlerini 

 yerine getirme. 

 š.+ e 8a/07 

šabāyi‛ [Ar.] i.  tabîatler, huylar. 

 š.+ e 10a/10 

 š.+ i 8a/11, 8b/04, 9a/03 

šabĥ [Ar.] i. piĢirme, piĢirilme, (ilaç)  

 kaynatma. 

 š. 6a/07 

 š. olun – piĢirilmek. 

 š.- up 15b/09 

 š.- a 16a/03 

šabí‛at [Ar.] i. tabîat, yaradılıĢ, mizâc. 

 š.  27b/11 

š.+ e 11a/02, 11a/04, 11b/03, 

15b/07, 16a/07 

š.+ i 11b/09, 13a/05, 13b/08, 

14b/07, 14b/6, 17b/06, 18a/02, 

20a/09, 20b/02, 20b/04 

 š.+ inde 12a/08 

 š.+ üñ 16a/08 

šabí‛iyye [Ar.] i. olağan, alıĢılmıĢ, doğal. 

 š.+ den  

 (mü‟eśśirāt-ı ġayr-ı šabí‛iyyeden) 

 9a/01 

tābí‛ [Ar.] i. birinin peĢisıra giden, tâbi  

 olmuĢ, uymuĢ. 

 t.+ dür 8a/05 

ta‛díl [Ar.] i. doğrultma, düzeltme. 

 t.+ e 35a/10 

 t. ėt(d) –  düzenlemek, düzeltmek. 

 t.- üp 14b/01 

tafḍíl [Ar.] i. birini ötekilerden üstün  

tutma,  üstünleĢtirme. 

t. olun – üstün tutulmak. 

 t.- an 21b/06 

 

šaġ  i. dağ. 

 š.  5a/02, 16b/10 

taġayyür [Ar.] i. değiĢme, baĢkalaĢma. 

 t.  25a/03 

 t.+ i 35b/02 

taġayyürāt [Ar.] i. değiĢip baĢkalaĢmalar. 

 t.+ uñ 35b/02 

taġḏiye [Ar.] i. besleme, gıda verme. 

 t. ėt(d) –  beslemek. 

 t.- dügi 13a/02 

 t.- erler 13b/08 

 t.- er 11a/09 11a/10 

t.- üp 17b/08 

taġyír [Ar.] i. baĢkalaĢtırma, değiĢtirme. 

 t. eyle – değiĢtirmek, dönüĢtürmek. 

 t.- mede 5a/10 

šaģāl [Ar.] i.dalak veya bu organın ĢiĢmesi. 

 š.+ a 27a/01 

 š.+ da 18a/10 

taģallül  [Ar.] i. ayrıĢma, cüz‟leri  

birbirinden  ayrılma. 

 t.  6a/04 

 t.+ i 25b/05 

 t.+ inden 30b/07 

taĥayyül ėt(d) – f. hayâle getirmek, hayalde 

 canlandırmak. 

 t.- enüñ 25a/05 

taģiyyāt [Ar.] i. selâmlar, hayır duâları. 

 t.-ı bí-nihāyāt 2a/03 

 t.-eŝfā 2b/09 

taģķíķā  [Ar.] i.  gerçekten, hakikaten. 

 t.  20b/10 

taģķír [Ar.] i. küçümseme, aĢağılama. 

 t. (‛ayn-ı taģķír) 26a/06 

taģlíl [Ar.] i. ayrıĢtırma, çözümleme. 

 t.  23b/02, 24a/09 
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t. ėt(d) –  tahlil etmek, çözmek. 

 t.- dükleri 31a/04 

 t.- er 30a/10 

 t.- üp 6a/02, 28a/11, 31b/01  

taĥlíŝ [Ar.] i. arındırma, uzak tutma. 

 t. eyle –  kurtarmak, kurtarılmak. 

 t.- di 2a/01 

taĥlíš [Ar.] i. karıĢtırma, karıĢtırılma. 

 t.  8b/10 

taģrík [Ar.] i. kımıldatma, oynatma,  

hareket ettirme. 

 t.  25a/09 

taģŝíl [Ar.] i. (ilm) hâsıl etme, ilim  

öğrenme. 

 t.-i ‛ilm-i šıbba 3a/11 

 t.+ ine 24b/07 

taģŝíŝ [Ar.] i. bir Ģeyi birine mahsus kılma,  

 ayırma. 

 t. 1b/06 

taķšír [Ar.] i. damıtma, ayrıĢtırma. 

 t. ėtmek damıtmak, imbikten 

 geçirmek. 

 t. 19a/04 

taķvím[Ar.] i. yoluna koyma, biçime  

sokma, kıvam verme.  

 t. (aģsen-i takvim) 1b/05 

taķviyet [Ar.] i. kuvvetlendirme, takviye  

 etme.  

 t.  13a/02, 17b/09 

 t. ėt(d) –  güçlendirmek. 

 t.- er 25b/10, 37a/09 

t.- üp 17a/08, 20b/02, 24b/04, 

31b/05 

tā‛lím [Ar.] i. öğretme, ders verme. 

 t.  1b/06 

talšíf  [Ar.] i. lütufta bulunma. 

 t. ėt(d) –  gönlü hoĢ etmek, 

 lütuflandırmak. 

 t.- üp 1b/05, 34a/04 

tam i. tam, tam olarak, tamamlanmıĢ 

Ģekilde. 

 t.  16b/02 

šamā‛ [Ar.] i. doymazlık, açgözlülük,  

 tamahkârlık. 

 š.+ ından 37b/11 

tamām [Ar.] i.  tam, eksiksiz, tamâmen. 

 t.  14b/02, 23a/10 

šar  i.  dar, ince, geniĢ olmayan. 

 š.  35a/04 

šaraf [Ar.] i. taraf, yön, yan. 

 š.-ı noķŝānda 33a/10 

 š.+ ı 5a/03 

šarāvet [Ar.] i. tâzelik, tâze olma. 

 š. vėr –  tazelik katmak. 

 š.- ür 28b/01 

šarılmaķ  i. daralmak, sıkılmak, bunalmak. 

 š.  28b/10 

šaríķ [Ar.] i. yol, yordam, yöntem. 

 š.+ i 35b/11 

šārí [Ar.] ansızın ortaya çıkma, belirme. 

 š. ol – aniden ortaya çıkmak. 

 š.- up 22a/01 

taŝarruf [Ar.] i.  sâhibolma, kullanma. 

 t.+ ı 26b/05 

 t.+ ına 21b/07 

taŝāvir  [Ar.] i. tasvirler, resimler. 

 t. 28a/10 

taŝvír [Ar.] i. resim, figür, portre. 

 t.+ lere 24a/07 

šaĢlıķ  i. taĢlık, deniz kenarı, taĢlı sâhil. 

 š.+ larda 12a/04 

šaĢra  i. dıĢarı, dıĢ kısım, öte. 

 š.+ sına 36b/05 
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šatlu  i. tatlı, hoĢ, tadı iyi olan. 

 š.  7b/02, 12a/05 

tašyíb [Ar.] i. hoĢ etme, gönlünü hoĢ etme,  

 iyi davranma. 

 t.  38a/08 

šā‛ūn [Ar.] i. vebâ, yumurcak denilen  

salgın hastalık. 

 š.  20a/06 

 š.+ a 38a/01 

šavā‛ín  [Ar.] i. vebâlar, yumurcak  

 hastalıkları. 

 š.  35a/10 

šavíl [Ar.] i. uzun, çok süren. 

 zamān-ı š.+ de 27b/07 

 š.+ ü‟l-ömr 10b/04 10b/03 

šavĢan  i. tavĢan. 

 š.  11b/04 

tavuķ  i. tavuk. 

t.  6a/11, 9a/09, 11b/06, 11b/09, 

12b/07, 15b/11  

tāze [Far.] i. tâze, ilk ve yeni durumunu  

 koruyan, bayatlamamıĢ. 

 t.  13a/09, 13b/06, 13b/10, 31b/10 

 t. ola 12b/08, 13a/04 

 t. olan 10a/06 

 t.+ yiken 16b/11 

te‛ālā [Ar.] i. „yüce olsun‟ mânâsına gelen 

bir söz olup Allah lafzıyla birlikte 

kullanılır. 

 t.  3a/01, 14a/03, 23a/02, 32a/07  

 t. (el-mevlā te‛ālā) 38a/10 

tebríd [Ar.] i. soğutma, bürûdet verme. 

 t.  30b/02 

 t. ėt – soğutmak. 

 t.- üp 29a/08 

 t. ėtmek soğutmak.  

t. 18b/05 

 

tecfíf [Ar.] i. kurutma. 

 t.  18b/06 

 t. ėt(d) – kurutmak, zayıflatmak. 

 t.- üp 10b/10, 7b/01 

tecribe [Ar.] i.  tecrübe, deneme, deneyim. 

 t.  7b/09, 8a/03 

 t. ėt – denemek, tecrübe etmek. 

 t.- düm 36b/10 

tedāví [Ar.] i. tedâvi, iyileĢtirme. 

 t.  8b/11 

tedbír [Ar.] i. bir Ģeyi temin edecek veya  

 önleyecek yol, çâre. 

 t.  5b/10 

 t.+ i 3b/09, 5a/11,33a/08, 33a/10,  

 t.+ inde 26a/04 

t.+ indedür 4a/01, 4a/02, 4a/03, 

4a/04, 22a/09, 24b/06, 26a/10, 

27a/11, 32a/02,  

 t.+ leri 20a/02, 33a/03 

 t.+ i‟l-ģammām 28a/07 

t.+ i‟l-vebā‟  35a/08 

tedríc [Ar.] i. derece derece, aĢama aĢama  

 ilerleme. 

 t.  28b/06, 35a/02, 07a/02 

teģíme [Ar.]i.  ? 

 t.+ ligi 34a/06 

te‟ĥír [Ar.] i. sonraya bırakma, erteleme, 

 geciktirme. 

 t. olun – ertelenmek. 

 t.- maya 6b/04 

tehyíc [Ar.] i. heyecanlandırma. 

 t. ėt(d) – f. heyecan vermek,  

coĢturmak. 

t.- er  17b/05 17b/06, 10b/06, 

16a/03 

 t.- üp 25a/10 
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teķaddüm [Ar.] i. ileri geçme, adım atma. 

 t.  33b/03 

tekerrür [Ar.] i.  tekrar etme.  

 t.+ i 21b/10  

tekmíl [Ar.] i. bütünüyle, tamâmen. 

 t.  26b/05 

te‟líf ėt(d) – f.  eser yazmak, kitap meydana 

 getirmek. 

 t.- üp 3b/10 

telyín [Ar.] i. yumuĢatma, liynet verme. 

 t.  13b/08 

 t. ėt(d) – yumuĢatmak. 

t.-er 11b/10, 13a/06, 14b/07, 20b/02 

 t.- üp 17b/06, 28a/01, 2a/07 

temāĢā [Ar.] i.  bakıp seyretme, gezme. 

 t.-yı gülzār ėt (d)– gül bahçesinde 

 dolaĢıp seyretmek. 

 t.- üp 26a/03 

temürhindí [Ar.] i. baklagillerden, meyvesi  

 yenilebilen bir ağaç. 

 t.  28a/02 

 t. (Ģarāb-ı temürhindí)  20a/11 

tenāvül  [Ar.] i. yeme, yenilme. 

 t.-i devādan 2b/05 

t. ėt(d) –  yemek, beslenmek. 

 t.- üp 37b/11 

t. eyle –  yemek, beslenmek. 

 t.- meye 6b/02 

 t.- meyeler 12b/01 

t. olun –  yenilmek, tüketilmek. 

 t.- sa 15b/10 

tenfíź [Ar.] i. nafiz kılma, hükmünü  

yürütme, etki etme. 

 t.  6a/08 

 t. ėt(d) – etkilemek, nüfuz ettirmek. 

 t.- üp 7a/04 

 

tenķıya [Ar.] i.Ģırıngayla ilaç verme,  

lavman. 

 t.  2a/09, 37a/08 

 t. ėt(d) – Ģırıngayla ilaç vermek. 

 t.- eler 36a/02 

tennūr  [Ar.] i. fırın, tandır. 

 t.+ da 9b/06, 10a/04, 10a/05, 

 16b/06   

 t.+ dan 10a/07 

teraķķí  [Ar.]  i. yukarı çıkma, yükselme, 

 ilerleme. 

 t.  3a/07 

tercíģ [Ar.] i. tercih, seçme. 

 t. olun – seçilmek, tercih edilmek. 

 t.- up 8a/03 

tere [Far.] i. tere, yeĢil sebzeler. 

 t.  13a/08 

 t.+ ler 4b/03, 9b/02 

terk [Ar.] bırakma, vazgeçme. 

 terk olın – f. bkz. terk olun- 

 t.- up 36a/07  

 t. olun – bırakılmak, vazgeçilmek. 

 t.- a  35a/02,  

 t. olunmaķ  terk edilmek. 

t. 7a/02 

terķíķ [Ar.] i. inceltme,ufalama. 

 t. ėt(d) – f. inceltmek, yumuĢatmak,  

ince dövmek. 

 t.- üp 6a/07 

teršíb [Ar.] i. dizme, sıralama, düzene 

 koyma, düzenleme. 

 t.  11b/06, 12a/10, 17a/08 

 t.-i 29b/08 29b/07 

t.  ėt – f. düzenlemek, düzenlemek. 

 t.- üp 10a/07, 15a/07, 20b/05, 

 27a/07 
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 t. ėtme  düzenleme. 

 t.+ si 13a/03 

tervíģ [Ar.] i. rahatlama, rahatlatma. 

 t.+ e 5b/05 

tesĥín [Ar.] i. ısıtma, kızdırma. 

 t. ėt(d) –   ısıtmak, kızdırmak. 

 t.- er 32b/09 

 t.- mesi 23b/02 

 t.- üp 18a/03, 25a/09 

t. eyle –  kızdırmak, ısındırmak. 

 t.- ye 32b/04 

te‟śír [Ar.] i. etki etme, tesir. 

t.+ i 5a/10, 6a/04, 25a/01, 25a/11, 

34b/05,  

 t.+ inden 25a/02 

teskin [Ar.] i. sakinleĢtirme. 

 t. ėt(d) –  yatıĢtırmak,  

sâkinleĢtirmek. 

 t.- er 15a/08 

 t.- üp 20b/01 

teĢennüc [Ar.] i.  adalelerin kasılması ve  

 büzülmesi, spazm. 

 t.  30b/03 

teĢrif [Ar.] i. Ģereflendirme, Ģeref verme. 

 t.  1b/04 

tetmím [Ar.] i. tamamlama, bitirme.  

 t.  6a/07 

tevāríĥ  [Ar.] i. târihler. 

 t.+ e 30b/11 

teveccüh [Ar.] i. yönelme, bir yere doğru  

 hareket etme.  

 t.  25b/06 

tevehhüm [Ar.] i. kuruntuya düĢme,  

 vehmlenme.  

 t. ėt – düĢünmek, vehmlenmek. 

 t.- üp 25a/06 

 

tevellüd [Ar.] i. doğma, ortaya çıkma, 

meydana gelme. 

 t.+ ine 22b/07 

tevlíd [Ar.] i. doğurma, oluĢturma. 

 t. ėt(d) –  doğurmak, meydana  

getirmek, sebebolmak. 

t.- er 11a/10, 11b/04, 15b/10, 

18a/11, 33a/11 

 t.- erler 12a/01 

t.- üp 10b/11, 11a/09, 11b/09, 

15a/08, 17b/02 

tevŝíl [Ar.] i. vâsıl olma, yol açma. 

 t.  2a/01 

tėz [Far.] i.  tez, çabuk, çabucak. 

t.  7b/01, 9b/08, 10a/07, 12a/06, 

13a/09, 13b/10, 14a/11, 14b/05, 

14b/09, 15a/10, 15a/11, 15b/05, 

15b/08, 17b/09, 17b/10, 18a/01, 

18b/08, 27b/10, 35a/01  

tezyín [Ar.] i. süsleme, zînetlendirme. 

 t.  1b/05 

šıbb [Ar.] i. tıp ilmi, hekimlik. 

 š. (‛ilm-i šıbb)  2b/04 

 š.+ a (taģŝíl-i ‛ilm-i šıbba) 3a/11 

 š.+ dan (‛ilm-i šıbbdan) 3b/06 

š.+ dan (aķŝām-ı ‛ilm-i šıbbdan) 

3b/07 

 š.+ uñ (‛ilm-i šıbbuñ) 3a/05  

šıbbiye [Ar.] i. hekimlikle ilgili, tıbba âit. 

 ģaķāyıķ-ı š.+ den 3b/06 

tiryāķ [Far.] i. zehirlenme ve birtakım 

hastalıklara karĢı kullanılan  

panzehir, afyon. 

 t.-ı fāruķ 36b/08, 36b/10 

šoġ – f. doğmak, ortaya çıkmak. 

 š.- duġı 5a/03 
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šoķ  i. tok, aç olmayan. 

 š.-iken  23a/11 

šoķlıķ  i. tokluk, doymuĢluk. 

š.+ da 8a/05 

šoķun -  f. dokunmak, temas etmek. 

 š.- up 5a/04 

šoldurıl – f. doldurulmak.  

 š.- up 11b/08 

tuffāģ [Ar.] i. elma; gülgillerden ağaç ve 

 bunun tatlı, ekĢi veya mayhoĢ 

 mėyvesi. 

 t.  34a/10, 35a/08 

šūl [Ar.] i.  uzun, uzun süren. 

 š.-i eyyām 7a/01 

 š.-i zaman uzun zaman. 

 š. 22b/01, 22b/08 

šur – f.  durmak, durup beklemek. 

 š.- a 16b/11 

 š.- up 16a/04, 38a/06 

turb [Far.] i. turp. 

 t.  7b/11, 16a/04  

šurmaġ(ķ)  i. durmak, durup beklemek. 

 š.+ ıla 35b/03 

turĢı [Far.] i. turĢu. 

 t.+ sınuñ 36b/02 

tut  i.  dut meyvesi. 

 t.  14b/09, 14b/11 

šut – f.  tutmak. 

 š.- up 19b/07 

šu‛ūm [Ar.] i. tatlar, lezzetler, zevkler. 

 š.  17a/04 

šuyūr [Ar.] i. kuĢlar. 

 š.-ı vaģĢiyyenüñ 11b/10 

šuz  i.  tuz. 

 š.+ ı 9b/05 

 š.+ lu 7b/04 

 š.+ lular 34a/08 

  -U- 

u  [Ar.] ed. ve. 

 u.  1a/01, 1a/02, 2b/02, 13a/05 

‛ūd [Ar.] i. ödağacı ve bunun armut 

biçiminde meyvesi. 

 ‛ū. 7a/09, 36b/06  

 ‛ū. (Ģarāb-ı ‛ūd)  26a/03 

‛ufūnet  [Ar.] i. iltihap, yangı. 

 ‛u. (def‛-i ‛ufūnet) 36a/04 

 ‛u.+ e 36a/06 

 ‛u.+ i 5a/01, 36a/06  

‛ufūnet (2)[Ar.] i. pis koku. 

 ‛.+ i 35b/04 

‛ufūŝet [Ar.] i. kekrelik. 

 u.+ dür 17a/04 

‛ulūm [Ar.] i. ilimler, ilgiler. 

 u.-ı ģekimiyyeden 2b/03 

umūr [Ar.] i. iĢler, hususlar. 

 u.-ı hāyıla 25a/06 

 u.-ı mezbūrenüñ 26a/04 

 u.+ dan oldıysa 33a/02 

un  i.  un, tahıl tozu. 

 u.+ ından 9b/05 

 u.+ ından olan 10a/02 

 u.+ uñ 9b/07 

‛unfuvān  [Ar.] i.  tâzelik, parlaklık. 

 ‛u.-ı ŝabí  çocukluğun ilk   

  dönemleri, tazelik yılları. 

 ‛u. 3a/11 

unutsaġulıķ  i. unutma, unutkanlık.  

 u. 14b/04 

‛urūķ [Ar.] i. kökler, damarlar. 

 ‛u.+ a 7a/04 

‛urūż [Ar.] i. ârız olma, gelme, ortaya  

çıkma. 

 ‛u.-ı ārıżadan 9a/05 

 ‛u.-ı merhūbdan 26a/07 
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‛usr [Ar.] i. güçlük, zorluk; zor iĢ; sıkıntı. 

 ‛u.+ i‟l-hażm 16b/09 

uyan – f. uyanmak, uykudan uyanmak. 

 u.- duķda 32a/03 

 u.- uram 8a/09 

uyanıķlıķ i. bkz. uyanuķlıķ 

 u. 8a/06 

uyanuķlıķ  i.  uyanıklık. 

 u. 26b/02, 26b/01 

uyķu  i. uyku, uyuma. 

 u.  15b/05, 28b/02 

 u.+ da 8a/06 

 u.+ dan 32a/03 

 u.+ ya 26b/10, 27a/03 

uyķusuzlıķ  i. uykusuzluk. 

 u.  18b/07 

 u.+ da 33b/09 

uyu – f. uyumak. 

u.- maķ 6b/09, 18a/05, 26b/11, 

27a/01, 27a/04, 27a/05, 27a/07, 

27a/09, 30b/05, 30b/09  

 u.- mayalar 34a/06 

 u.- ram 8a/09 

 u.- yup 30b/07 

uyumaķlıġ(ķ)  i. uyuma, uyku hâlinde  

olma. 

 u.+ uñ 30b/04 

‛uż(u)v [Ar.] i. uzuv, organ, vücudun belli  

 görevler üstlenen bölümleri.  

 ‛u.  23b/11, 24a/02 

 ‛u. (cüz‟-i ‛użv olamayup) 22a/11 

 

  -Ü- 

üç  i.  üç. 

 ü.  13b/11, 29b/04 

üçünci  i. üçüncü. 

 ü.  34b/03 

ümíḏ [Ar.] i. umut, umma, beklenti. 

 ü.+ dür 15b/03 

üstād [Far.] i. bir ilim veya sanat alnında 

üstün yeri olan kimse, usta. 

 ü.+ ü‟l-verayā Mevlānā 3b/02 

üz(e)r  ed.. üst, üst kısım, üst taraf. 

 ü.+ e 3b/09, 7b/07, 8a/03, 8a/07, 

 9b/06, 11a/09, 19b/09, 22a/10, 

 23b/04, 24a/08, 25b/03, 27a/03, 

 27a/04, 27a/05, 33a/04, 33b/05, 

 33b/10 

 ü.+ inde 12b/01 

ü.+ ine 2a/04, 7a/03,07a/09, 7b/11 

12a/04, 14a/10, 14b/09, 14b/6, 

15a/04, 15a/06, 18a/05, 18a/08, 

19b/01, 19b/03, 19b/04, 21b/05, 

30a/08, 34a/09, 37a/07,  

üzüm  i. üzüm. 

 ü.  6b/02, 9a/11, 13b/10, 14a/01,  

 ü.+ dür 13b/06 

 ü.+ i 8a/01 

 

  -V- 

vācib [Ar.] i. terki câiz olmayan iĢler. 

 v.+ dür 27b/09, 33b/11 

 v. ol – gerekmek, lüzum etmek. 

 v.- dı 08b/05 

vaģĢiyye [Ar.] i.  yabânî, insandan kaçan, 

 vahĢi. 

 v.+nüñ (šuyūr-ı vaģĢiyyenüñ) 

 11b/10 

vaģy [Ar.] i. bir fikrin veya emrin Allah 

tarafından bir peygambere  

bildirilmesi. 

 v.  1b/05 

vāķí‛ [Ar.] i. vuku‟ bulan, gerçekleĢen. 

 v.  23b/04, 31a/10, 36b/09 
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 v. ol – gerçekleĢmek. 

 v.- up 23a/08, 29a/09, 34a/07 

 v.- ursa 28a/03 

vaķt [Ar.] i. vakit, zaman, muayyen zaman. 

 v.  05b/06 

 v.-ı ŝıģģatde 08b/09 

v.+ da 8b/10, 9a/04, 34b/06, 

35a/09, 37b/08  

 v.+ dur 5b/03 

 v.+ ı 23b/01, 33a/02 

 v.+ ında 5b/09, 31b/07  

 v.+ lar 5b/08 

 v.+ larda 17b/04, 19b/02, 32b/09 

 v.+ larında 20a/06 

vaķtā [Ar.]  i. o vakit, olduğu zaman. 

 v.  5a/09, 26a/10, 33a/01  

var  i. var, mevcut. 

 v.+ dur 21a/05, 24a/02, 30b/05 

vārid [Ar.] i. gelen, vâsıl olan, eriĢen. 

 v. ol – ulaĢmak, eriĢmek. 

 v.- an 27b/01, 27b/03 

vāŝıl [Ar.] i. eriĢen, ulaĢan, kavuĢan. 

 v. ol – ulaĢmak. 

 v.- a 10b/04 

vaż‛ olın – f. konulmak, bırakılmak. 

 v.- up 12b/04 

ve [Ar.] ed. ve, dahi (bağlaç). 

 v.  1a/02, 1b/01, 1b/02, 1b/03, 

 1b/04, 1b/05, 1b/06, 2a/01, 2a/02, 

 2a/03, 2a/05, 2a/06, 2a/07, 2a/08, 

 2a/09, 2a/10, 2a/11, 2b/1, 2b/02, 

 2b/04, 2b/05, 2b/06, 2b/08, 2b/09, 

 2b/11, 3a/02, 3a/03, 3a/04, 3a/05, 

 3a/07, 3a/08, 3a/09, 3a/11, 3b/01, 

 3b/02, 3b/03, 3b/08, 3b/10, 4a/01, 

 4a/02, 4a/06, 4a/10, 4a/11, 4b/01, 

4b/02, 4b/03, 4b/06, 4b/11, 5a/01, 5a/02, 

5a/04, 5a/05, 5a/06, 5a/07, 5a/08, 5a/09, 

5b/04, 5b/07, 5b/08, 5b/11, 6a/03, 6a/04, 

6a/05, 6a/07, 6a/10, 6a/11, 6b/01, 6b/02, 

6b/03, 6b/06, 6b/08, 6b/09, 6b/11, 7a/08, 

7a/09, 7a/11, 7b/01, 7b/02, 7b/03, 7b/04, 

7b/05, 7b/08, 7b/10, 7b/11, 8a/01, 8a/05, 

8a/06, 8a/07, 8a/08, 8a/09, 8a/11, 8b/01, 

8b/02, 8b/03, 8b/04, 8b/05, 8b/06, 8b/07, 

8b/10, 9a/01, 9a/02, 9a/03, 9a/04, 9a/05, 

9a/07, 9a/08, 9a/09, 9a/11, 9b/01, 9b/02, 

9b/03, 9b/05, 9b/07, b/08, 9b/10, 10a/01, 

10a/03, 10a/07, 10a/10, 10b/01, 10b/03, 

10b/05, 10b/06, 10b/08, 10b/10, 11a/02, 

11a/03, 11a/04, 11a/06, 11a/08, 11b/02, 

11b/03, 11b/05, 11b/06, 11b/07, 11b/09, 

12a/01, 12a/06, 12a/08, 12a/09, 12a/11, 

12b/02, 12b/04, 12b/06, 12b/07, 12b/11, 

13a/01, 13a/02, 13a/04, 13a/05, 13a/08, 

13b/01, 13b/04, 13b/06, 13b/09, 14a/01, 

14a/03, 14a/05, 14a/06, 14a/08, 14a/09, 

14a/10, 14b/05, 14b/07, 15a/07, 15a/11, 

15b/05, 15b/06, 15b/07, 16a/01, 16a/05, 

16a/07, 16a/08, 16a/10, 16a/11, 16b/04, 

16b/05, 16b/09, 16b/10, 17a/02, 17a/03, 

17a/04, 17a/06, 17a/07, 17a/08, 17a/09, 

17a/10, 17a/11, 17b/03, 17b/04, 17b/05, 

17b/08, 18a/02, 18a/03, 18a/04, 18a/05, 

18a/06, 18a/07, 18a/09, 18a/10, 18a/11, 

18b/05, 18b/07, 18b/08, 18b/09, 18b/10, 

19a/01, 19a/02, 19a/03, 19a/04, 19a/06, 

19a/07, 19a/08, 19a/09, 19b/01, 19b/05, 

20a/02, 20a/04, 20a/08, 20a/09, 20a/10, 

20a/11, 20b/01, 20b/03, 20b/04, 20b/07, 

20b/09, 21a/01, 21a/02, 21a/04, 21a/05, 

21a/06, 21a/07, 21a/10, 21b/01, 21b/02, 

21b/03, 21b/06, 21b/07, 21b/09, 21b/10, 
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21b/11, 22a/01, 22a/02, 22a/03, 22a/04, 

22a/05, 22a/06, 22a/08, 22a/11, 22b/02, 

22b/04, 22b/05, 22b/11, 23a/01, 23a/02, 

23a/04, 23a/05, 23a/06,  23a/07, 23a/08, 

23b/01, 23b/02, 23b/03, 23b/04, 23b/10, 

24a/01, 24a/02, 24a/03, 24a/04, 24a/05, 

24a/06, 24a/07, 24a/10, 24a/11, 24b/01, 

24b/02, 24b/04, 24b/05, 24b/08, 24b/09, 

24b/10, 25a/01, 25a/03, 25a/06, 25a/09, 

25a/11, 25b/02, 25b/03, 25b/04, 25b/05, 

25b/06, 25b/08, 25b/10, 25b/11, 26a/01, 

26a/02, 26a/03, 26a/07, 26a/08, 26a/09, 

26a/10, 26a/11, 26b/02, 26b/03, 26b/07, 

26b/08, 27a/06, 27a/10, 27a/11, 27b/02, 

27b/03, 27b/04, 27b/05, 27b/06, 27b/07, 

27b/10, 27b/11, 28a/04, 28a/05, 28a/08, 

28a/09, 28a/10, 28b/01, 28b/02, 28b/03, 

28b/08, 29a/01, 29a/02, 29a/03, 29a/06, 

29a/07, 29b/01, 29b/03, 29b/09, 30a/02, 

30a/03, 30a/07, 30a/08, 30a/10, 30a/11, 

30b/01, 30b/03, 30b/04, 30b/11, 31a/01, 

31a/03, 31a/06, 31a/07, 31b/01, 31b/02, 

31b/04, 31b/05, 31b/06, 31b/07, 31b/08, 

31b/09, 31b/10, 32a/05, 32a/07, 32a/08, 

32a/09, 32a/10, 32a/11, 32b/01, 32b/08, 

32b/09, 32b/10, 32b/11, 33a/01, 33a/04, 

33a/05, 33a/06, 33a/07, 33a/10, 33b/08, 

33b/09, 33b/10, 33b/11, 34a/04, 34a/05, 

34a/06, 34a/08, 34a/09, 34b/02, 34b/09, 

34b/10, 34b/11, 35a/03, 35a/04, 35a/05, 

35a/07, 35a/09, 35a/10, 35a/11, 35b/01, 

35b/04, 35b/05, 35b/06, 35b/10, 36a/01, 

36a/03, 36a/04, 36a/05, 36a/06, 36a/07, 

36a/08, 36a/09, 36a/10, 36a/11, 36b/01, 

36b/02, 36b/03, 36b/04, 36b/05, 36b/06, 

36b/07, 37a/01, 37a/05, 37a/07, 37a/09, 

37a/10, 37a/11, 37b/05, 37b/07, 37b/10, 

38a/01, 38a/02, 38a/04  

vebā‟ [Ar.] i. çoğunlukla farelerden 

 insanlara bulaĢan ve salgın hâlini 

 alan, ateĢli, öldürücü hastalık, tâun. 

 v.  35a/08, 35b/06, 35b/11 

 v. (def‛-i vebā‟) 36b/08 

 v. (fí tedbíri‟l-vebā‟)  35a/08 

 v.-i ‛ažím 36b/09 

 v.+ dan 35b/11 

vebā‟í [Ar] i. vebâya âit olan, vebâ ile  

ilgili. 

 v. (hevā-yı vebā‟íden) 36a/02 

vech [Ar.] i. yüz, çehre. 

 v.+ i (levn-i vechi) 10b/06, 25b/01 

 v.+ i olur 25a/05 

vefā [Ar.] i. sözünde durma, sözünü yerine 

 getirme. 

 v.+ sına 21a/05 

veĥāmet [Ar.] i. giderek zorlaĢma, korkulur 

 duruma gelme. 

 v.  16b/09 

velāyāt  [Ar.] i. velîlik, ermiĢlik. 

 v. (ŝāģibü‟l-mu‛cizāt-ı velāyāt) 

 2a/03 

vėr – f. vermek, ödemek, îtâ etmek. 

v.- düginden (noķŝān vėrdüginden) 

22b/04 

 v.- mez (ġıḏā vėrmez) 18b/02 

 v.- üp 18a/05 

 v.- üp 38a/02 

 v.- üp (feraģ vėrüp) 14b/04 

 v.- üp (fesād vėrüp) 27a/10 

 v.- üp (ģarāret vėrüp) 10a/08 

 v.- üp (ġıḏā vėrüp) 10b/01 

 v.- üp (i‛tibār vėrüp) 1b/06 

 v.- üp (iĢtihā vėrüp) 32a/09 
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v.- üp (ķuvvet vėrüp) 11a/07, 

12b/06, 14a/08, 14a/09, 20b/03 

 v.- üp (leyyinet vėrüp) 15b/08 

 v.- üp (niĢāt vėrüp) 23b/01 

 v.- üp (surūr vėrüp) 20a/11 

 v.- ür 15a/01 

 v.- ür 7b/01 

v.- ür (belādet vėrür) 27a/02, 

27a/08 

 v.- ür (ġaĢeyān vėrür) 16a/04 

v.- ür (ġıḏā vėrür) 11b/11, 15b/07, 

17b/10, 18a/03 

v.- ür (ķuvvet vėrür) 7a/07, 10b/05, 

13b/10, 14a/02, 14b/02, 14b/05, 

15b/05, 09b/03, 20a/11, 20b/07, 

24b/03, 29b/02, 37a/09  

 v.- ür (nežāret vėrür) 10b/07 

 v.- ür (niĢāt vėrür) 25a/10, 31b/05 

 v.- ür (šarāvet vėrür) 28b/01 

v.- ür (ża‛f vėrür) 20b/08, 29a/02, 

30b/01 

vesā‟ir [Ar.] ed. ve bunun gibi,bu ve  

benzeri. 

 v.  29b/06 

vesíle [Ar.] i. vâsıta, sebep, bahane. 

 v. ol – sebep olmak, vâsıta olmak. 

 v.- a 22a/08 

veyā [Ar.] ed. ya da, veya. 

v.  16a/03, 28a/02, 28a/06, 29a/10, 

29b/08, 34b/08 

veyāĥud [Ar] ed. yâhut, veya. 

 v.  25a/02 

vuŝūl [Ar.] i. vâsıl olma, olaĢma, eriĢme. 

 v.-ı maģbūba 26a/09 

vużū‛ [Ar.] i. nefsini alçaltma, kendini  

hakir görme. 

 v.  32a/04 

vücūd [Ar.] i. vücut, varlık, var olma. 

 v.+ a 1b/03 

  -Y- 

ya [Far.] ed. ya, yahut. 

y.  11b/08, 15a/10, 20a/01, 21a/07, 

 26b/10, 34a/10, 34a/11, 34b/03, 

35b/01, 36a/11, 36b/01 

yaġ – f.  yağmak, gökten yere düĢmek. 

 y.- masa 35b/07 

 y.- sa 35b/08 

yaġ  i.  yağ. 

 y.  12b/02, 17a/11 

 y.+ ı 13a/08, 18a/07 

 y.+ laruñ 13a/08 

yaġlu i. yağlı, yağda piĢmiĢ.  

 y.+ lu 28a/01 

yaġmur  i. yağmur. 

 y.  19a/01, 35b/06, 35b/08 

yaĥní [Far.] i. bol soğanla piĢirilen et  

 yemeği. 

 y.+ si 11a/11 

yāĥūd [Far.] ed. yâhut, veya, ya da. 

y.  12a/04, 15b/11, 19b/11, 25a/04, 

34a/11, 35b/03   

yaķaža [Ar.] i.  uyanık olma, uyanıklık. 

 y. 26a/10, 26b/04 

yaķıl – f.  yakılmak, tutuĢturulmak. 

 yakılmıĢ ol – yakılmıĢ olmak. 

 y.- a 30b/09 

yaluñuz ed. yalnız, sadece.  

 y.  17a/11 

yā‛ní [Ar.] ed. sözün kısası, doğrusu, yâni. 

 y.  8b/10, 29b/10  

yara – f.  yarar sağlamak, fayda etmek. 

 y.- maz 20b/06 
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yaramaz  i.  yaramaz, zararlı.  

y.  11b/04, 11b/11, 15a/09, 16a/05, 

19a/03 

y.+ dur 5a/09, 6b/05, 12a/07, 

13a/10, 13b/05, 14b/07, 14b/08, 

19a/01, 19b/01, 29a/04, 30a/10, 

30b/02, 30b/06, 31b/09, 35a/03, 

37b/08,  

y. ėt(d) – bozmak, kötüleĢtirmek. 

 y.- üp 27a/09 

 y. ol –  bozulmak, yaramaz olmak. 

 y.- up 21b/05 

yasduġ(ķ)  i.  yastık, yatacak.  

 y.+ ı 6b/09 

yaĢ  i.  1.kendi suyunu yitirmemiĢ, 

            kurumamıĢ, yaĢ. 

 y.  13b/01, 19b/03, 36a/07 

 2.doğuĢtan itibaren geçen yıl, 

 zaman. 

 y.+ ında 34b/10 

 y.+ ından 33b/11 

yat – f.  yatmak. 

 y.- up 27a/04 

yatur  i.  yatar vaziyette olan. 

 y.+ ken 33b/05 

yay  i.  iki ucu arasında bir kiriĢ gerili olan, 

eğri ve esnek ok atma âleti. 

 y.+ lar 24b/02 

yaz  i.   yaz, ilkbahar ile sonbahar 

arasındaki yılın en sıcak mevsimi 

y.  7a/08, 17a/09, 20a/03, 21a/01, 

28a/02, 29b/03, 31b/07, 32b/08  

yazu  i. yazı, yazılmıĢ Ģey. 

 y.+ lar 24a/06 

yė – f.  yemek, ekl etmek, yeme iĢi. 

 y.- meyeler 7b/11 

 y.- yiñüz 14a/04 

yeftaģ [Ar.] i. açma, açıĢ. 

 y. ėt(d) – açmak, iftah, açık hâle  

 getirmek. 

 y.- üp 28b/01 

yėl  i. romatizma ağrısı, yel. 

 y.+ ler 16a/05 

 y.+ leri 28b/02 

yemek  i.  yemek, yiyecek, gıdâ. 

y. 6b/09, 7a/09, 14a/10, 14b/09, 

14b/6, 19a/11, 29a/11  

 y.+ ler 17b/01 

yemek(g) i. yemek, ekl etmek. 

y. 6b/07, 6b/11, 7b/01, 7b/03, 

8a/01, 14b/03, 17a/09, 29a/04, 

29b/02, 36b/08, 37a/03  

y.+ e 10b/03 

yemiĢ  i. meyve. 

 y.+ ler 13b/01, 19b/03 

 y.+ lerden 36a/07 

 y.+ lerdür bir 9b/01 

 y.+ lerüñ 6b/03, 13b/01, 13b/05 

yeñi  i.  yeni, eskimemiĢ, cedid. 

 y.  28a/07 

 y.+ den 32b/06 

yenil – f.  yenilmek, tüketilmek. 

 y.- dükde 6b/09, 7b/02 

 y.- dükden 31b/10 

y.- e 10b/02, 11a/05, 12b/09, 

13b/09, 14b/6, 15a/11, 15b/09, 

36b/01, 36b/03 

 y.- en 12a/02 

 y.- meden 15b/01 

y.- meye 7b/09, 10a/09, 14b/09, 

15a/04, 15a/05, 15a/08, 34a/08,  

y.- se 10b/09, 13a/09, 14a/10, 

14b/11, 17b/09 
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y.- üp 11a/11, 13b/03, 14b/09, 

15a/04, 15a/05, 28a/05 

yeñildükde i. yenildiğinde, mağlup  

 olunduğunda. 

 y. 24a/11 

yenilmek i. yenilmek, ekl edilmek. 

 y. 13a/06, 13a/07, 17b/04 

 y.- den 15a/02 

yėnmeg(k)   yenmek, ekl edilmek. 

 y.+ i 8a/02  

yėr  i. yer, mekân. 

 y.+ de 4b/11, 28b/08, 30b/09  

 y.+ ler 35b/04 

 y.+ lerde 33b/08 

 y.+ lerde 5a/08 

 y.+ lerüñ 4b/03 

yerķān [Ar.] i.  sarılık hastalığı.   

 y.+ a 37a/11 

yevmeyn [Ar.] i. iki gün, çift gün. 

 y.  29b/10 

yıl  i. yıl, sene. 

 y.+ dan 10b/04 

yigirmi   i.  yirmi. 

 y.  21a/07 

yigit  i. genç, delikanlı. 

 y.+ lere 25a/11 

yine  i.  yine, tekrar. 

 y.  16b/08, 21a/02, 35b/09 

yoġ(ķ)  i. yok, mevcut olmayan.  

 y.+ iken 6b/07, 19a/09 

yoġurt  i. yoğurt, mayalanmıĢ süt. 

 y.  7b/11, 13a/06 

yoķ  i. yok, mevcut olmayan.  

 y.+ dur 28b/10, 36a/05 

yorġınlıġ(ķ)  i. yorgunluk, yorgun olma. 

 (krĢ. yorġunlıġ) 

 y.+ ından 22b/10 

yorġun lıġ(ķ)  i. yorgunluk, yorgun olma. 

 (krĢ. yorġunluġ) 

y.  23b/09 

y.+ dan 26b/07, 30a/02 

 y.+ ı 23a/04, 28a/11 

yorġunluġ(ķ)  i. yorgunluk, yorgun olma. 

 y.+ ı 14a/05, 31b/01 

yön  i. yön, yan, taraf. 

 y.+ inden 11b/05 

yu – f.  yıkamak, arıtmak, temizlemek. 

 y.- yalar 35a/07 

yubs [Ar.] i. kuruluk, kuru olma. 

 y.+ ı 36a/05 

yudul – f. yutmak, ağızda olan bir Ģeyi 

boğazdan aĢağı indirmek.  

 y.- maya 17b/10 

yumĢaķ  i. yumuĢak; kolay kesilen, iĢlenen 

veya çiğnenen.  

 y.  15a/03, 32b/08 

yumurda  i. yumurta.                                                          

 y.  12b/05, 37a/03 

 y.+ dur 9a/10 

 y.+ nuñ 12b/10 

 y.+ sıdur 12b/07 

yumuĢa – f. yumuĢamak. 

 y.- ya 16b/11 

yun – f. yıkanmak, temizlenmek, arınmak. 

 y.- mıĢ 32b/06 

yunul – f.  yıkanmak, arıtılmak. (krĢ. yun-) 

 y.- duktan 14b/10 

 y.- mıĢ 10a/02 

yüksek   i.  yüksek, belli bir yere göre daha 

yukarıda olan. 

 y.  4b/11, 5a/05 

 y.+ den 18b/09 

 y. ėt(d)– yükseltmek. 

 y.- üp 6b/10 
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 y. ol – yüksek olmak. 

 y.- a 5a/07 

yüreg(k)  i.  kalp, insanın bütün  

duygularının ve mânevî varlığının 

merkezi. 

 y.  38a/02  

 y.+ e 20b/03, 38a/01 

 y.+ e (bi‟l-ĥāŝiyye yürege) 14b/01 

 y.+ e (envā‛-ı yürege) 14a/07 

 y.+ i 20a/08 

yüz  i. yüz, çehre. 

 y.+ i 35a/07 

 y.+ inde 25a/03 

yüz yigirmi  i. yüz yirmi (sayı). 

 y.  10b/04 

 

  -Z- 

żabt [Ar.] i. zapt etme, tutma, elde 

bulundurma. 

 ż.  3b/11 

ża‛f [Ar.] i. zayıflık. 

 ż.  22a/01, 22b/04, 27a/09, 34a/07 

 ż.+ a 26b/08 

 ż.-ı mi‛desi ol – midede zayıflık 

 bulunmak. 

 ż.- anlara 31b/09 

 ż. vėr –  zayıflatmak, zaaf vermek. 

 ż.- ür 20b/08, 29a/02, 30b/01 

žāhir [Ar.] i. görünen, açık, âĢikâr, ortaya 

çıkan. 

 ž.  35b/06 

 ž.-i beden 25b/07 

 ž. ol -  ortaya çıkmak, görünmek. 

 ž.- a 34a/02, 35b/11 

 ž.- maya 17a/05 

žāhire [Ar.] i. görünen, açık, âĢikâr, ortaya

 çıkan. (müen.) 

 ž. (ģavāss-ı žāhire) 21b/07 

ża‛íf [Ar.] i. zayıf olan, zâfiyetli. 

 ż.  2b/01, 18a/07, 35a/05  

 ż. ėt(d) – zayıf etmek, zayıflatmak. 

 ż.- er 7a/11, 7b/06 

zā‟il [Ar.] i. yok olan, ortadan kalkan. 

 z. ėt – kaldırmak, yok etmek. 

 z.- miĢdür 2a/07 

 z. ol – ortadan kalkmak. 

 z.- up 21b/03 

zamān [Ar.] i. zaman, vakit, an. 

 z.  8b/06 

 z. (šūl-i zamān) 22b/08, 22b/01 

 z.-ı šavílde 27b/07 

 z.+ da 25b/04, 5b/04 

 z.+ dur 5b/02 

 z.+ larda 29b/04 

 z.+ lardur 5b/09 

 z.+ umda 36b/09 

zamāne [Ar.] i. devir, zaman, dönem. 

 z.+ ye (ģavādiś-i zamaneye) 26a/06 

żāmin [Ar.] i. kefil olan, kefâlet eden. 

 ż. ol – kefil omak, kefalet etmek. 

 ż.- urın 37b/02 

žann [Ar.] i. zan, gerçeğini bilmeden  

ihtimâl üzerine hüküm verme. 

 ž.+ ıyla 21b/02 

żarar [Ar.] i. zarar, ziyan. 

 ż.  21a/11, 28b/09 

 ż.+ dur 6b/07 

 ż.+ dur 21a/04 

 ż. eylemeye 15b/03 

 ż.+ ı 14b/11, 15b/11, 19a/08 

 ż.+ ın 7b/03, 7b/04 

 ż.+ ını 20a/01, 25b/10 

 ż.+ larını 7a/10  
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 ż. ėt(d) – zarar etmek. 

ż.- er 7b/02, 25a/11, 27a/01, 37a/05  

 ż.- icidür 31a/09 

 ż.- üp 14b/03 

żararlu i. zararlı, zarar verici. 

 ż. 7b/07 

 ż.+ dur 13b/02, 19b/06, 30b/10 

 ż.+ lardur 31a/05 

żarūrí [Ar.] i. zorunlu, mecbûrî,  

kaçınılmaz. 

 ż.  24b/06, 26b/01, 27b/04 

 ż. (emr-i żarūrí) 22b/09 

 ż. ol – zorunlu olmak. 

 ż.- dı 26b/06 

 ż.- up 27b/01 

żarūriyye [Ar.] i. zorunlu, mecbûrî, 

 kaçınılmaz. ( krĢ. zarūrí)  

 ż. (esbāb-ı sitte-i żarūriyye)  3b/09 

 ż.+ nüñ (esbāb-ı żarūriyyenüñ) 

 23a/03 

źāt [Ar.] i. kimse, kiĢi, Ģahıs. 

 ź.+ ında 16a/06, 24b/08 

żayyıķa [Ar.] i. geniĢ olmayan, dar. 

 ż.+ ya 6a/08 

zebíb [Ar.] i. üzüm ve incir kurusuna  

verilen ortak ad. 

 z.  14a/03, 14a/04 

źekā [Ar.] i. insandaki düĢünme ve anlama 

gücü, zihin keskinliği. 

 ź.+ sına 21b/10 

źemíme [Ar.] i. kötü, beğenilmeyecek, 

yerilmiĢ. 

 ź.+ ye (evŝāf-ı źemímeye) 2a/10 

żıdd [Ar.] i. zıt, ters, özellikleri ve  

durumları birbirine aykırı olan. 

 ż.+ ı 33a/08 

źihn [Ar.] i. insanın kendini ve çevresini 

bilmesinde rol oynayan idrâk, 

tanıma, anlama gibi faaliyetlerin 

bütünü. 

 ź.  21b/10 

 ź.+ e 37a/05 

źikr [Ar.] i. sözünü etme, ismini söyleme, 

 anma. 

 ź.  22a/09, 33a/03, 36b/11 

ź. ėt – söylemek, sözünü etmek, 

zikretmek. 

ź.- miĢdür 29b/11, 33b/07, 37a/08 

 ź. olın –  zikrolunmak, 

 bahsedilmek. 

 ź.- an 4b/06 

źikru‟llāh [Ar.]  i. Allah‟ı zikretme, anma. 

 ź.+ dan 22a/03 

zírā [Far.] ed. çünkü, Ģundan dolayı.  

(bağlaç) 

z.  6b/04, 9b/09, 16a/08, 16b/03, 

16b/06, 30a/09, 34b/05, 37b/02  

ziyāde [Ar.] i. fazla, çok, daha çok. 

z.  3a/10, 6b/10, 6b/11, 7b/02, 

8a/07, 10a/01, 10a/09, 10b/04, 

10b/08, 11a/07, 13b/06, 13b/08, 

15a/06, 17b/08, 18a/08, 20a/07, 

20a/11, 21b/01, 23b/03, 23b/08, 

24a/01, 25a/10, 25b/04, 25b/09, 

27a/05, 27a/07, 28a/03, 29a/07, 

29a/08, 30a/01, 30b/09, 31a/04, 

31a/11, 32b/04, 32b/06, 32b/09, 

32b/10, 33b/09, 34a/02, 34a/07, 

35a/04, 36a/08, 36a/10, 37a/01, 

37b/11,  

z.+ dür 10a/06, 13a/09, 14b/05, 

25a/02 
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z. ėt(d) – artırmak. 

z.- er 10b/01, 11a/07, 12a/11, 

12b/06, 16a/02, 17a/08, 18a/04, 

18a/05, 19a/06 

 z.- üp 10b/06, 30a/11, 32a/10 

 z. ol – artmak, ziyade olmak. 

 z.- a 29a/04 

 z.- an 34a/01 

 z.- anlara 34b/11 

ziyādelig(k) i. ziyaledik, fazlalık. 

 z.+ inde 34b/05 

ziyān [Far.] i. zarar, ziyan. 

 z.+ ına 20b/11 

 z. ėt(d) – zarar vermek. 

 z.- er 37b/10 

žulmet  [Ar.] i. karanlık, karartı. 

 ž.-i baŝar 15b/06 

žurafā [Ar.] i. zarîfler, nâzik, ince duygulu,  

 hoĢ konuĢmayı bilen kimseler. 

 z.  26a/02 

zü‟l-lebeniyye [Ar.] i.  içerisinde süt 

 bulunan gıdalar, sütlüler. 

 z. 18a/09 

zübde [Ar.] i. bir Ģeyin en seçkin kısmı. 

 z.+ tü‟l-ıšbā ve 3b/03 

źübūl [Ar.] i. Kuru ot gibi solup kuvvet ve 

tazeliği kaybolmak ve solmak. 

ź.  23b/04 

zükām [Ar.]  i. nezle. 

 z.  27a/06 
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2. ÖZEL ĠSĠMLER VE ESER ADLARI DĠZĠNĠ 

‛Alāüddín El-KarĢí  XIII. yüzyılın tıp alanında yetiĢen önemli simalarından biri olup asıl adı 

Ġbnü‟n-Nefis Alâüddin Ali Ġbn Hazm El-KuraĢî Ed-DimaĢkî‟dir. Döneminde ve 

sonrasında tıp alanında ün kazanmasını sağlayan en önemli eseri El-Mûcez Fi‟t-

Tıbb‟dır.  

‛A. 3b/03 

Cālínūs  Ġlkçağların, Hipokrat ile beraber en büyük Grek hekimi, Galien. 

C. 36b/09 

Dārü‟s-Salšanati‟l-Seniyye Maģmiye-i Ķosšanšiniyye  Ġstanbul Ģehri, Bizans döneminde 

kullanılan adıyla Konstantinopolis. 

D. 4b/10 

Ebū ‛Abdullah Mevlānā Muģammed Ġdrís eĢ-ġāfi‛í Ebû ‛Abdullah Muhammed b. Ġdrîs el-

KureĢî el-HâĢimî el-Muttalibî b. Abbas b. Osman b. ġâfi'. H. 150'de Gazze'de 

doğmuĢtur. Hz. Peygamber'in dördüncü batından dedesi Abdu‟l-Menâf'ın dokuzuncu 

göbekten torunudur. 

 E. 2b/11 

Ebūķrāš  Hipokrat (M.Ö. 460-370). Tıbbın babası olarak anılan Ġyon hekimdir. 

 E. (fāżıl-ı Ebūķrāš) 37b/01 

Enes bin Mālik Asıl adı Ebu Hamza Enes bin Malik bin Nadr el-Ensari olan, Hz. 

Peygamber‟in ashâbından bir zât. 

 E.  19b/07 

eĢ-ġeyĥ er-Re‟ís Ġbn Sínā X. yüzyılın son çeyreği ile XI. yüzyılın ilk çeyreğinde 

(980 Buhara yakınları - 1037 Hamedan) yaĢamıĢ meĢhur filozof-tabip Ebu Ali El-Hüseyin 

Ġbn-i ‛Abdullah Ġbn-i Ali Ġbn-i Sînâ. Batı dünyasında Avicenna olarak tanınır. En önemli eseri 

El-Kânun Fi‟t-Tıbb‟dır.  

 eĢ.-ġeyĥ er-Re‟ís 3b/01 

 eĢ.-ġeyĥ-i Re‟ís 37a/05 

 eĢ.-ġeyĥü‟r-Re‟ís 33b/07 33b/06 

Ģażret-i Muģammed Muŝšafā kendisine Allah tarafından Kur‟an-ı Kerim vahyedilen, Ġslam 

dininin peygamberi, Muhammed bin Abdullah.  

(krĢ. Muģammedü‟l-Muŝšafā) 

 Ģ. 2a/04, 37a/06 

Ģażret-i Mūsā  Allah tarafından kendisine Tevrat indirilen  Ġbrânî peygamber, Hz. Mûsâ.  

 Ģ. 2b/04 

 



174 
 

Ģażret-i Nebí bkz. Ģażret-i Muģammed Muŝšafā. 

 Ģ. 37b/06 

Ģażret-i Resūl  bkz. Ģażret-i Muģammed Muŝšafā. 

 Ģ. 19b/08 

Ķānūn [Ar.] i.  Ünlü tıp bilgini Ġbn-i Sîna tarafından 1025 yılında Arapça olarak yazılıp 

tamamlanan, tıp alanında yazılmıĢ eser. (Lat. Canon Medicinae) 

 Ķ.+ da 37a/05 

 Ķ.+ dan 3b/10 

 Ķ.+ ına 3b/01 

Muģammedü‟l-Muŝšafā Tekrar tekrar övülmüĢ mânâsına gelen bu kelime, 

peygamberimizin adıdır; Hazret-i Muhammed Mustafa, Ġslam dininin peygamberi.  

(krĢ. Ģażret-i Muģammed Muŝšafā) 

 M.+ da (Ģerí‛at-ı Muģammedü‟l-Muŝtafā‟da) 20b/10 

Necíbüddin Semerkandí  Ebû Hâmid Muhammed b. Ali b. Ömer Necîbuddin es 

Semerkandî. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 619h./1222m tarihinde 

vefat ettiği bilinir. Tıp bilgini olarak tanınır. 

 N. 3b/11 

ġifā‟ü‟l-Esķām  Hacı PaĢa olarak tanınan Celâlüddin bin Hızır adlı tabip tarafından m. 1380 

dolaylarında tamamlanan ve tıbbî konuları ihtiva eden dört makale Ģeklinde tertip 

edilmiĢ tıp kitabı.  

 ġ.+ dan 3b/10 

Šıbb-ı nebeví   Tıbb-ı Nebevi, "peygamber tıbbı" baĢlığı altında incelenebilecek olan; tıp   

ilminin ayrı bir bölümünü konu alan ansiklopedidir. Ansiklopedide, alfabetik sıra 

ile Ġslam tıbbı konuları, hadis-i Ģeriflere dayanılarak duru bir Türkçe ile anlatılmakta, 

maddelerin dayandıkları kaynaklara da geniĢ yer verilmektedir.  

Š.+ de 14a/02 

Üstādü‟l-Verayā Mevlānā Kušubü‟l-millet ve‟d-dín eĢ-ġirāzí    Eserde ünlü bir tıp bilgini 

olarak adı geçmekte ise de yapılan araĢtırmalar sonucunda hakkında herhangi bir 

bilgiye rastlanamamıĢtır. 

Ü. 3b/02  

Veŝāyā   Urcûze fî Vesâya Et-Tıbbiyye. Ġbn-i Sînâ‟nın tıp ile ilgili öğütlerini Ģiirle anlattığı, 

dokuz varaktan oluĢan risâlesi. 

 V.+ sında 29b/11 
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3. ARAPÇA ĠFADELER DĠZĠNĠ 

 

aģsena‟llāhu ģālehu ve encaģ  bi‟l-ģayri ‛āmālehu:  Allah, O‟nun hâlini güzel eylesin ve hayırlı  

amelleri ile kurtuluĢa eriĢtirsin. 

a.2b/01-2 

‛aleyhi ŝalavātu‟llāhi‟l-ezkā ve taģiyyātü‟l-eŝfā:  Allah‟ın salâtı ve en saf selamlar en hâlis  

Ģekilde O‟nun üzerine olsun 

a.2b/09 

celle Ģānuhu ve amme nevāluhu:  ġânı yüce olan bağıĢ ve ihsânı çok olan (Allah). 

 c. 1b/02 

el-mi‛detü beytü külli dā‟in ve‟l-ģimyetü re‟sü külli devā‟in:   Mide her hastalığın evi; 

perhiz her devânın baĢıdır.  

e. 37b/06-07 

eĢref-i maĥlūķāt-ı ģażret-i Raģmān:  Rahmân olan Allah tarafından yaratılmıĢların en Ģereflisi. 

 e. 3a/05 

faĥr-i ‛ālem:  Âlemin övülmüĢü, Hz. Muhammet (sav). 

 f. 32a/06 

Ģarertü hāźihi‟l-cümleti li-ibšāli‟l-ķaydü‟l-evvel ve hiye inne hāźihi‟l-kitābü‟n-nefís min 

metrūkāti‟l-vālidi‟l-mācíd ve ene‟l-münfaķír ‛azze Ģānuhu es-Seyyid Bekir Sıdķı el-Āmidí 

afe‛an: Bu cümle, evvelki kaydı iptal etmek için yazılmıĢ olup; bu nefis kitap Diyarbakırlı  

Seyyid Bekir Sıdkı‟nın mirasındandır, Allah Ģanını yüceltsin ve günahını affetsin. 

 Ģ. 1a/02 

ģażret-i bā-rıf‛at: Yücelik ve büyük rütbe sahibi kiĢi. 

ģ.+ uñ evlād-ı 2a/09 2a/08 

Ģażret-i Ģakím ve Ĥallāķ: Her Ģeyi bilen ve yaratan Allah. 

 Ģ+ uñ 23a/01 

Ģażret-i Bārí ‛Azze ġānuhu: ġânı yüce olan yaratıcı, Allah. 

 Ģ. 22a/05 22a/06 

Min kütübi‟l-faķírun ileyh ‛azze Ģānuhu el-ģacc Ģüseyn el-müftí be-Āmid afe‛an:  Diyarbakır  

Müftüsü el-Hac Hüseyin Efendi Fakír‟in kitaplarındandır, Allah Ģanını yüceltsin ve 

günahlarını affetsin. 

 M. 1a/01 

muķtedā-yı mükerrem :  bkz. Ebū ‛Abdullah Mevlānā Muģammed Ġdrís eĢ-ġāfi‛í. 

 m. 2b/11 

raģmetu‟llāhu te‛ālā: Allah‟ın rahmeti onun üzerine olsun. 

 r.  3a/01 
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ŝalavātu‟llāhi ‛alā nebiyyinā ve aleyhi :  Allah‟ın selâmı nebîlerimizin ve onun (Hz. Mûsâ‟nın) 

üzerine olsun.  

 ŝ. 2b/05 

ŝalavāt-ı mütevāliyāt  ve taģiyyāt-ı bí-nihāyāt: Ardı arkası kesilmeksizin peĢ peĢe salavât ve 

nihâyetsiz selâmlar.  

 ŝ. 2a/02 

ŝall‟allāhu  ‛aleyhi ve sellem:  Allâh‟ın salât ve selâmı onun üzerine olsun. 

 ŝ. 8a/08, 14a/03, 32a/06, 37a/06 

ŝınā‛iyyü‟l-mākel ve‟l-melbes: Yiyecek ve giyeceğini üreten (insan). 

 ŝ. 23a/06 

Ģükr ve sipās ve sitāyiĢ-i bí-ķıyās: ġükür ve hamd ve emsâli görülmemiĢ övgü. 

 Ģ. 1b/01 
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4.  HASTALIK ADLARI DĠZĠNĠ 

   

  -A- 

aġrı  i.  ağrı, sancı.  

 a.+ ları 28b/02 

 a.+ larına 31b/02, 31b/03 

 a.+ sı 14b/10, 19b/09, 32b/01 

 a.+ sın 20b/09 

ā‛rāż [Ar.] i. iĢaretler, alametler; hastalık 

alâmetleri. 

 ā.-ı nefsāniyye 6a/03 

‛arażí [Ar.] i.   hastalık, hastalıklı. 

 a.+ sine (mizāc-ı ‛arażísine) 8b/08 

artama   i.  çürüme, ekĢime, kötüleĢme, 

bozulma.   

 a.+ da ola 28b/09 

aruķ  i. arık, zayıf, cılız.   

 a.+ luķ 18b/07 

ašaĢ  i. ateĢ, vücuttaki sıcaklık. 

 a.  19b/06, 29a/09 

 a.+ ı 15a/07, 19a/09, 20b/01 

 

   -B- 

behaķ [Far.] i. abraĢlık hastalığı, deride pul  

pul beyazlık ve alaca renk meydana 

getiren hastalık. 

 b.  34a/08 

belādet  [Ar.] i.   akılsızlık, izansızlık. 

 b.  23b/06, 6b/07 

 b. vėrür 27a/02, 27a/08 

  

  -C- 

cer(e)b  [Ar.] i.  uyuz hastalığı. 

 c.  34a/09 

 c.  28b/03 

 

 

 

cederí  [Ar.] i.  çiçek hastalığı. 

 c.  35a/10 

 c.+ ye 38a/01 

cüźām  [Ar.]i. insan vücudunda onulmayan  

çıbanlar ve yaralar meydana getiren 

miskin hastalığı. 

c.  7b/10, 37a/11  

 

  -D- 

dıķķ  [Ar.] i.  ince ağrı, erime, verem 

 hastalığı. 

 d.  22a/02 

ēumūr  [Ar.] i. kuruma, hastalıktan âzânın  

 kuruması. 

 ē.+ a 28b/10 

 

  -E- 

emrāż  [Ar.] i. marazlar, hastalıklar. 

 e.-ı kebir 3a/08 

e.-ı balġamiyye  vücutta farzolunan 

dört unsurdan biri olan balgamın 

galip gelmesiyle oluĢan hastalıklar. 

 e. 27a/06 

e.-ı bāride   vücutta balgamı 

artırarak hastalıklara yol açan 

sebepler. 

 e. 18b/05 

e.-ı mādiyye    maddî, fiziksel 

hastalıklar. 

 e. 6b/08, 23b/02 

e.-ı müzmine   üzerinden zaman 

geçmiĢ, eskiyerek yerleĢmiĢ 

hastalık. 

 e. 24b/05 
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e.-ı redí‟e  hummâ ve vebâ gibi 

kötü ve bayağı hastalıklar. 

 e. 7a/02, 35a/01  

e.-ı ŝa‛aba  iyileĢmesi zor, çetin 

hastalıklar. 

 e. 22a/02 

e.-ı sāriye  bulaĢıcı hastalıklar. 

 e.+ ye 2a/11 

e.- ı sevdaviyye  kara safranın 

vücutta artması sonucu oluĢan 

hastalıklar. 

 e. 10b/11, 5b/01 

 e.+ ye 25b/02 

evcā‛-i mefāŝıl  [Ar.] i. eklem ağrıları. 

 e.  37a/10 

 

  -F- 

fālic  [Ar.] i.  vücudun yarısını tutmaz hâle 

 getiren inme, yarı inme.  

 f.  7b/10, 30b/03, 37a/11   

fesād  [Ar.] i. bozukluk, çürüme, çürüklük. 

f.  4a/02, 16b/01, 22a/05, 27a/10,  

33a/01, 35b/01  

 f.+ dur 35a/09 

futūr  [Ar.] i.  gevĢeklik, usanç, bezginlik. 

 f.  21b/11 

 f.-ı Ģehāvet 21b/09 

 

  -G- 

ġaĢeyān  [Ar.] i. kendinden geçme, 

 oğunma. 

 ġ. vėrür 16a/04 

ġaĢy  [Ar.] i.  bayılıp kendinden geçme. 

 ġ.  23b/10, 29a/01 

ġażab  [Ar.] i. kızma, hiddet, öfkelenme. 

 ġ.  24b/01, 25a/10, 25b/04, 31a/03 

 ġ.-ı mū‛tedil 25a/08, 25b/01 

 ġ.+ dan 26b/07, 37a/01 

 ġ.+ ı 14a/05 

 ġ.+ ı olanuñ 25a/03 

 ġ.+ uñ 25b/09 

  

  -H- 

ĥafaķān  [Ar.] i.  yürek oynaması, çarpıntı. 

 ĥ.  23b/09, 29a/01 

 ĥ.+ a 14a/08, 20b/08 

 ĥ.+ı ol – çarpıntısı olmak, sıkıntı 

 basmak. 

 ĥ.- anlar 32b/01 

ģarāret  [Ar.] i. sıcaklık, ateĢ. 

 ģ.  4a/10, 7a/11, 16b/08  

 ģ.-i 25a/09 25a/08 

 ģ.-i ‛azíziyye  25b/06 

 ģ.-i ‛azíziyye nüñ 25b/08, 33a/06 

 ģ.-i ‛azíziyye ye 22b/04 

 ģ.-i ġaríziyyenüñ 6a/02 

 ģ.+ i 6a/01, 10a/03, 13a/07, 20a/08, 

 20b/01 

 ģ. vėr – hararet vermek, ısıtmak. 

 ģ.- üp 10a/08 

ģaŝbe  [Ar.] i. kızamık hastalığı.  

 ģ.  35a/10 

ģikke‟  [Ar.] i. kaĢıntı. 

 ģ.+ yi 28b/03 

ģummā   [Ar.] i. ateĢli hastalık; sıtma. 

 ģ.  35a/03 

ģummayāt  [Ar.] i. ateĢli hastalıklar,  

sıtmalar. 

 ģ.  13b/02, 15a/08, 35a/11 

 ģ.-ı balġamiyye 15a/02 

 ģ.+ dan 19a/07 

ģumre  [Ar.] i. yılancık, alazlama. 

 ģ.  35a/11 
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hüzāl  [Ar.] i. halsizlik, zayıflık.  

 h.  23b/04 

 

  -Ġ- 

iģtibās [Ar.] i. tutulma, tutukluk. 

 i.  27a/11, 27b/07, 4a/01 

 i.+ a 27b/05 

iģtilām  [Ar.] i. düĢ azma. 

 i.  34a/07 

inŝıbāb  [Ar.] i. vücutta ahlâtdan birinin  

veya bazılarının nesiçlerin arasına 

akıp orada toplanması. 

 i.+ ını 6b/06, 37b/09  

ishāl [Ar.] i. mülâyim dıĢarıya çıkma, iç 

 sürme. 

 i.  5b/11 

 i.+ i 31b/08 

 

  -K- 

ķabż [Ar.] i.  kabız, peklik. 

 ķ.  28a/03 

ķ. ėt(d) –  kabız etmek, 

pekleĢtirmek 

ķ.- er 14b/6, 18a/02, 20a/09, 20b/04 

ķ. ol –  kabız olmak. 

 ķ.- duķda 27b/11 

kesel [Ar.] i. uyuĢukluk, uyuĢma. 

 k.  6b/08, 11a/04, 34a/06, 

 k.+ den 23a/08 

ķubā [Ar.] i. uçuk.   

 ķ.  37a/10 

ķum i. kum. 

 ķ.  12a/04, 18a/11 

ķurūģ [Ar.] i. yaralar, ülserler. 

 ķ.- ı 35a/11 

 

külā  [Ar.] i.  böbrekte ve idrar yolunda 

 oluĢan yara. 

 k.  18a/11 

 

  -M- 

māliĥulyā [Ar.] i. melankoli, kara sevda, 

 manik depresif psikoz. 

 m.  37a/10 

mecārí  [Ar.] i. akıntı yerleri, bedendeki 

ahlatın akıĢtığı organların 

hastalıkları. 

 m.  6a/08 

mecnūn [Ar.] i. cin tutmuĢ, çıldırmıĢ, deli, 

 divâne. 

 m.  21b/04 

melāl [Ar.] i. usanç, usanma, bıkma,  

sıkıntı.  

 m.  11a/06 

 

  -N- 

nezle [Ar.] i. nezle, burun akması. 

 n.  27a/06 

 n.+ si 31b/09 

nıķrís [Ar.]i. ayak ĢiĢmesi, gut hastalığı. 

 n.  37a/10 

nisyān [Ar.] i. unutma, unutkanlık. 

 n.  37a/08 

 

  -Ö- 

öksürük i.  öksürük, solunum organlarının 

kasılmasıyla akciğerlerdeki havanın 

gürültülü bir  Ģekilde dıĢarı 

çıkması. 

 ö.+ e 17b/06, 20b/05 

 ö.+ i 32a/11 
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  -R- 

ra‛Ģe [Ar.] i. korkudan veya soğuktan  

ürkme, kısmî felç. 

 r.  18b/05, 37a/11  

 

  -S- 

sāriye [Ar.] i. sirayet eden, bulaĢıcı. 

 s.+ ye (emrāż-ı sāriyeye) 2a/11 

sill [Ar.] i. verem, tüberküloz hastalığı. 

 s.  22a/01 

su‛āl [Ar.] i. öksürük. 

 s.  27a/06 

südde [Ar.] i. çeĢitli organlarda görülen 

 tutkunluk ve tıkanıklık. 

 s.  18a/11, 29a/05, 07a/04 

 s.+ leri 20a/10 

 

  -T- 

šaģāl [Ar.] i. dalak veya bu organın 

 ĢiĢmesi Ģeklinde ortaya çıkan 

 hastalık. 

 š.+ a 27a/01 

šarılmaķ  i. daralmak, sıkılmak, bunalmak. 

 š.  28b/10 

šā‛ūn [Ar.] i. vebâ, yumurcak denilen  

salgın hastalık. 

 š.  20a/06 

 š.+ a 38a/01 

šavā‛ín  [Ar.] i. vebâlar, yumurcak  

 hastalıkları. 

 š.  35a/10 

teĢennüc [Ar.] i.  adalelerin kasılması ve  

 büzülmesi, spazm. 

 t.  30b/03 

 

  -U- 

‛ufūnet  [Ar.] i. iltihap, yangı. 

 ‛u. (def‛-i ‛ufūnet) 36a/04 

 ‛u.+ e 36a/06 

 ‛u.+ i 5a/01, 36a/06 

uyanuķlıķ  i.  uyanıklık. 

 u. 26b/02, 26b/01 

unutsaġulıķ  i. unutma, unutkanlık.  

 u. 14b/04 

uyķusuzlıķ  i. uykusuzluk. 

  u.  18b/07 

  u.+ da 33b/09 

 

  -V- 

vebā‟ [Ar.] i. çoğunlukla farelerden 

 insanlara bulaĢan ve salgın hâlini 

 alan, ateĢli, öldürücü hastalık, tâun. 

 v.  35a/08, 35b/06, 35b/11 

 v. (def‛-i vebā‟) 36b/08 

 v. (fítedbíri‟l-vebā‟)  35a/08 

 v.-i ‛ažím 36b/09 

 v.+ dan 35b/11 

 

  -Y- 

yaķaža [Ar.] i.  uyanık olma, uyanıklık. 

 y.  26a/10, 26b/04 

yėl  i. romatizma ağrısı, yel. 

 y.+ ler 16a/05 

 y.+ leri 28b/02 

yerķān [Ar.] i.  sarılık hastalığı.   

 y.+ a 37a/11 

yürek oynaması i. hafakan, çarpıntı. 

 y.+ na 38a/02 

 

  -Z- 

ża‛f [Ar.] i. zayıflık. 

 ż.  22a/01, 22b/04, 27a/09, 34a/07 

 ż.-ı mi‛desi olanlara 31b/09 

 ż.+ a 26b/08 
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 ż. vėr -  zayıflatmak, zaaf vermek. 

 ż.- ür 20b/08, 29a/02, 30b/01  

žulmet -i baŝar [Ar.] i. karartı, göz 

 kararması. 

 ž. 15b/06 

zükām [Ar.]  i. nezle. 

 z.  27a/06 
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DEĞERLENDĠRME VE SONUÇ 

 Bir milletin herhangi bir bilim alanında en eski tarihlerden başlayarak geçirdiği 

evrelerin tespit edilebilmesi, ancak o milletin mevcut bilimle ilgili verdiği eserlerin ve yaptığı 

çalışmaların incelenmesiyle mümkündür. Bunun yanında farklı alanlarda telif edilen eserlerin 

sözvarlığının değerlendirilmesi ve kelime alışverişlerinin tespiti ile yine o milletin komşuları 

ve diğer milletler ile kurduğu münasebeti belirlemenin de mümkün olacağı açıktır. Bu 

yüzdendir ki bir dilde telif edilen eserler incelenirken mümkün olduğunca farklı alanlarda 

ortaya konulan eserler üzerinde durmak gerekir. 

 Yaptığımız çalışmada Tabib Muhammed bin Hasan‟ın İlm-i Tıbb adlı tıp risalesini 

hem ses ve şekil hem de sözvarlığı yönünden incelemiş bulunmaktayız. Bu eser üzerinde bir 

çalışma yapmayı tercih etmemizin sebebi, eserin hıfz-ı sıhhat olarak bilinen koruyucu tıbba 

dair konuları anlaşılır bir şekilde özetleyerek sunmuş olmasıdır. Ses ve şekil özellikleri 

dikkate alındığında eserin Klasik Osmanlı Türkçesinin hususiyetlerini taşıdığı görülmektedir. 

Çalışmamızın başında „Giriş‟ başlığı altında, eserin mevcut tek nüshasının fizikî özellikleri, 

içeriğine göre bölümleri ve müellifi hakkında açıklayıcı bilgileri aktarmaya çalıştık. Dil 

incelemesi bölümünde eserin ses ve şekil özelliklerini, eserde kullanılan kelime türlerini ve 

kelime gruplarını değerlendirdik. Çalışmamızın ikinci bölümü olan „metin‟ kısmında metnin 

okunuşunu tam transkripsiyonlu olarak transkribe etmiş bulunuyoruz. Ayrıca bu kısımda 

metnin anlaşılırlığını sağlamak ve yanlışlıkları asgariye indirmek amacıyla noktalama 

işaretlerini kullandık. Çalışmanın üçüncü bölümü olan „dizin‟ bölümünde ise „genel dizin‟ 

başlığı altında, metinde kullanılan kelimelerin metindeki anlamlarına yer verdik. Ayrıca bu 

bölümde eserde geçen özel isimler ve eser adlarını, Arapça ifadelerin açıklamalarını ve eserde 

geçen hastalık adlarını da ilgili başlıklar altında sunmuş bulunmaktayız.  
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Eserde kullanılan terimlere ve genel anlamda eserin sözvarlığına baktığımızda, 

müellifin büyük oranda İslam tıbbını kaynak edindiğini; bunun yanında kullanılan Yunanca 

kökenli bazı bitki adları ve terimlerden hareketle yine yakın coğrafyamızda gelişmiş olan 

Grek tıbbından da faydalandığını söyleyebiliriz. Eserin giriş kısmında müellif, eserin telif 

sebebi olarak tıp ilmine şiddetle ihtiyaç duyulmasını ortaya koymaktadır.. Bununla birlikte tıp 

ilmi içerisinde hıfz-ı sıhhati yani koruyucu tıbbı tercih etmesine gerekçe olarak insanların en 

çok ihtiyaç duyduğu kısmın hıfz-ı sıhhat olmasını ve en çok hıfz-ı sıhhatin insana lazım 

olmasını göstermektedir.
108

  

Eserin telif edildiğini düşündüğümüz 17. yüzyıl genel anlamda Osmanlı Devleti ile 

İslam coğrafyası arasındaki münasebetin  zirveye ulaştığı dönemdir. Anadolu insanıyla İslam 

coğrafyasının diğer milletleri arasında sosyal ve kültürel etkileşimin bu dönemde daha da 

arttığı aşikardır. Bu asırda gerek tıp alanında gerekse diğer alanlarda telif edilen eserlerde 

Arapça ve Farsçanın etkisinin arttığı görülür. Bilhassa 16. yüzyıldan sonra Osmanlı 

Türkçesinde Arapça ve Farsça terkiplerin yoğun olarak kullanıldığını görüyoruz.
109

 Bu 

verilerden hareketle baktığımızda eserin genel anlamda 17. asır telif ve tercüme eserleri ile dil 

yönünden paralel olduğu görülür.  İlm-i Tıbb’da Arapça kelimelerin ve terim olarak kullanılan 

terkiplerin yoğun olarak yer almasının sebebi, eserin ilmî eser olması ve eserin yazıldığı 

dönemde ilmî eserlerin çoğunlukla Arapça olarak kaleme alınmasıdır. Çalışmamızın sonunda 

eserin genel dizini içerisinde yer alan Arapça, Farsça, Türkçe ve Yunanca kökenli madde başı 

kelimelerin oranını vermiş bulunuyoruz. Bu değerlendirmeye göre genel dizin içerisinde 

Arapça kökenli kelimeler %59, Türkçe kökenli kelimeler %35, Farsça kökenli kelimeler %6, 

Yunanca kökenli kelimeler ise %0,3 yer tutmaktadır. Ayrıca eser içerisinde yer alan Türkçe 

                                                           
108

 II. Bölüm Metin: “Kemāl-ı ŝıģģat ile müyesser olmaġ-ıla ŝınā‛at-i mezbūreye ģācet ziyāde müĢteddür.”  

3a/09-10. “Aķŝām-ı ‛ilm-i šıbbdan ‛ilm-i ģıfž-ı ŝıģģatuñ menfa‛ati ekśer ve nāsuñ iģtiyācı aña evfer olmaġın 

esbāb-ı sitte-i żarūriyye tedbíri üzere lisān-ı Arabí‟de bir risāle te‟líf ėdüp” 3b/07-08-09-10. 
109

 ERCĠLASUN, A. Bican (2010). BaĢlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yay. Ankara, s.460-

465. 
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madde başları da isim ve fiil şeklinde ayrılmış ve yine bunların da kendi içindeki oranları 

belirtilmiştir.  

Daha önce de belirttiğimiz gibi bir dilin sahip olduğu zenginlik ve ifade gücünün 

yeterince ortaya koyulabilmesi o dile ait birçok farklı alanda verilen eserlerin incelenmesi ile 

mümkündür. Bu noktadan hareketle özellikle tıp alanıyla ilgili bir yazma eser üzerinde 

yaptığımız bu çalışmanın bundan sonra yine bu alanda çalışma yapmak isteyenlere yardımcı 

olacağını ümit ediyoruz. 
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 Grafik 1: Dizin bölümünde madde başı olarak yer alan kelimelerin genel dizin  

 içerisindeki oranları. 

 Genel dizindeki toplam madde başı sayısı: 1670 

 Madde başı Arapça kelimelerin sayısı: 1001 

 Madde başı Türkçe kelime sayısı: 570 

 Madde başı Farsça kelime sayısı: 93 

 Madde başı Yunanca ve Latince kelime sayısı: 6  

 

 İncelemiş olduğumuz İlm-i Tıbb adlı eserde kullanılan kelimelerin  %59‟unun Arapça 

olduğu tespit edilmiştir. Bu durumun başlıca sebebi olarak İlm-i Tıbb‟ın ilmî bir eser olmasını 

gösterebiliriz. Bilindiği gibi Osmanlı Türkçesiyle kaleme alınan eserlerde, ilmî eserler 

çoğunlukla Arapça ağırlıklı olarak; edebî eserler ise Farsça ağırlıklı olarak kaleme alınmıştır. 

Bunun yanında eserin yazıldığı dönemin de eserde Arapça ve Farsça ağırlıklı kelimelerin, 

terkiplerin ve terimlerin kullanılmış olmasında etkili olduğu söylenebilir. 
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Grafik 2. : Eserde geçen hastalık adları içerisinde Arapça, Türkçe ve Farsça hastalık 

adlarının oranları. 

 Eserde geçen toplam hastalık adı sayısı: 69. 

 Eserde geçen Arapça hastalık adlarının sayısı: 57. 

 Eserde geçen Türkçe hastalık adlarının sayısı: 11. 

 Eserde geçen Farsça hastalık adlarının sayısı: 1. 

 

 İlm-i Tıbb‟da bahsi geçen toplam 69 farklı hastalık adından 57‟sinin Arapça kökenli 

kelimeler ve terkiplerden oluştuğu, geriye kalan hastalık adlarından 11‟inin Türkçe, 1‟inin 

Farsça kökenli hastalık adları olduğu görülmektedir. Daha önce de belirtildiği gibi eserde 

kullanılan hastalık adlarının büyük oranda Arapça kökenli kelimelerden oluşmasının öncelikli 

sebebi İlm-i Tıbb‟ın ilmî bir eser olmasıdır. 
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